MAKEDONYA'DA EĞİTİM DİLİ OLARAK TÜRKÇE 


PROF. DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


Dağılan Yugoslavya'dan ayrılarak bağımsız bir cumhuriyet hâline gelen 
Makedonya Cumhuriyeti'nde bu yılın Nisan ayında başlayan olaylar ve bu olay- 
ların sonucunda Makedon hükümet yetkilileri ile Arnavut ileri gelenleri arasında 

“yapılan görüşmelerde üzerinde en fazla durulan ve tartışılan konulardan biri de 
dil sorunu idi. Arnavutlar, Arnavutçanın da resmi dil olması isteğinde 
bulunuyorlardı. Makedonya'da ikinci büyük nüfusu oluşturan Arnavutlardan 
sonra ikinci büyük azınlık durumundaki Türkler bu görüşmelerde taraf kabul 
edilmedi. Böylece Türklerin dil konusundaki istekleri de, diğer istekleri de gün- 
deme gelemedi. Oysa Türkler Makedonya'da en az 80 bin nüfusa sahip. Bu sayı 
az bulunabilir, ama ülkenin tamamının nüfusunun 2.022.000 olduğu göz önüne 
alınırsa, bu nüfusun önemi anlaşılacaktır. 1953'te Makedonya'da 203.009 Türk 
yaşıyordu. Makedonya Türklüğünün ön önemli sorunu tersine göç dalgaları, 
Makedonya'daki Türk nüfusunu giderek eritmiştir. 


Türk soylu halkların bu topraklara gelişi, Osmanlılardan çok önce Hunlar, 
Avarlar, Peçenekler, Kumanlar ile olmuştur. 14. yüzyıl başlarından itibaren bu 
bölgeye Anadolu'dan çok sayıda Türk göç ederek yerleşmiştir. Değişik zaman- 
larda bu bölgeye gelerek yerleşen Türk toplulukları, zamanla büyük bir nüfus 
potansiyeli oluşturmuşlardır. Sadece bugünkü Makedonya topraklarında değil, 
bütün Balkanlarda Türk edebiyatına ve Türk kültürüne katkıda bulunan, 
Balkanlarda Türkçenin sesi olan pek çok şair ve yazar yetişmiştir. Makedonya 
topraklarında yetişen şair ve yazarlar arasında en tanınmışları Âşık Çelebi, 
Ohrili Ahmedi, Veysi, Öksüz Dede ve benzerleridir. Geçen yüzyılda ise Hersekli 
Arif Hikmet, Leskofçalı Galip ve nihayet Yahya Kemal Beyatlı gibi şair ve 
yazarlar, sürmekte olan geleneğin takipçisi olmuşlardır.' Bugün de Makedonya 
Cumhuriyeti'nde yetkin bir Türk edebiyatçıları topluluğu bulunmakta ve bu 
geleneği sürdürmektedir. Hiç şüphesiz bu edebiyat, Türkiye Türkçesinin 


i Makedonya'da Türk edebiyatı tarihi ile ilgili olarak şu çalışmalardan söz edilebilir: Mustafa İsen, “Türk 
Kültür Tarihinde Üsküp ve Üsküplü Divan Şairleri”, Sesler, S. 229, Ekim 1998; Mustafa İsen, 
“Balkanlarda Türk Edebiyatı”, Türkiye Günlüğü, S. 36, Eylül-Ekim 1995; Suat Engüllü ve Mustafa İsen, 
Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatı Antolojisi, C. 7, Ankara, 1997, İsmail Parlatır, “Makedonya ve 
Yugoslavya'da Çağdaş Türk Şiiri” Türk Dili, 5. 531, Mart, Ankara, 1996 
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Balkanlarda uzantısı olan yazı diliyle verilmektedir. Bu yazı dilinde Türkiye 
Türkçesi en belirgin özellikleriyle kendisini hissettirmektedir, ancak söz 
varlığında Makedonya Türk ağzına özgü sözler, deyimler de dikkati çekmekte- 
dir, 

Yugoslavya'nın dağılmasından sonra son yıllarda yaşanan olaylar, dikkat- 
leri Balkanlar üzerine çekince Türkiye'de Balkan Türklüğüne karşı büyük bir 
ilgi uyandı. Önce Kosova, şimdi de Makedonya aydınların ilgisini çekiyor. Son 
beş yıldır Balkanlardaki Türkçe üzerine çalışıyorum. Daha çok Makedonya'daki 
Türklerin dili üzerinde duruyorum. Yaptığım çalışma, bir ağız çalışması veya bir 
dil bilgisi hazırlama şeklinde değildir. Makedonya'daki Türkçenin güncel sorun- 
ları üzerinde duruyorum. Makedonya'da Türkçenin kullanımını, eğitim dili 
olarak durumunu yakından izliyorum. Kısacası Makedonya'da sosyal, kültürel 
ve politik açıdan Türkçe üzerinde duruyorum. 


Makedonya'daki Türk edebiyatının söz varlığını 1999 yılında Kıbatek'in 
Romanya'da düzenlediği toplantıya sunduğumuz bildiride değerlendirmiştik. Bu 
bildirimizde ise Makedonya'da eğitim ve kültür dili olarak Türkçenin 
görünümüne değinecek, güncel değerlendirmelerde bulunacağız. 


Değerlendirmeye geçmeden önce Türklerin Makedonya Cumhuriyeti'nde 
yaşadığı bölgelere değinmek doğru olur. Elimizdeki verilere göre Makedonya 
Cumhuriyeti'nde yapılan en son nüfus sayımı 1994'te yapılmıştır. Türklerin 
yaşadığı bölgeler ve nüfusları, belediyelere göre bu nüfus sayımında şu şekilde 


açıklanmıştır: 
Üsküp 12.827 Kruşova 664 
Manastır 1.900 Kumanova 422 
Brod 3.394 Negotin 617 
Valandova 1.465 Ohri 2.391 
Viniça 239 Pirlepe 3.909 
Gevgeli 705 Probiştip 9 


Gostivar 13.752 Radoviş 4.283 
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Debre 6.698 Resne 1.879 
Delçova 144 Kiliseli : 222 

Demir Hisar 30 Struga 3.337 
Kavadar 1837 Ustrumca 5.798 
Kırçova 3.823 Kalkandelen 3.945 
Koçana 528 Köprülü 2375 
Kıratova 7 İştip 2.057 


Bu nüfus sayımına göre Türklerin toplam sayısı 78.019'dur. Makedonya 
Cumhuriyeti'nin toplam nüfusu ise 1.945.932'dir. Nüfus sayımı sonuçlarında 
açıkça görüleceği gibi Türkler, Üsküp ve Gostivar'da 10.000'i aşan nüfusa 
sahiptir. Makedonya'da 1996 yılında yapılan yeni idari bölge düzenine göre 
toplam 123 belediyeden 30'unda Türklerin bulunmadığı ortaya çıkmıştır.” 
Türklerin yoğun olarak yaşadığı bölge ise Doğu Makedonya'dır. Bugün Doğu 
Makedonya Türklüğünün en önemli sorunu Türkçe eğitim alamama sorunudur. 
Aslında bu sorun, bütün Makedonya genelinde değişik boyutlarla karşımıza 
çıkmaktadır. 


Makedonya'nın Osmanlı İmparatorluğu'nun hâkimiyetinden 1912 yılında 
çıkışından sonra Türklerin eğitim sorunları da başlamıştır. Sırp-Hırvat-Sloven 
Krallığı döneminde okullarda Türkçe eğitimin engellenmeye başlanmasıyla 
Türk nüfusunun eğitimsiz kalması gibi bir sorun ortaya çıkmıştır. Krallık döne- 
mi Eğitim Bakanlığı, Türklerin Sırp okullarında okumaları durumunda Sırp 
halkını ve devletini daha yakından tanıyıp seveceklerini ileri sürmüşlerdir. Türk 
aileler de çocuklarını Sırp okullarına göndermemişlerdir.' Bunun sonucunda da 
Türk çocukları uzun süre mahalle ve sübyan mekteplerinde eski yazı ile öğrenim 
görmüşler, plânsız ve programsız okutulmuşlardır. Bu durum 1944'e kadar 
sürmüştür. 1944'te Türkler, ana dillerinde ve Lâtin harfleriyle okuma hakkını 
kazındalır.* 2 Ağustos 1944 tarihinde düzenlenen ASNOM toplantısında kabul 
edilen ulusal halkların eşitliği ilkesi" Türklerin de eğitim haklarından yararlan- 
masını sağladı. 


1884”te binası inşa edilen ve Krallık döneminde bir ara adı değiştirilen 


2 Avni Engüllü, “Sayılarla Türkler (5)”, Birlik gazetesi, 31 Mart 2001, s. 12 
3 Zerrin Bedri Abbas, “Makedonya'da Türklerin Eğitimi”, Balkan Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı 
Bilgi Şöleni, TDK yayını, Ankara, 1999, s. 284 
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Tefeyyüz okulu yeniden kendi adıyla faaliyete geçiyor. İrfan okulu da savaş son- 
rasında eski adıyla Türkçe öğretime yeniden başlıyor. Üsküp'teki bu okulların 
yanı sıra Manastır, Ohri, Köprülü, Resne, Doyuran, Ustrumca, Koçana, Cumalı, 
Durfulu, Kumanova, Berova, Gevgeli, Kiliseli, Negotin, İştip ve Radoviş'te 
Türk okulları bu dönemle birlikte yeniden açılıyor.“ Türkçe öğretim yapılan bu 
okulların sorunları yok değildir. Bu okullara öğretmen sağlanamaması en büyük 
sorunların başında gelmektedir. Ancak en büyük sorun 1950'li yıllarda başlayan 
ve hâlen süren Türkiye'ye kitleler hâlinde göçtür. 


Bugün Makedonya'da Türkçe ile eğitim konusuna baktığımızda sorunların 
yine değişmemiş olduğunu görüyoruz. Bu sorunlara somut örnekler verilebilir. 


Türkçe ders kitaplarının yetersizliği büyük sorundur. Türkçe okuma ve ders 
kitaplarının bulunmaması öğretim kalitesini düşürmekte, Türkçenin öğretim dili 
olarak gelişmesine zarar vermektedir. Üsküp'te Türkçe öğretim yapılan tek 
ortaöğretim kurumu olan Yosip Broz Tito Lisesinde bu sıkıntıların had safhada 
olduğunu öğreniyoruz.” 


Türk nüfusunun Üsküp, Kalkandelen, Gostivar, Ohri gibi kentlerin dışında 
ağınık olması ülke çapında Türkçe öğretimi zorlaştırmaktadır. Temel öğretimin 
ana dili ile yapılabilmesi için belirli sayıda öğrencinin bulunması gerekmektedir. 
Bu sayı, geçmişte de birçok sebeplerle sağlanamamış veya sağlanmasına dolaylı 
olarak engel olunmuştur? Başkent Üsküp, Kalkandelen, Gostivar dışındaki 
yerleşim merkezlerinde de Türkçe ders verecek öğretmen olmadığı ve yeteri 
kadar öğrenci bulunmadığı gerekçeleriyle üst sınıflar açılamamaktadır. Söz 
gelişi, Radoviş'te ilköğretimin 4. sınıfını bitiren Türk çocuklarının son dört yılı 
ana dillerinde tamamlayıp tamamlayamayacağı sorun olmaktadır. Sekiz yıllık 
öğretimin Türkçe yapıldığı Ohri'de daha üst okullarda Türkçe öğrenim 
yapılamamaktadır. 


Türk ilkokullarını bitiren Türk çocuklarının ana dillerinde öğrenim göre- 
bilmeleri için kayıt yaptırabilecekleri okullar sınırlıdır. Üsküp (Yosip Broz Tito), 


4 Recep Bugariç, Tarih Boyunca Türk Dili Bilgi Şöleni, TBMM Kültür, Sanat ve Yayın Kurulu yayınları: 81, 
Ankara, 1998, s. 182 

Z.B. Abbas, a.ge,, 5. 291 

Z. B. Abbas, a.g.e., 8. 292 

L. Selman, Birlik gazetesi, 11 Eylül 2001, s. 11 

Dr. Abdülkadir Hayber, “Makedonya'da Türkçe Öğretimi (Üniversite Düzeyinde)”, Balkan Ülkelerinde 
Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleni, TDK yayını, Ankara, 1999, s. 301-302 
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Kalkandelen (Nikola Şteyn) ve Gostivar'da (Pançe Popovski, Zlate Malakovski) 
Türkçe lise öğrenimi için az sayıda sınıf bulunmaktadır. Bu şehirler dışında 
Ohri, Resne kentlerinde ve Kocacık, Çalıklı gibi diğer köylerde ilkokulu bitiren 
öğrencilerin öğrenimlerini ana dillerinde devam ettirmeleri konusunda büyük 
sıkıntılar vardır. Bazı yörelerde ise yukarıda değindiğimiz gibi sekiz yıllık 
ilkokullar olmadığı için dört yıllık öğrenimden sonra Türkçe öğretim verecek 
beşinci ve sekizinci sınıflar arası okullar da bulunmamaktadır. Bu sorunlar 
karşısında ailelere fazla seçenek kalmıyor: Çocuklarını ya büyük şehirlerdeki az 
sayıdaki okullara gönderecekler, ya bulundukları bölgedeki Makedonca öğretim 
veren okullara gönderecekler, ya da çocuklarını okutmayacaklar. Ohri'de Türkçe 
öğretim veren bir lise sınıfı açılması için çeşitli girişimlerde bulunulmuş, 
öğrenci sayısının yetersizliği karşısında Struga ve Resne'de yaşayan Türk 
çocukları da bu sınıfa kayıt yaptırmak istediklerini belirtmişlerdir. Aradaki 
mesafeye rağmen Struga ve Resne'deki Türk aileler bir sınıf açacak sayıyı 
sağlayabilmek amacıyla çocuklarını her gün Ohri'ye göndermeye razı 
olmuşlardır. Ohri'de Türkçe lise sınıfının açılması isteği Makedonya'daki Türk 
siyaset adamları tarafından Makedonya Cumhurbaşkanına da iletilmiştir. 
- Radoviş ve Debre'de de lise sınıfları açılması isteğinde bulunulmuştur. Eğitim 
Bakanlığı bünyesinde Türk eğitiminden sorumlu özel bir birimin de kurulması 
istekler arasındadır.? Ancak, bütün bu çalışmalar olumsuz sonuç vermiş ve 
Ohri'de Türkçe lise sınıfı 2001 yılında da açılamamıştır. 


Burada bir noktayı da belirtmekte yarar var. Bildiğimiz kadarıyla 1973 
yılına kadar Ohri'de lisede de Türkçe öğretim yapılıyordu. Türk ailelerin çocuk- 
larını Makedon okulunda okutma sevdası yüzünden Türkçe sınıflarında sayı 
giderek düşmüş ve sonuçta bu sınıflar kapanmıştır. Makedonya'daki eğitim 
sorununda kısmen ailelerin de kusuru vardır. 


Okulların kayıt döneminin başladığı ve sürdüğü günlerde Türkçe öğrenim 
görülen sınıflardaki kontenjanlar Türk gazetelerinde haberlerle duyurulmakta ve 
Türk çocukları bu okullarda okumaya teşvik edilmektedir." Ancak; ders kitabi 
yokluğu, öğretmen azlığı nedenleriyle sağlıklı öğrenim göremeyen Türk çocuk- 
ları kaydolmak için gerekli puanı elde edememekte bu yüzden Türkçe 
sınıflarında kontenjanlar dolmamaktadır. 


9 Birlik gazetesi, 5 Haziran 2001,s.3 
10 26 Haziran 2001 tarihli Birlik gazetesi, 5. 12 
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Türkçe konuşamayan Torbeşlerden Türkçe öğrenim görmek isteyenlerin bu 
isteklerinin karşılanmaması da dikkatleri çeken bir başka sorun. Üsküp 
yakınlarında bulunan Koliçani köyündeki Torbeş çocukları her gün Üsküp'e 
gidip gelerek Tefeyyüz okulunda öğrenimlerini sürdürmüşlerdir. Benzer bir 
durum, Jupa'da yaşanmıştır. Debre belediyesine bağlı Kocacık'taki Necati 
Zekeriya İlkokulunda Türkçe öğrenim görmek isteyen Jupalı çocuklar uzun süre 
engellenmiştir." 


İlköğretim ve lise düzeyinde bu sorunlar yaşanırken yüksek öğretimde 
sadece Makedonca öğretim yapılmaktadır. Ancak, geçen yıl Amavutlara bir 
Arnavut üniversitesi kurma yetkisinin verildiğini belirtmemiz gerekir. Geçen 
yıllarda da Kalkandelen'de de özel bir Arnavut üniversitesi kurulduğunu bilmek- 
teyiz. Türk ileri gelenleri de Cumhurbaşkanına sunduğu talepnamede Türk 
öğrencilere üniversitelerde 904 kontenjan ile kayıt yaptırma uygulamasının 
devamını istemişlerdir. ? Makedonya'da sadece Filoloji Fakültesinde Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümünde Türkçe öğretim yapıldığını belirtmemiz gerekir.” 


Makedonya Türkleri ülkelerinin bütünlüğünü savunmaktadır. Bölünmeden, 
ayrılmadan yana değildir. Bu düşüncelerini gerek Türk siyasetçileri, gerek Türk 
aydınları her fırsatta Makedonya kamuoyuna duyurmuşlardır. Bunu son çıkan 
olaylar sırasında da göstermişlerdir. Ancak, Makedonya'da taraflar arasında 
görüşmeler başladığında Türklerin sosyal ve kültürel hakları gündeme gelme- 
miştir. Makedonya yönetiminin Türklerin eğitim sorunları konusundaki haklı 
taleplerini dikkate alması gerekiyor. Türkçe sınıf açılamaması yüzünden yaşanan 
sıkıntıların Türk ailelerinde ana dili bilincini uyandırmış olması gerekir. Aileler 
çocuklarının hiç değilse liseyi bitirene kadar ana dillerinde öğrenim görmeleri 
için uğraşmalıdır. 


Bu arada Türk kamuoyu olarak bizim de gayret göstermemiz gerekmekte- 
dir. Balkanlarda Türkçenin yaşaması için etkili bir eğitim kampanyası başlat- 
mamız gerekmektedir. Ders kitaplarının sağlanması, okullarda kitaplıklar kurul- 
ması, öğretmen yetiştiren fakültelerde Makedonya Türklerine daha fazla kon- 
tenjan ayrılması gibi çeşitli çalışmaların yürütülmesi gerekmektedir. Aslında 
bunlar sadece Makedonya için değil, Türk varlığının korunduğu bütün Balkan 
ülkeleri için geçerlidir. Balkanlarda Türkçenin varlığını sürdürmesi için bütün 
kurumlar olarak Balkan ülkelerinde Türkçe eğitimine önem vermeliyiz. 


Türk Dil Kurumu olarak bu bilinçle 1998'de “Balkan Ülkelerinde Türkçe 
Eğitim ve Yayın Hayatı” konulu bir bilgi şöleni düzenledik. Toplantıya 
li Z.B. Abbas,a.ge,, 5. 297 


12 Birlik gazetesi, 5 Haziran 2001, s. 3 
13 Dr. A. Hayber, a.g.e., 5. 303 
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Bulgaristan, Yugoslavya, Makedonya Romanya ve Yunanistan'dan bilim 
adamları, gazeteciler, yazarlar, eğitimciler, radyo-televizyon yayıncıları 
katılmışlardı. Bu bilgi şölenine sunulan bildirileri 1999 yılında kitap olarak 
yayımladık. Ayrıca Balkanlardaki Türkçe üzerine yapılmış bilimsel araştırmaları 
da yayımladık, yayımlamaya devam ediyoruz. Hamdi Hasan'ın hazırladığı 
Makedonya ve Kosova Türklerince Kullanılan Atasözleri ve Deyimler adlı eseri 
1997'de yayımladık. Mefküre Mollova'nın hazırladığı “Doğu Rodop Türk 
Ağızları Sözlüğü” baskı aşamasındadır. 


Türk Dil Kurumu olarak da bu konuda üzerimize düşen görevi yapmaya 
hazırız. Balkanlarda Türkçe Atamızın yadigârıdır. Onu yaşatmak hepimizin 
görevidir. 


AZERİ İLE TÜRK ARASINDA 


BAHTİYAR VAHABZADE* 


Bu cansız âlemde sıralanmıştır. 
Her şey yumuşakla berk' arasında 
Akıl gözü ile farkı görürsün 

Asıl sehavetle görk” arasında 


Çok şey bu dünyada unutulsa da 
Sen dün boşalitığın, bugün dolsa da 
Fikrimiz, aşkımız aynı olsa da 
Fark yok mu kast ile erk” arasında? 


Vakittir eskiye yeni renk veren 

Bir yandan uçuran, bir yandan kuran 
Aslında aynıdır, zamandır duran 
Dublyonka' ile kürk arasında 


Dünen uyuyanlar bugün uyanmış 
Gördüğü rüyayı hakikat sanmış 

Dedenle kendinin yaşı dayanmış” 
Giydiyin şapkayla börk“ arasında 


Dünyada bölünür gece-gündüze 
Yalana, gerçeğe, eyriye, düze! 
En büyük hakikat açılır bize 
Görüp hissetmekle derk arasında 


Ben dedim, sen dedin, yine ben dedim 
Bir adım geriye çekilemedim 

Sen gördüğün farkı görebilmedim. 
Vallah, Azeri ile Türk arasında 


"Türkiye Türkçesine Aktaranlar: Seriyye Gündoğdu, Bayram Gündoğdu 

i Berki seri 

2 Görk: gösteriş, başkalarına kendini göstermek. 

3 Erk: aralarında teklif olmama, samimiyet. 

4 Dubiyonka: Kürkün modernleştirilmiş şekli. Eskiden Azerbaycan'da sadece ihtiyarlar giyerdi. Şimdi ise, 
genç, ihtiyar, erkek, kadın, aydın, aydın olmayan herkes giymektedir. 

5 Dayanmış: durmuş : 

6 Börk: fes 

7 Düze : doğruya 


ESKİ MİTOLOJİDE ÖLÜMSÜZLÜK TEMASI 
ARİLANA T ÖLENDİ Kızı JAMANKOZOVA* 


Çağdaş insan kendi yaşamının sırrını çözmeye ve hayatın niçin verildiğini 
anlamaya çalışır. Yaşamın mantıksal sonu olan ölümün ne olduğunu öğrenmek 
ister. Mitlerde halkın belirli bir dünya görüşü ve gerçeklerle ilişkisi ifade edil- 
miştir. Bu dünya görüşü kendini meydana getiren gerçek dışı kavramlardan uzak 
doğal olaylarla hayatın gerçek kanunlarını mitlere yansıtır. Bazı milletlerin ya- 
şamı ve ölümü gökyüzündeki ayın doğuşuyla ve kaybolmasıyla bağdaştırmaları 
tesadüf değildir. Çünkü bunun temelinde insanın gökyüzünü, yani doğayı izle- 
mesi gibi önemli bir hâdise vardır. Geçimini tarımla sağlayan eski milletler ölüp 
de sonradan dirilen Tanrılar hakkında efsaneler meydana getirmişlerdir. Örneğin 
Dionis (Yunan), Osiris (Mısır), Adonis (Finike), Attis (Küçük Asya), Mardük 
(Babil). Bu Tanrılar için düzenlenen dini törenlerde tanrıların ölümünden duyu- 
lan hüzün yerini onların tekrar dirilmesinden dolayı meydana gelen sevince bı- 
rakırdı. Efsanelerdeki tanrıların ölüm hadisesi insanın toprağa ekilen buğdayı iz- 
lemesiyle ilgilidir. Buğday tanesinin ekilmek üzere toprağa bırakılması ölümü, 
başak bırakması ise tekrar yaşama dönmeyi simgeler. Yaşam ve ölümün değişi- 
minin sırrını doğadan aramak sadece tarımla uğraşan milletlere has değildir. Ge- 
çimi toprağa bağlı olmayan milletler de yıl mevsimlerinin değişimine dayanan 
dünya görüşleriyle sonbahar ve kışı doğanın ölümü, ilkbahar ve yaz mevsimle- 
rini ise doğanın tekrar dirilmesi olarak algılamışlardır. 


Ölümsüzlük efsanesi değişik milletlerle ülkelerin mitlerinde yer almıştır. 
Söz konusu mitlerde ölüler yaşayabilirler ve aynen yaşayan insanlar gibi davra- 
nışlarda bulunurlar, Öldükten sonra tekrar dirilen Tanrılar hakkındaki efsaneler- 
de bir durumdan başka bir duruma geçiş ölüm ve ihya simgeleriyle ifade edilir. 
Buna ilkel toplumlarda yaygınlık gösteren “gençlik adaması' töreni örnek olabi- 
lir. Söz konusu törene katılanlar cinsi ve yaş özelliklerine göre iki gruba ayrılır- 
lar. Tören esnasında gençlik çağından olgunluğa geçmesi gereken insan Önce 
ölür, sonradan bir olgun insan olarak tekrar yaşama döner. Bu konuda Kazak mi- 
tolojisinin araştırıcısı S. Kaskabasov'un şu fikri ilgi çekicidir: “Eskilerin anlayı- 
şında ölüm yok oluş değil, aksine başlangıca dönüştür. Bu anlayışın etkisinin di- 
le yansıyarak günümüze kadar korunduğunu görüyoruz. Örneğin, Kazaklar bir 
insan vefat ettiğinde “kaytıs boldu' (döndü, dönüş yaptı) deyimini kullanırlar. 


*Karaganda Devlet Üniversitesi Filoloji Fakültesi Kazak Edebiyatı Bölümü, Filoloji Bilim Adayı. 
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Buna göre ölüm ve insanın vefat etmesi onun başka bir hayata gidişi, geldiği ye- 
re veya başlangıç noktaya dönüşü olarak algılanmıştır” 


Ölümsüzlük, baki hayat insanın en eski hayalidir ki hiç kimse bu dünyaya 
veda etmek istemez. Ama varlık ölmek için doğar. Demek ölüm kimsenin karşı 
gelemeyeceği bir güçtür. Ölüm ve yaşam hakkındaki en eski efsanelerden biri de 
Dede Korkut ismiyle ilgilidir. Bu efsane bir milletin ölümü yenen sanat hakkın- 
daki derin felsefesi ve harika destanıdır. Korkut genel özellikleriyle romantik ya- 
pıya sahip medeniyet kahramanıdır. Onun hakkındaki Kazaklar arasında yaygın 
olan efsanelerde Dede Korkut ilk olarak ateşi ve çağdaşlığın diğer unsurlarını 
bulan tip olarak gösterilir. Güçlülük ve güzellik sıfatlarıyla Dede Korkur'un bir 
medeniyet kahramanı olarak insanlığın hayali gücünün harika ürünü sayılan Pro- 
metelerden hiç de geri olmadığını belirtmek gerekir. Dede Korkut insan ruhunun 
güçlülüğünün simgesidir. Kazak mitolojisindeki Korkut kişiliği, insanın yüceli- 
ğinin ve insanlığın en yüce menfaati uğruna yaşanan dolu dolu hayatın sembo- 
lüdür. 


Kazak mitolojisinde yaşama dönme konusunun mevcut olmadığını belirt- 
mek gerekir. İnsanın bir durumdan başka bir duruma geçişi şu üç nedenle ger- 
çekleşir. 1- Kahramanın birisi tarafından cezalandırılması. 2- Bedduaya uğrama- 
sı 3- Belirli bir tehlikeden kaçışı. İnsanın kendini doğal çevreden ayrı bir varlık 
olarak kabul etmediği en eski mitlerde ölüm yaşamın mantıksal bir sonu olarak 
algılanması. Bu mitlerde ölüm, daha sonraki dönemlere ait sevda destanlarında- 
ki trajik çatışmalarda görünen anlamsal yüke sahip değildir. Sadece bir durum- 
dan başka bir duruma geçişi ifade ettiği için ölüm trajedi olarak kabul edilmez. 
Bundan dolayı Kazakların eski mitolojisine trajik unsurlar mevcut değil diyebi- 
liriz. Bu konuyla ilgili halk edebiyatçısı Mirlan Karatayev şu görüşü ileri sür- 
müştür. “Göçebe insan doğal ortama bağlı kendi ruh hâlini olumluyla olumsuz- 
luğun, iyilikle kötülüğün, sevinçle hüznün arasındaki çelişkilerle ifade eder. 
Genç yiğit sevgilisine şu sözlerle hitap eder. “Kaygın kıs, Külkün jaz” (Hüznün 
kış, gülüşün yaz). 

Eski mitlerden sonraki ikinci devir mitlerinde insan kendisine çeviren doğa- 
dan ayrı bir varlık olduğunun bilincindedir. Bu mitlerde bir durumdan başka bir 
duruma geçiş insanın kendi isteği ile değil, belirli bir suç işlemesinden veya ta- 
buyu bozmuş olmasından dolayı gerçekleşir. Kazak mitlerinin kahramanları ge- 
nelde bedduaya uğradıkları için veya bir tehlikeden korunurken başka bir şeye 
dönmek zorunda kalırlar. Üstelik Kazak mitolojisinde kahramanlar belirli kural- 
lara karşı geldikleri için cezalandırılırlar. Çok eskilere dayanan bu detay daha 
sonraki dönemlerdeki Kazak sevda destanlarında da devamını bulmuştur. Öre- 
ğin, “Kelinşektau” mitinde toplumun kurallarıyla çelişen davranışları için babası 
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kız çocuğunu beddua ederek kayaya dönüştürür. Trajik son kahramanın insan 
toplumundaki kural ve yasaklara uymamasından dolayı meydana gelir. Örneğin 
“Kozı Korpeş-Bayan Sulu” destanında Karabay ile Sarıbay gibi kahramanlar 
toplumsal kurallara uymadıkları için cezalandırılırlar. Sarıbay geleneğe göre 
kutsal sayılan ceylanı vurur ve aniden kendisi de ölür. Irmağa kımız dökerek gü- 
nah işleyen Karabay ise ağır ceza çeker ve sonunda bütün zenginliğinden ayrı- 
larak hayata göz yumar. Kazak mitolojisinde yer alan *Yasak- Yasağı bozma- 
Ceza? formülü sevdalık destanlarında yaygınlaşarak kahramanların trajik kişiliğe 
sahip olmasına neden olmuştur. Mitolojide trajedi kanunlarıyla prensiplerinin 
tam anlamıyla üstünlük sağladığını söylemek zordur. Ama insanlık tarihinin en 
erken dönemlerinde insanlar birikim ve tecrübelerini kullanarak ölümü anlat- 
maya çalışmışlardır. 

Mitlere özgü keramet, tekrar yaşama dönme veya başka bir dünyaya geçiş 
gibi unsurlarla insanların yakınlarını kaybetmekten dolayı duydukları acıyı 
© hafifleştirir. Ama Kazak sevdalık destanlarında ölüm aşkın yüceliğinin ve dün- 
yanın trajik hâlinin ifadesi olarak kabul edilir. Mutsuzluğa uğrayan sevdalıların 
mezarında ağaç ve çiçeğin yetişmesi (Kozu Korpeş-Bayan Sulu mezarı) onların 
arasında yabani gülün olması dünya folklorunda yaygın olan bir motiftir ki bu 
motifin kökeni insan yaşamıyla doğanın arasındaki eş değerliliği ifade eden çok 
eski bir anlayışa dayanır. 
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AHMET MİTHAT EFENDİ VE İDİL-URAL TÜRKLERİ 
HüsEYİN BARGAN 


İstanbul ve İdil-Ural Etkileşimi 


XIX. yüzyıl sonu ve XX. yüzyıl başı Osmanlı aydın ve edebiyatçılarının 
Rusya Türklüğü üzerindeki etkisi ve tesir coğrafyası; araştırmaya değer ve bir 
makaleye sığmayacak kadar geniş, bir o kadar da ilginç ve üzerinde çalışılmamış 
bir mevzu olsa gerek. Biz bu makalemizde yalnızca Ahmet Mithat Efendinin 
İdil-Ural boyu Türklüğü arasındaki durumunu ele alacağız. 


Hace-i Evvel'e Olan İtimat Ve Muhabbet 


İdil-Ural boyu Türkleri arasında Ahmet Mithat Efendi kadar malüm ve 
meşhur olan ikinci bir Türk yazarı olmasa gerek. Bunun içindir ki, meş'um vefat 
haberi büyük yankı ve üzüntü uyandırmıştır. Gazete ve dergiler taziye haberleri 
ve onunla ilgili hatıra yazılarıyla dolup taşar. 16 Aralık 1912'de vefat eden A. 
Mithat Efendi, Fatih Kerimi'nin baş muharrirliğini yaptığı Vakit başta olmak 
üzere, Tercüman, İdil, Sibirya, Kuyaş, Yulduz ve Şura gibi bölgenin bütün 
gazete ve dergileri onun hakkında sitayişkar makaleler yayımlarlar. Vefat haberi 
üzerine bütün medrese ve makteplerde şakirtler ve evlerde de onun romanlarıyla 
okuma zevkini tatmış genç kızlar ruh-ı paklarına Kur'an tilâvet eder, hatimler 
inerler. 


Ömür boyu dur durak bilmeyen bu "yazı makinası" yazmış olduğu iki yüz- 
den fazla eseriyle, "bildiğini başkalarına öğretme iptilâsı" sayesinde kitap denen 
hazineyi, gerek Osmanlı coğrafyasında ve gerekse de İdil-Ural boyunda 
medreseye ve âlimlere münhasır bir lüks olmaktan çıkarıp, halk kitlelerine 
ulaşmasını sağlamış ve bunun içindir ki, "hace-i evvel" unvanı ona pek güzel 
yaraşmıştır. Müdafaa adlı üç ciltlik eseri, İdil-Ural boyu Türklüğü arasında çok 
makbule geçmiş ve hatta bu eseri birkaç defa mütalâa etmiş birisi; "Eğer yevm- 
i kıyamette Rasulullah'tan sonra başka birinden şefaat dilemek mümkün olsa 
ben hiç şüphesiz A. Mithat Efendiden isteyeceğim."' ifadeleri, ona karşı olan iti- 


1 Fatih Kerimi, “Ahmet Mithat Efendi ve Şimal Türkleri”, Türk Yurdu, 1912, Sayı 30, s. 97, Tutibay yayınları. 
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mat ve muhabbetin derecesini göstermektedir. Onun batı karşısındaki tutumu ve 
Hristiyan misyonerlerinin hücumlarına karşı takındığı tavır fikir ve ruh plânında 
morale ihtiyacı olan İdil-Ural boyu Türkleri tarafından benimsenmesine sebeb 
olur. Zeki Velidi hatıralarında onu okumanın, Draper gibi batilılara ve Rus 
kitaplarına karşı nasıl bir panzehir olarak algılandığını anlatır. Çünkü, A. Mithat 
“Garbı kendinde eritip onu âdeta ihtida ettirdikten sonra okuyucularına müslü- 
manlaşmış bir çehire ile sunmakta"ydı?. Tanpınar'ın da dediği gibi; "A. Mithat, 
bir medeniyet buhranının çocuğu olduğunu hiçbir zaman unutmaz. İslâmiyeti 
Hristiyanlığa karşı müdafaa için "Müdafaa ve Mukabele" serisini yazan muhar- 
ririmiz hemen her eserinde bu buhrana döner." Onun bu yönü hiç şüphesiz 
sadece Z. Velidi”nin babasının değil birçoklarının hoşuna gidiyordu. 


Aslında A. Mithat'ın çağdaşı Şemseddin Sami de Kamus-ı Türki ve 
Kamusu'i-A'lam'ıyla bütün bu bölgelerde ilim ehli tarafından bilinmekte ve 
özellikle 6 ciltlik ansiklopedik eserine büyük değer atfedilmekteydi. Fakat eser- 
lerinin A. Mithat Efendiye göre daha ciddi ve ilmi olması, "hikayet" gibi 
anlaşılması kolay ve meşakkatsiz türden şeylerin okunmasının itiyat hâlinde 
bulunduğu halk tabakalarına inememesine ve istifade alanının yalnız ilim 
çevreleriyle sınırlı kalmasına sebep olmuştur. İlk Türk romanı kabul edilen 
Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat ve Hatunlar gibi halka hitap edebilecek eserleri ter- 
cüme edilip bastırılmış olsa da A. Mithat'ın sıcaklığı ve samimiyeti ve yine, ede- 
biyatın henüz din bahislerinden ayrı düşünülmediği bir cemiyette, dini konulara 
pek girmeyen Ş. Sami'ye göre, "Eserlerinde daima meali-i islamiyeyi ve hik- 
met-i diniyeyi öne süren, ulum ve fünunu, temeddin ve terakkiyi daima din ile 


barıştırmağa çalışan" 


A. Mithat'ın tercih edilmesini sağlar. Hiç şüphesiz eser- 

2 Zeki Velidi Togan, Hatıralar,Türk Diyanet Vakfı yay. , Ankara,1999, 5.82. 

3 A. Mithat'ı Anıyoruz, Haz. Hakkı Tarık Us, İst.,1955, s.76. 

4 Prof. Ahmet Hamdi Tanpınar, 79. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Çağlayan Kitap Evi.İst., 1988, 5.472. 

5 Muaşaka Yand Talat Beg ile Fitnat Hanım, Çeviren:İnayetuilah Ahmedi Hazretoğlu Aydarof, Naşiri: 
Şerafeddin Şehidullin, Orenburg, 1904, Ufa Ahmet Zeki Velidi Kütüphanesi, Eski Eserler Bölümü, 
No: 28966. 

6 Fatih Kerimi, Hatunlar, Orenburg, 1899 

7 Fatih Kerimi, "Ahmet Mithat Efendi ve Şimal Türkleri", Türk Yurdu, 1912, Sayı 30, s. 97, Tutibay yayınları. 
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lerinde Şinasi'nin sade dil anlayışını takip etmesi buralarda da anlaşılırlık 
oranını artırmıştır. 1880”lerin başında Vakit, El-Liva ve Ei-Müeid gazetelerini 
okuyan Rıza Fahrettin; "Eğer bugün Müslim El-Horasani veya Firuz Abadi 
mezarlarından kalkıp gelseler ve E/-Liva ile Ei-Mücid gazetelerinin son 


sayılarını okusalar onlar da benim gibi hiçbir şey anlamayacaklar." 


diyerek 
tenkit eder. Ahmet Mithat'ın dilinin sadeliği onun milletdaşları tarafından da 


rahatlıkla okunmasını sağlar.” 


Seyahat Eden İstanbul Kitapları 


İstanbul aydınlarının kitaplarının İdil-Ural boyu Türkleri arasında hangi 
tarihten itibaren yaygınlaşmaya başladığı konusunda elde net bilgiler yoktur. 
Muhammediye, Enverü'l-Aşıkin, Altı Parmak, Marifetname ve Tarikat-ı 
Muhammediye gibi buralarda oldukça maruf ve mergup olan klâsik dini eser- 
lerin, Kazan'ın 1552'de İvan Grozni tarafından alınmasıyla, Dağıstan ve oradan 
da Türkiye'ye kaçan halkın daha sonra bir kısmının tekrar vatanlarına avdet 
etmeleri esnasında, bu eserleri getirmiş olacakları fikri yaygındır. 


XIX. yüzyılın sonlarına kadar Buhara medreselerine okumaya giden bölge 
insanı, oradan dönerken "pasaport" gibi "amel defteri" gibi (Bu ifadeler R. 
Fahrettin'e aittir.) ellerinden düşürmedikleri yukarıda zikrettiğimiz kitaplarla 
birlikte, Tefsir-i Tıbyan, Lügat-ı Ahteri ve Ahmet bin Musa el-Hayali'nin Şerh-i 
Akaide Dair Haşiye'si bunlar cümlesindendir.” Hatta bu kitapların dil ve 
üslüpları Müftü Abdüsselam, Said Halkin ve İbrahim Halfin gibi âlimler 
tarafından taklit edildiği görülmektedir.? Mezkür kitapların bu derece meşhur 
olmalarına karşılık, yazarlarının bilinmemesi ve hatta Türk âlimleri tarafından 
yazılmış olduklarının dahi bilinmemesi hayli enteresandır. Fakat bu Osmanlı 
coğrafyasında da böyledir. Meşhur Muhammediye yazarı Yazıcıoğlu, Şemsettin 
Sami'nin Kamusu'l A'lam'ında bile çok az bir yer işgal eder. İdil-Ural 
coğrafyasında medreselerde derslik olarak okutulan Muhammediye meşhur Tatar 
 Rızaettin Fahrettin, Fenri-Biografik Cıyıntık, “Ruhiyet" Neşriyatı, Kazan, 1999, 5.19. 

9 Şura 1913/2 Osmanzade Mahmut Satayef "Ahmet Mithat Efendi", 5. 38-40. 
10 Rızaettin Fahrettin, Bulgar ve Kazan Türkleri, Tataristan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1993, 5.283. 
H Rızaettin bin Fahrettin, Ahmet Mithat Efendi, Vakit Matbaası, Orenburg, 1913, 6.119. 


12 Rızaettin bin Fahrettin, Ahmet Mithat Efendi, Vakit Matbaası, Orenburg, 1913, 5.120. 
13 Mirkasım Gosmanov, Kauriy Kalem Ezinnen, Tataristan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1994, 5.84. 
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şairi Abdullah Tukay'a parodi yazmasında ilham kaynağı olurken'i, Osmanlı 
coğrafyasında II. Abdülhamit tarafından okunulması yasaklanır. Rıza Fahrettin, 
Yazıcıoğlu'na karşı Osmanlı'nın bu itibarsızlığını bir türlü anlayamadığını belir- 


tür.“ 


Matbaanın 1727'den itibaren Osmanlı tarafından kullanılmaya başlanması, 
bu bölgelerde İstanbul merkezli kitapların daha da yaygınlaşmasına sebep olur. 
Aslında XVI. yüzyılın sonlarından itibaren Rusya tarafından kullanılmaya 
başlanan matbaa, İdil-Ural boyu Türkleri tarafından ancak XVII. yüzyılın son- 
larında Pavel Petroviç'in 1799'daki 20823 numaralı fermanıyla, o da sadece 
“dini kitaplar" için kullanılmaya başlanır. “Aslında 1783'te çıkan bir fermanla 
hususi matbaaların açılmasına izin verilmiştir. İl. Katerina'ya dilekçelerle müra- 
caatta bulunan Tatarlar, medreselerde okutulacak kitapların azlığından 
yakınırlar. Gelişmelerin konirol altında tutulması için 1783'te çıkan ferman iptal 
edilerek bütün özel matbaalar yasaklanır. Katerina gerginliği yumuşatmak için 
1787'de hazine hesabından Arap harfleriyle 477 sayfalık Kur'anıkerim bastırtır. 
Ve yine 4 Aralık 1789 tarihli kararıyla Ufa'da iç Rusya Çarlığı müslümanlığının 
dini nezareti açılır. Bu tür yaklaşımlar hiç şüphesiz hilâfet merkezi olan İstan- 
bul'la Müslümanların bağlarının azaltılması girişimleridir. 


Kazan'da Müslüman tebaa için kurulan matbaa sansür sebebiyle İdil-Ural 
boyu Türklerini İstanbul'a yakınlaştırır. 1727 Müteferrika baskısı Vankulu 
Lügatı ve yine 1730 baskısı, Cihannüma gibi ilk Osmanlı matbu eserleri bugün 
bile hâlâ Kazan Üniversitesi Kütüphanesinde mevcuttur.“ Rıza Fahrettin de 
öğrencilik yıllarında bu eserlerden oldukça istifade ettiğini belirtmektedir.” 


Türk Dünyasının Batısı İstanbul 


İstanbul baskısı kitapların bu bölgelere gelmesinde, tüccarların, seyyahların 
ve özellikle de hac farizasını hilâfet merkezi İstanbul güzergâhını kullanarak 
yapan halkın büyük payı vardır. Hepsinden de önemlisi bütün engellemelere 
rağmen Tatarların okumaya olan tehalükleri ve tecessüsleri bu kitap akımını 


14 Rızaettin bin Fahrettin, Ahmet Mithat Efendi, Vakit matbaası, Orenburg, 1913, 5.34 
15 Kazan Utları, Ebrar Kerimullin, "Birinci Tatar Kitapları", 1967/5, 5.134 

16 Kazan Utları, a.g.m., s. 134 

17 Şura, 1913/14, Rıza Fahrettin, "İbrahim Müteferrika", s. 417-419 
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hızlandırır. Dönüşlerde sandıklar dolusu kitaplarla dönerler. Nakşibendi şeyhi 
Gümüşhanevi'nin halifelerinden Başkurt Şeyhi Zeynullah Resuli 1859'da 
yaptığı hac ziyareti dönüşünde İstanbul'dan o kadar çok kitap alır ki, parası 
kalmaması üzerine vatanıma gidebilmek için bazı kitapları tekrar satmak 
mecburiyetinde kalır.* Hacca giden âlimlerin seyahat hatıraları yazmaları ve 
İstanbul'a uzun sayfalar ayırmaları hilâfet merkezindeki gelişmelere ve ule- 
maya karşı ilgiyi artırır. Özellikle meşhur Şehabettin Mercani 1880'de hacca 
giderken İstanbul'da eski şeyhülislâmlardan Hasan Osman Fehmi'yle, Münif 
Paşa, Cevdet Paşa ve daha birçok âlimle olan görüşmelerini Rihletü”i- 
Mercanide uzun uzun anlatır.? Rıza Fahrettin bu tür seyahatnamelerin 13 
tanesinin ismini vermektedir.” 1851'de yapılmış yine böyle bir seyahatnameyi 
bizzat kendisi gün yüzüne çıkarır ve İsmail Seyahati adıyla yayımlatır.” Bütün 
bunlar İdil-Ural boyu okurunu İstanbul'a yakınlaştırır. "İslambolnı bir körsem 
ukinmes idim ölsem de" sözleri Türk dünyasının şuur altında yaşattığı İstanbul'u 
görme arzu ve iştiyakıdır.” 


XIX. yüzyılın ortalarından itibaren yaygınlaşmaya başlayan gazetecilik 
buralarda da takip edilir. Getirilen bu gazete ve kitaplar İdil-Ural boyu için 
"Avrupa Marifetçiliği" fikrinin uyanmasını beraberinde getirir. Namık Kemal'in, 
Ahmet Mithat Efendi'nin eserleri Kazan'da da basılır.” A. Mithat Efendi'nin 
Tercüman-ı Hakikat'ı 1881'de buralarda okunmaktadır. Ve henüz İsmail 
Gaspıralı'nın Tercüman'ı da yoktur. Orenburg zenginlerinden Şakir Remiyef'in 
İstanbul'daki kardeşi Zakir Remiyef'e 16 Mart 1881'de yazdığı mektubunda 
Tercüman-ı Hakikat'i zevkle okuduklarını ve gazeteyi göndermeye devam 
etmesini ister.“ Bölgenin önde gelen "Ceditçileri”nden Rıza Fahrettin 
Tercüman'la ancak 1884'te 27. sayısıyla tanışmıştır. Ama daha önce İstanbul'- 
dan getirilen Vakit, El-Liva ve El -Müeid gazeteleriyle tanışmış ve okumak- 
tadır.” Aslında bu yönüyle İ. Gaspıralı'nın Tercüman'ı aydınlar arasında İstan- 
bul merkezli oluşmuş bulunan yenilikçilik fikrine hız kazandırmış ve dil 


18 Rizaettin bin Fahrettin, Zeynullah Resuli, Vakit Matbaası, Orenburg, 1917, 8.20 
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yakınlığı ile bu fikirleri tabana yaymıştır sadece, 


XIX. yüzyılın hiç şüphesiz Osmanlı Türkiyesi ve Türk dünyası için yenilen- 
me ihtiyacının zaruret derecesinde hissedildiği bir yüzyıl olmuştur. Osmanlı 
bunu devlet bazında ele alırken, siyasi iktidardan mahrum olan Türk dünyası ise 
şahıslar plânında ve "Ceditçilik" diye adlandırılan bir hareket olarak ortaya 
koymuştur. İstanbul bu yenileşmede Türk dünyası için merkez konumunu tabii 
olarak üstlenmiştir. Bazı Sovyet tarihçileri bile Türkiye'nin bu önemli rolü 
üzerinde dururlar.“ İstanbul'un hilâfet merkezi olması, alfabe ve dil ortaklığının 
bulunması, batıyla direkt temasta olan Osmanlı aydınlarına göre bu tecrübeden 
mahrum olan Türk dünyası aydınlarını, mecburi olarak İstanbul'a yönlendirir. 


; 4 


Ahmet Mithat?ın İdil-Ural Türklerine İlgisi 


Onların bu ilgisine karşın Osmanlı aydınlarının Rusya'daki bu dindaş ve 
nesildaşlarına gereken ilgiyi göstermediğinden yakınır Rıza Fahrettin. Divani 
Şerhi'ne, Tavzih ve Akaid-i Nesefiye'lere haşiyeler şerhler yazmış Mercani 
olmasa da, Müstefadü'!- Ahbar yazarı Mercani'nin ismi Ahmet Mithat 
Efendi'nin ve Şemsettin Sami'nin eserlerinde zikredilmeliydi hiç olmazsa.” 
Ahmet Mithat'a göre ansiklopedi yazarı Şemsettin Sami çok daha ilgisizdir. 
© Ahmet Mithat; İsmail Gaspıralı, Ahund Atahullah Bayazıdof, Yosef Gotvalt ve 
Gülnar Hanım (Olga Sergeyaviç Lebedeva) (ogibi Rusya âlim ve 
şarkiyatçılarından bahsetmektedir. 


Ahmet Mithat'ın Osmanlı dışındaki Türklere ve özellikle de İdil-Ural boyu 
Türklerine ilgi ve alâkası, Meclis-i Umur-ı Sıhhiye Azası ve Başkatibi olduğu 
1884'ten itibaren artmaya başlar. Çünkü bu müessese hacca giderken İstanbul'a . 
uğrayan Müslümanlara karantina izni vermektedir. 1876'dan itibaren saraya 
yakınlaşan Ahmet Mithat, 11. Abdülhamit'in siyasetine uygun hareket etmekte, 
hatta sarayla olan irtibatlarında aktif rol oynamaktadır. Sıhhiye'ye gelenlere 
verdiği nasihatlar, İstanbul'a okumak için gelenlerin Mekteb-i Mülkiye'ye 
girmeleri için yaptığı aracılıklar, istekler üzerine Kazan'a gönderilen 
Tercüman-ı Hakikat'lar onun ne yaptığını bize gösterir. Ve sarayın Tercüman-ı 
26 Ebrar Kerimullin, Kitap Dünyasına Seyahat, Tataristan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1979, s.197. 
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Hakikat'a niçin yardımda bulunduğunu belirginleştirir. Tanpınar, "Ahmet Mithat 
kurduğu, işlemesini ve devamını istediği matbaasıyla esnaftı."© dese de; 
Osmanlı dışında hem de Rusya'da bir okuyucu kitlesine ulaşmış olan Ahmet 
Mithat, bunu devletin faydasına değerlendirmeye çalışan bir misyon adamıdır. 
Bu yeni okuyucu kitlesinden duyduğu memnuniyetini Fatih Kerimi'ye 1892'de 
yazdığı cevabi mektubunda; "Hakk-ı âcizanemde beyan buyrulmuş muhabbet ve 
teveccüh pek ziyade memnuniyet-i âcizanemi istilzam etti. Mesai kılmaya, bize 
böyle diyar-ı baidedeki din karındaşlarımızın da muhabbetlerini teveccühlerini 
kazandırdığı için mesleğimize şükrümüz bir kat daha arttı."” diyerek dile getirir. 


Ahmet Mithat'ın Müsteşrik Dostları 


1889'da Stokholm'da yapılan 8. şarkiyatçılar kongresi onu iki Rus 
şarkiyatçısıyla tanıştırır. Bunlardan biri, daha sonra dostlukları artarak devam 
edecek olan Gülnar Hanım ve de Profesör Yosef Gotvalt Federoviç'tir. Bunlarla 
. olan sohbetlerini Rusya Tatarları hakkında bir şeyler öğrenmenin yolu olarak 
görür.” Bu bir şeyler öğrenme konusunda bir mektubunda; "Rusyadaki 
Müslümanların ahvalini mütemadiyen öğrenmek pek merakımdır. Vakıa yine 
sizlerden birçok malümat almış isem de malümat-ı mezkureyi yine ne kadar tevsi 
eyler isem o kadar müstefit olurum. Buna dair yazacağınız mektupları defaatle 
ve kemal-i lezzetle okumaktan üşenmem."” diyecektir. Kongreden sonra özellik- 
le Gülnar Hanım'la olan irtibatı devam eder. Gülnar Hanım İstanbul'a 
geldiğinde onun misafiri olur. Fransız yazarı Ernest Renan'ın İslamiyet ve 
Terakki adlı eserine Rusça reddiye yazan Petersburg (imamı Ahund 
Bayazıdof'un Kenan'a Reddiye'si, Gülnar Hanım ve Tercüman-ı Hakikat muhar- 
riri Cevdet Bey tarafından Türkçeye tercüme edilir.” Bu dostluk Rus şarkiy- 
atçısının üzerindeki şüpheleri de giderir. Ahmet Mithat, Fatih Kerimi'ye gön- 
derdiği bir mektubunda bu çalışmadan övgüyle bahseder.” Bu çalışma yeni 
çalışmaların yolunu açar. 1890-1897 yıllarında Puşkin'in; Boran ile Piki Daması 
eserleri ve şiirleri hakkındaki biyografik oçerk, Lermantov'un, Demon, 
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Tolstoy'un; İki Yaşlı, Aile bahtı, İlyas, İvan İlyiç'in Ölümü gibi eserler ilk defa 
Türkçeye kazandırılmış olur. Daha sonra Ahmet Mithat ve Kasım Emin'in eser- 
lerini Rusçaya tercüme eden Gülnar Hanım kendi ülkesinde Çar sansürüyle 
karşılaşır.” Bununla birlikte Çar Rusyası, güvenirliği şüphe götürmeyen, 15 yıl 
Petersburg sansür heyetinde vazife yapmış, Tatarca kitapların çıkıp çıkmaması 
konusunda söz sahibi olmuş, Vasili Dimitriyoviç Smirnof'un” 500 sayfalık 
Mecmuatü'l Müntehebat-ı Asar-ı Osmaniye'sini 1891'de Petersburg'ta 
yayımlatır.” 


Stokholm?'daki kongrede Gülnar Hanım'ın vasıtasıyla tanıştığı Profesör 
Gotvalt, Kazan Üniversitesinde çalışmaktadır. 1857-1884 yıllarında üniversite 
matbaasında müdürlük yapmış ve 1860-1875 yıllarında da Kazan sansür 
heyetinda çalışmıştır.” Ahmet Mithat yine Fatih Kerimi'ye gönderdiği 12 
teşrinisani 1890 tarihli mektubunda, "O tarafta pir-i fazıl Yosef Gotvalt vardır ki 
müsteşrikin kongresinde kendisiyle mülâkat etmiş idik. Mahsus selâm ederim. 
Gayet mehib ehl-i islam bir adamdır."# diyerek onu över. 


Manevi Oğlu Fatih Kerimi 


Ahmet Mithat'ın İdil-Ural boyu Türklerinden en fazla alâkada olduğu ve 
"manevi oğlum" dediği Fatih Kerimi'dir. Daha önce kitaplarından tanıdığı 
Ahmet Mithat'ı 1892'de İstanbul'a gelince bizzat tanıyan Fatih Kerimi onun en 
yakın takipçisi olur. İstanbul'a geldiğinde hangi mektebe girmesinin uygun 
olacağı konusunda fikrini almak için yanına gider. Ahmet Mithat da ona; 
"Okuduktan sonra burada kalmak fikrinde misiniz? Yoksa memleketinize gidip 
millettaşlarınıza hizmet etmek niyetinde misiniz? Eğer burada kalmak fikrinde 
iseniz benden size hiçbir müşavere yok, kendiniz bakınız. Eğer memleketinize 
gitmek niyetinde iseniz bu dakikadan itibaren manevi oğlumsun, her türlü 
müşavere ve muavenetine hazırım." der. 1896'daki mezuniyetine kadar Ahmet 
Mithat "manevi oğlum" dediği Fatih Kerimi'den yardımlarını esirgemez. O da 
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hemen daima her cuma onun yanına gider ve onun sohbetleriyle müşerref olur. 
Mezuniyetinden sonra Yalta'daki Dara Tatar Köyünde öğretmenlik yapmaya 
başlayan “ Fatih Kerimi, Ahmet Mithat'la olan irtibatını kesmez ve ona mek- 
taplar yazar. 28 Mart 1898 tarihli cevabi mektubunda Ahmet Mithat ona şöyle 
der: "Yalta'dan 20 Mart 1898 tarihiyle yazdığınız mektubu büyük bir sevinç ile 
okudum. Evvela aramızdaki hukuku unutmadığınıza, saniyen Rusya'daki ehi-i 
islamın terakkiye nasıl çalıştığını tebşir eylediğinize sevindim. O gün hatırınıza 
gelir mi ki; hani ya karantina idaresinde sizi Mekteb-i Mülkiye'ye kabul 
ettirmek müzakere ve teşebbüsünde idik. Hani ya size demiş idim ki; “Bu babda 
gayret ederim ama badeltahsil burada kalmanız şartıyla değil. Yine Rusya'ya 
dönüp oradaki ihvan-ı dini talim ve terbiyeye hizmet etmeniz şartıyla.” Evet 
bunu hatırınızdan çıkarmamış olduğunuza eminim. Çünkü işte verdiğiniz vadeyi 
oraya dönüp hizmet-i talimiyeye başlamışsınız, Mevlâ refikanızla beraber 


muvaffak buyursun." 


Ahmet Mithat mektubunun sonlarına doğru hayli ilginç olan şu uyarıyı da 
yapar: "Bizim buralarda "Jön Türk" namıyla birtakım melaiyenin nasıl sa'y-ı 
bilfesat olduklarını bilirsiniz. Bunlardan nihilist vesair namlar ile 
birtakımlarının dahi Rusya'da bulunduklarını işitiyoruz. Bu habisler kendi 
daire-i ifsatlarını tevsi için sizi de iştirake davet ederler. Zinhar bunları yan- 
larınıza uğratmayınız. Yalnız nefsinize değil milletinize dahi hıyanet etmiş olur- 
sunuz. Çar hazretlerinin ve anın hükümet-i hazırasının düşmanı olan bu melun- 
ları yanınıza yaklaştıracak olur iseniz Çar ve hükümeti nezdindeki emniyetinizi 
selb edersiniz. Bugün İstanbul'da Ermeni vesaire müfsitleri bize nasıl görünüy- 
orlar ise siz dahi orada öyle görünürsünüz. Bu sözüme pek büyük ehemmiyet 
vererek ona göre hareket etmelisiniz."* Yalta'da bulunması hasebiyle mek- 
tubunu şöyle tamamlar: "İsmail Gaspıralı Bey Efendi Hazretleri'yle muhabere 
ediyor iseniz selâmımı ve hakk-ı aliyelerindeki itimad-ı faikemin tebliğini rica 
ederim. O büyük adamın din-i İslâma ettiği hizmet dünyada namını hayır ile 
te bid edeceği gibi ahirette dahi mükâfat-ı lâyıkasını temin eylemektedir. Darısı 


başınıza oğlum."* 
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İdil-Ural Türkleri'nin Basın Merkezi Orenburg 


Fatih Kerimi'nin babası Ahund Gılman Kerimi, Haziran 1899'da ailesiyle 
beraber Orenburg'a gelir. Milyoner Gani Bay Hüseyinov'un mali desteğiyle 
Orenburg'ta bir matbaa satın alır.* Gılman Kerimi 1894'te oğlunu görmek için 
İstanbul'a gelmiş ve bu arada Ahmet Mithat Efendi'yle de görüşmüştür.” Ahmet 
Mithat gerek sohbetlerinde ve gerekse de mektuplarında kitap basımı, gazete 
çıkarılmasıyla ilgili sürekli tahşidatlarda bulunmaktadır. Meselâ mektuplarının 
birinde, "Yalnız İstanbul'dan celp eylediğiniz birkaç kitap kâfi olmaz. Siz ken- 
diniz dahi gazeteler tesis ve tahrir etmelisiniz."“ tavsiyesini yapar. Daha önce 
Gülnar Hanım Tatarca-Rusça gazete çıkarmak için hükümete başvurmuş olsa da 
müspet cevap alamamıştır.” Haddi zatında Tatar aydınlarından Kayum Nasiri, 
Tacettin Kutluyarov, Muhammedveli Yahin, Gabdurrahman İlyasi ve Şihab 
Ahmerov daha evvel gayret etmiş olsalar da bir netice alamamışlardır.* Hatta 
Gülnar Hanımın bu gayretlerinden haberdar olan Tatar kitapları sansürcüsü 
Vasili Dimitriyoviç Smirnof, olayı N, İ. İlminski'ye rapor eder. İlminski de savcı 
Pabedonostsev'e bir mektup yazarak, "İslâm dini, imparatorluğumuza hâkimlik 
eden dinimizi yenmeye başladı. Pravaslav kızlarımız arasında Muhammed 
dinine geçenler var. Dinimiz ayaklar altındadır."” türünden şeyler söyler. Gülnar 
Hanımın "şüpheli" ve "tehlikeli" durumunu belirtir. İki küçük haberden başka 
Gülnar Hanımın Rus basınında yer almamasının sebebi, hiç kuşkusuz bu 
şüpheliliğidir. 

Gılman Kerimi, matbaa açma düşüncesi konusunda evvelâ Şahabettin 
Mercani'ye mektupla ve de bizzat yanına giderek tavsiyelerini alır. Şahabettin 
Mercani ona Gülnar Hanımla görüşmesini salık verir. Gılman Kerimi, Gülnar 
Hanımla görüşür. Gülnar Hanım, matbaanın Kazan'da değil de Orenburg'ta 
açılabilme ihtimalinin daha yüksek olduğunu söyler. Çünkü Kazan, misyoner- 
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lerin bu bölgedeki merkezi konumundadır.” 


1745'te Asya ile Avrupa arasında askeri bir şehir olarak kurulmuş olan 
Orenburg, Rusya'nın doğuya açılma kapısıdır. Hatta Amerikan tarihçisi Volter 
Kölorz 1955'te yayımladığı Rusya ve Onun Kolonileri adlı eserinde, “Orenburg 
şehrini kurmakla Rusya, tarihinin en önemli olaylarından birini yapmıştır. Bu 
Kazan'ın alınması kadar ehemmiyetli bir olaydır. Kazan'ın alınması İdil-Ural 
boyunun alınmasıysa, Orenburg'un kurulması Orta Asya'ya açılmanın 
başlangıcı olur." tespitini yapar. 1900'lü yıllarda 100 bin civarında olan 
Orenburg nüfusunun ancak 4/1'i Müslümandır. Şehirde 38 Pravaslav, bir 
Katolik, bir Lüteryan kilisesi olmasına karşın 7 mescit bulunmaktadır. 1897'de 
Çar HI. Nikola tarafından açılışı yapılan Orenburg tren istasyonu Orta Asya'yı 
Rusya'ya daha da yakınlaştırmıştır. Burada Rusya bankalarının şubeleri ve fab- 
rikalar da açılmıştır.” 


Tam bir Avrupa şehri olan Orenburg, Türkistan “Ceditçileri” için de Rus ve 
Avrupa teknolojisinin aktarım merkezlerinden biri olur. Fegana Vadisi ceditçi- 
lerinden İshakhan İbret, 1908'de Törekorgan'da kurduğu "Matbaa-yı İshakiye" 
sinin makinalarını gelip buradan Gaufman adlı bir Rustan satın almıştır.” 


Gılman Kerimi'nin Orenburg'taki başvurusu netice vermez. Bunun üzerine 
Gılman Kerimi, bir Rustan matbaa satın alma yoluna gider. Fakat çalışma ruh- 
satını da kendi üzerine geçirtmesi gerekmektedir. Büyük çabalar neticesinde 
nihayet bu iş de gerçekleşir ve 28 Kasım 1900'de ilk Tatar matbaası böylece 
satın alınmış olur.” 1905'teki inkılâptan sonra Orenburg”ta Remiyev kardeşlerin 
çıkarmaya başladığı Vakit (21 Şubat 1906) gazetesi ve Şura (Ocak 1908) dergisi 
başta olmak üzere 1917 ihtilâline kadar Orenburg, İdil Ural bölgesi basınının 
merkezi durumundadır. 


Fatih Kerimi'nin İstanbul Ziyareti ve Mukabele-i İsmirnof 


1899'da babasının isteği üzerine Kırım'dan OÖrenburg'a gelen Fatih Kerimi, 
15 Şubat 1899'da altın işletmeleri sahibi milyoner Şakir Remiyev'le 3,5 ay 
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sürecek olan Avrupa seyahatine çıkar. Viyana'dan bindikleri İstanbul treni 6 
Mayıs 1899'da İstanbul'a ulaşır. Pek tabii olarak Ahmet Mithat Efendi'ye uğrar- 
lar. Avrupa Seyahatnamesi adıyla 1902'de Senpetersburg'ta yayımladığı bu 
seyahatnamede Fatih Kerimi bu görüşmeyi şöyle anlatır: "İstanbul'un meşhur 
muharrirlerinden atıfetli Ahmet Mithat Efendi Hazretleri'ne vardık. Boğaziçinin 
Beykoz denilen bir mahallesinde kendisinin sarayı vardır. Oraya vardığımızda 
kendisini rast getiremedik. Ertesi gün Galata'daki karantina mahkemesine 
varıp, kendi dairesinde görüşmeye muvaffak olduk. Benim evvelden dahi bir 
kadar muarefem vardı. Gördüğü gibi tanıdı. Hoş kabul buyurdu. Şakir Efendi ile 
dahi muarefe peyda ettiler. Bu zat Türklerin en meşhur erbab-ı kaleminden olup, 
milletine ve vatanına, ve alelumum alem-i İslâmiyete unutulmayacak derecede 
büyük hizmetler göstermiştir. Roman, hikâye, hikmet ve felsefe-i diniye ile tarih 
vesair fünuna dair pek çok şeyler yazmış ve yazdıklarını ihtiyaç-ı zamana ve 
ahalinin tabiatına muvafık yazarak, ahali tarafından okutturabilmiştir. Kendisi 
hâlâ telifata devam ediyorsa da, karantinada idare-i sıhhiyede başkatiplik 
memuriyeti de vardır. Ahmet Mithat Efendi hazretleri hakkında ayrıca bir 
risalecik tertip edip tabına müsaade almak için kendilerine taktim ettim. Şayet 
müsaade verirlerse, inşaallah, o da neşredilir. Her vakit söylediği gibi, görüşüp 


konuştuktan sonra, Rusya Müslümanlarına dair nasihatlar vermeye başladı."* 


Fatih Kerimi burada Ahmet Mithat Efendi hakkında bir risale hazırlamış 
olduğundan bahsetmektedir. Hakkı Tarık Us, Ahmet Mithat Efendi'nin 1944”teki 
ölümünün 100. yıl dönümü toplantısındaki tebliğinde; "Kuzey Türkleri 
yazarlarından Fatih Kerimov, bende kendi el yazısı nüshası bulunan bir 
kitabında, Ahmet Mithat'la bir konuşmasını hikâye etmektedir."” diyerek bu 
risaleden bahsetmektedir. Ahmet Mithat 16 Temmuz 1899'da Fatih Kerimi'ye 
yazdığı uzun mektubunda; "İstanbul'dan geçer iken bana bir risale bırakmış idi- 
niz. Mösyö İsmirnof'un ahval-i Muhammediye'yi intikat yolunda Rusça yazmış 
olduğu bir risalenin tercümesi ki, bunda ahval-i Muhammediye'ye dair irat 
eylemiş olduğu lâyıksız şeyler hakkında nazarıdikkatimi celp etmiş idiniz. Ben 
bu tercümeyi kemal-i dikkatle okudum. Gördüm ki ahval-i Muhammediye 
hakkındaki muahezatı gayet sathi şeylerdir. O kadar sathi ki bunların reddi 
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İslâm için hiçbir külfeti mucip olamaz.” diyerek bir hâdiseyi de ortaya koy- 
maktadır. Ve mektubunun sonunda; "Maksadım İsmirnof”'un risalesine bir muk- 
abele yazmağa başladığımı size ilân etmek idi. Evet bu mukabele yazılmaktadır. 
Hem de mündericatı şimdiye kadar yazılmış olan müdafaaları istinsah ve tekrar 
etmekten ibaret olmayacaktır. Fazl-ı ilahi semaratıyla tetkikat-ı cedidemin mah- 
sulatı buraya girecektir. Şu kadar ki bu mukabeleyi İstanbul'da tabetmeyeceğim. 
Bu gibi asar artık Osmanlılar nazarında adilik derecesinde alışkanlık peyda etti. 
Mukabele-i mezküre size hitaben yazılmış birkaç mektup suretinde tahsil edile- 
cektir. Biz burada bu mektupların birkaç nüshasını Rus Müslümanlarının en 
hamiyetlilerine dahi tebliğ edeceğiz. Kaviyyen umarım ki siz dahi muttasıf 
olduğunuz hamiyet iktizasınca bunların hatta şu birinci mektubumun bile nesh- 
i lâzımesini telif ediyor olması Smirnof'un eserine de cevap yazması için ken- 
disine başvurulmasına sebep olur. | 


Fakat bunlar Rıza Fahrettin'in de dediği gibi itikadi ve ameli meseleler 
değil, içtimai meselelerdir.” Astrahan Oİmamı Abdurrahman Niyazi'nin, 
Kur'anıkerim'in Türkçeye tercümesi meselesinde Ahmet Mithat'ın fikrini 
öğrenmek için yazmış olduğu mektubunu da cevapsız bırakmaz.” 


Ahmet Mithat'ın Takdirini Kazanan Diğer Aydınlar 


Ahmet Mithat Efendi, İdil-Ural boyu Türklerinden (OKurban Ali 
Halidoğlu'nu da oldukça takdir eder. 1897-1898 yıllarında hacca giderken 
tanıştığı Kurban Ali Halidoğlu'nun tarihe olan vukufiyeti onun dikkatini 
“ çekmiştir.“' Tarih-i Hamse-i Şerif ve Ceride-i Cedide (Kazan, 1910) adlı eserleri 
bulunan Kurban Ali Halidoğlu'nun özellikle birinci eseri oldukça meşhurdur. 21 
yılda tertip ettiği 791 sayfalık bu eserinin” 575. sayfasında Ahmet Mithat Efendi 
ile olan İstanbul görüşmelerinden bahseder.” 


Ahmet Mithat Efendi'nin Alimcan Barudi ile de görüşmeleri ve 
mektuplaşmaları vardır. Alimcan Barudi, Rıza Fahrettin'in ricası üzerine hatıra 
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ve mektuplarını kendisine gönderir.” Ayrıca A, Mithat Efendi'nin vefatı üzerine 
1906'dan itibaren çıkarmakta olduğu Eddin Ve'i-Edep” adlı dergide Alimcan 
Barudi, Ahmet Mithat'la ilgili yazılar yayımlatır. 


Rusya Basınında Ahmet Mithat Efendi 


Aslında Ahmet Mithat Efendi hakkında Rusya basınında ilk defa 10 Mart 
1897'de bir röportaj çıkınıştır. Novi Vremiye'nin İstanbul muhabiri tarafından 
yapılmış bir röportajdır bu.“ İlk Tatar gazetesi olan "Nur" ancak 6 Aralık 1905'te 
Ahmet Mithat'ın da oldukça takdir ettiği Ataullah Bayazıdov tarafından 
çıkartılabilmiştir çünkü.” İkinci bir röportajı daha vardır Ahmet Mithat'ın. O da 
Vakit gazetesinde 31 Aralık 1908 ve 3-6 Ocak 1909'da yayımlanmış olan röpor- 
tajlardır.* 


Ahmet Mithat ve Rızaettin Fahrettin 


Osmanlı'nın kurucusu Osman Bey'den Mithat Paşa'ya, İbrahim 
Müteferrika'dan Katip Çelebi'ye İbn-i Haldun'dan Bedrettin Simavi'ye, Fatma 
Haliye Hanım'dan Nigar Hanım'a kadar çok geniş bir yelpazede Osmanlı'nın 
ileri gelen devlet adamları ve aydınlarının biyografilerini yazmış olan Rıza 
Fahrettin, Ahmed Midhat Efendi (Orenburg, 1913) adlı kitabıyla da bu ilgiyi taç- 


landırır. 


Ahmet Mithat Efendi'yle, Şemsettin Sami'nin yazarlık özelliklerini 
üzerinde toplamış olan Rıza Fahrettin, Gaysa Hüseyinov'un belirttiğine göre 
başmuharriri olduğu Şura'da, 180'in üzerinde biyografi yayımlar.” Ş. 
Mercani'nin Vefiyatü'(-Eslaf'ına benzetilen Asar adlı 4 ciltlik ansiklopedik 
sözlüğünde de 1200'e yakın biyografi vardır.” 

Meşhur Erler adlı bir kitap serisi çıkaran Rıza Fahrettin, 1913 yılında 
Ahmet Mithat'ın ölümünün 1, yıl dönümü münasebetiyle Meşhur Erler serisinin 
6. kitabı olarak 144 sayfalık Ahmed Midhat Efendi adlı eserini Orenburg'taki 
Vakit Matbaasında yayımlatır. 
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“ Rıza Fahrettin, Ahmet Mithat Efendi adlı eserini; "fakir bir delikanlı"'nın 
herhangi bir darulfünün ve akademiye devam etmediği hâlde, sırf kendi gayret- 
leriyle, "zaman mektebi"nde okuyarak, nasıl ulu âlimler cümlesine ve filozoflar 
zümresine girmiş olduğunu, olabileceğini İdil-Ural boyu gençliğine örnek 
olması amacıyla kaleme alır.” Zaten kendisi de büyük bir aşkla edebiyat mütalâa 
etmeye başladığı gençlik yıllarında onun hayatından ve eserlerinden oldukça 
ibret almış ve istifade etmiştir. Ona karşı olan hürmet ve saygısının bir nişanesi 
olarak da bu kitabı kaleme alır. Bizzat kendisiyle de çok görüşmek istemiş 
olmasına rağmen, bu arzusu gerçekleşmez. Ahmet Mithat'a bir mesele hakkında 
muhtasar bir mektup yazmış olsa da, eline ulaşıp ulaşmadığını bilmemektedir. 
Birbirlerini gıyaben tanıyan Ahmet Mithat ve Rıza Fahrettin, birbirlerine 
karşılıklı selâm gönderirler. Başka herhangi bir alaka ve münasebetleri olmaz. 
Fakat Rıza Fahrettin "Ona olan muhabbetim ve manevi münasebetimiz son 
nefesimize kadar devam ettireceğimiz lezzetli amellerimizdendir" demektedir.” 
Şemsettin Sami hakkında da 14 Eylül 1905'te yeğeni Fatih Kerimi'ye gönder- 
diği kendi tercüme-i hâlinde, "Şemsettin Sami'yle görüşüp fikir teatisinde 
bulunmak istedimse de bu arzum maalesef gerçekleşmedi. Oysa, eserlerinden ve 
felsefesinden oldukça istifade etmiştim.” der, 


Rıza Fahrettin; romanları (Selime Yaki İffet, Kazan, 1899-Esma Yaki Gamel, 
Orenburg, 1903), Nasihatlar'ı (üç kitap), Terbiyeli Bala (Kazan, 1889), Terbiyeli 
Ana (Kazan, 1898), Tebiyeli Ata (Kazan, 1898), dini, içtimai ve tarihi eserleriyle 
A. Mithat Efendi'yi; Meşhur Hatunlar (Orenburg, 1903) ve 4 ciltlik Asar'ıyla da 
Şemsettin Sami'yi andırır. 


Rıza Fahrettin 1880'lerde, A. Mithat Efendi'nin pek çok eserini tercüme 
edip basılması için neşriyatlara verdiğini ama kaybolup gitüklerini, Terbiyeli 
Bala adlı eserini de, A. Mithat'ın Tebiyeli Çocuk adlı eserinden iktibas ettiğini 
belirtir.” 

Aydınlara ve Cedid Mekteplerine Yapılan Baskı 

5 Şubat 1935'te A. İ. Samayloviç'e yazdığı mektubunda, 13 Şubat 1911'de 
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evinin polisler tarafından arandığını” yazan Rıza Fahrettin, ilk defa 1915'te 
Ahmet Mithat Efendi adlı eserinden dolayı hapse atılır. 1910'lardan itibaren Çar 
baskısı artmaya başlamıştır. 1914'te de yakın dostu Gabdurrahman Gömeri, 
Astrahan'a sürgün edilir. 31 Ocak 1914 tarihli mektubunda Rıza Fahrettin dos- 
tuna şunları yazar: "Hayırlı musibet olsun, hasretinize iştirakçıyız ve 
beraberinde uhrevi dünyevi sevaplar getirmesini Hak Teala'dan diliyoruz. 
Sabırlı olunuz. Cesaretinizi kaybetmeyiniz. İnşaallah akibeti hayırlı olur. Her bir 
millet hadimlerinin yolları iş bu revişte bir yoldur. Size her vakit hayırhah R. 
Fahrettin.” 


1914'te 1. Dünya savaşının başlamasıyla polis Rıza Fahrettin'i de 
sıkıştırmaya başlar. Bir gün Rıza Fahrettin polis idaresine çağrılır. Polis başlığı 
general Babiçev; "Sen pek çok kişilerle mektuplaşıp duruyorsun. Hatta bir mek- 
tubunda "Mekteplerinize padişah resmini koymayın" diye yazmışsın. Eğer Türk 
askerleri hakkında her hangi bir şey yazsan bizim mutlaka haberimiz olur. Ve 
seni 24 saat içinde süreceğimizi de aklından çıkarma.” diyerek korkutur. 


Rıza Fahrettin Ahmet Mithat Efendi adlı eserinden dolayı suçlu bulunsa da 
Orenburg'tan dışarı çıkmamak şartıyla serbest bırakılır.” oORıza Fahrettin, 
"Padişah hükümeti devrinde hapislerde yatıp, vatanımdan sürülmesem de, rahat 
bir hayat da görmedim. Bütün ömrüm yazdıklarımı saklamak ve yazdıklarımı 
kaybetmekle geçti."” der. Gerek 1911 ve gerekse de 1915'teki aramalarda pek 
çok makalesini ve defterini polisler almış ve bir daha da geri vermemişlerdir. 


Bu dönemde, 1880'li yılların başından itibaren açılmış olan yeni tipteki 
medreseler, "Panislâmizm" ve "Pantürkizm"in ocakları olarak görüldüğünden 
dolayı sıkı bir takibata uğrar. Kazan'daki "Bubi" medresesinin 1911'in 
başlarında, atlı askerler tarafından basılıp öğretmen ve idarecilerinin tutuklan- 
ması bunun en açık örneğidir.” Beyrut Üniversitesinde felsefe okumuş olan 
Gabdullah Nimetullin ve Paris'te tabiat bilimlerini okuyan kardeşi Gabdullah 
Bubiler'in kurdukları “Bubi” medresesini çok kısa bir zaman içinde bölgenin en 
önemli cedid mektebi hâline getirmişlerdir. Yine Beyrut Amerikan Koleji'ni 
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bitirmiş E. Emirhan'ın kardeşi İbrahim de burada İngilizce, Arapça ve Türkçe 
dersleri vermektedir." İdil-Ural cedid mekteplerinden hemen hemen 10 yıl sonra 
gözükmeye başlayan Türkistan cedid mekteplerine de baskılar olur.” Hatta 
1903'te çıkarılan fermanla Türkistan halkının hacca gitmesi bile yasaklanır. 


Ufa'daki "Aliye" medresesinde okumuş olan Türkistanlı Mümüncan 
Muhammedcanov, 1926'da yayımladığı Turmuş Urınışları adlı hatıralarında 
Petersburg'tan medreseye teftiş geleceği öğrenilince İstanbul baskısı kitapların 
nasıl saklandığını anlatır.” Ahmet Cevdet Paşa'nın kitapları bunlardandır. 


1910-1911 Eğitim dönemindeki bu teftişler bölgedeki "Aliye", 
"Hüseyniye", "Osmaniye" ve "Muhammediye" gibi bölgenin bütün medreseleri- 
ni kapsar. "Osmaniye" medresesinin o dönemde müdürlüğünü yapan Cihangir 
Abızgildin'in yazdıkları, Mümincan Muhammedcanov'un hatıralarıyla 
örtüşmektedir.” 


Bir yandan İstanbul merkezli ve İsmail Gaspıralı çizgisindeki gelişmeleri 
engellemeye çalışan Çar yönetimi, bir yandan da Taşkent'teki N. P. Ostroumov 
gibi şarkiyatçıları vasıtasıyla, yerli şairler, Zakircan Furkat, Kami ve Gurbet'lere 
"Gimnazya" şiirleri yazdırıp Türkistan Vilayeti Gazetesi'nde yayımlatarak Rus 
merkezli eğitimi öne çıkarmaya çalışır." 


Kabir Taşına "Say u Sebat" Yazılsın 


Rıza Fahrettin, Ahmet Mithat'ın eserlerinin kimler tarafından sevilerek 
defaatle okunmuş olduğunu anlatırken hayatta olanların isimlerini vermeyi 
uygun görmez. Ahmet Mithat sade diliyle, zamana uygun tatminkâr 
yorumlarıyla kaleme aldığı eserleri ve de bizzat bölge aydınlarıyla olan irtibatı 
sayesinde, İdil-Ural boyunda en çok takip edilen ve sevilen yegâne Osmanlı 
yazarı durumuna gelir.Yetişme arka planı itibariyle Ahmet Mithat'a göre çok 
daha sağlam ve yazmış olduğu eserleriyle islam dünyasında çok daha fazla refer- 
ans gösterilmiş olan Şahabettin Mercani, "Müdafaa"ları okuyunca, taktir ve 
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tahsinlerini ifade etmekten geri durmaz.” Sadece "Müdafaa"lar değil, "Kainat" 
adlı tarih serisi de hayli ilgi görür. Bunlarla birlikte; "Letaif-i Rivayet”, "İlhamat 
ve Tağlitat”, "Beşir Fuat", "Şhaupenovr'un Hayatı ve Mesleği", "Fatma Haliye 
Hanım" gibi eserleri de oldukça yaygınlaşmıştır.” Üzerinde Ahmet Mithat yazılı 


eserler kitapçılarda hiç bir nüshası kalınamak üzere satılmıştır. 


Eserleriyle ve şahsiyetiyle İdil-Ural boyuna bu derece tesir etmiş-olan A. 
Mithat Efendi'nin vefatı tabii olarak büyük üzüntü uyandırmıştır. Rusların Lev 
Tolstoy'una benzetilen A. Mithat”a, Osmanlı Türkleri'nin, vefatı sonrasında ilgi 
göstermemeleri oldukça tenkit edilir. Vefatı sırasında İstanbul'da bulunan ve 
"manevi oğlum" dediği Fatih Kerimi de cenazesinde hazır bulunur. 


Rıza Fahrettin eserini, "Altı yüz yıl devam etmiş Türkiye hükümetinin pek 
az yetiştirdiği alimlerden biri olan A. Mithat Efendi'nin kabir taşına A. Mithat 
değil de "Say? u Sebat" yazılsın" diyerek bitirir. 


Müşterek Değerlerle Yakınlaşmak 


XIX. yüzyıl sonu ve XX. yüzyıl başı Osmanlı aydın ve edebiyatçılarının 
Rusya Türklüğü üzerindeki etkisi hiç kuşkusuz araştırmaya değer bir mevzudur. 
Görüldüğü üzere bu derece yoğun olan irtibat ve etkileşime rağmen, Sovyetler 
döneminde yayınlanmış olan edebiyat tarihlerinde, bu kardeş halkların 
yakınlaşmasından hiç bahsedilmemiş, aksine Rusya'yla olan irtibatlar oldukça 
güçlü verilmeye çalışılmıştır. 

Yahya Abdullin'in, “Tanzimat ve İdil-Ural Tatarları" gibi makaleleri ve 


Gaysa Hüseyinov'un Başkurt edebiyatı tarihindeki çalışmaları bu yakınlığa 
dikkatleri çekse de yeterli değildir. 


86 Rızaettin bin Fahrettin, Ahmet Mithat Efendi, Vakit Matbaası, Orenburg, 1913, 5.121. 
87 Fatih Kerimi, “Ahmet Mithat Efendi ve Şimal Türkleri", Türk Yurdu, sayı 30, s. 97, Tutibay yayınları. 
88 Rızaettin bin Fahrettin, Ahmet Mithat Efendi, Vakit Matbaası, Orenburg, 1913, 5.137. 
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GÜZEL TÜRKİYE'NİN YEDİ HARİKASI 
SAMBAGIIN DoLD 


Ah! Güzel Türk vatanı! 
Bana hayat veren toprağım! 
Asya kıtasının ortasındaki 
Altay dağları! 

Öksüz çocuk, 

Yalnız kaldığın zaman, 
Asena 

Seni kendi inine götürüp, besleyerek 
Büyütmüş diye anlatan efsaneden 
Meydana gelen Türk! 

Yeni toplumun 

Çok değerler kazandı. 

Asya kıtasının ortasında 
Yaşayan Türkler, 

Çok senedir göç etmekte... 
Başımın üstündeki Tanrı, 
Türkleri 

Karadenize'e ulaştırmış. 
Böylece Türk ulusu, 

Bu yerlere yerleşmiş 
Yüzyıllarca, adım adım, 
Kendi memleketini kurmuş. 
İstanbul: “Ben eski kentim, 
Bu ülkenin ilk ateşi, 

Ata kentin adıyla, 

Bu tarihi söylüyorum. 

Şimdi, ben İstanbul, 

Asya ve Avrupa'yı birleştiren 
Büyük köprü oldum.” 


“Ben Türk kızıyım, bana, 
Marmara bölgesi denir.” 

Eski İstanbul, belki babasıdır. 
Zümrüt de, derler. 

Her fabrika burada kurulup 
Bütün her şeyi Allah'a emanet. 
Eski camiler, 

Muhteşem ve görkemli... 
Bizans heykel ve anıtları, 

Her türlü ürünün pazarı... 
Modern Türklerin 

Marmara bölgesi, benim 
Hakikamdır. 

Bu tarihi şehri, 

Büyük Osmanlı padişahlarından beri, 
Bütün dünya biliyor. 

Eski ulu Han, 

Cesur Cengiz'den sonra, 
Dünyanın yarısına hükmeden, 
Osmanlı İmparatorluğu... 

Ay yıldız sancaklı tuğunu 

Baş üstüne kaldırıp, 
Balkanlara diz çöktürüp, 
Savaşları kazandı. 

Yakın Doğu toprakları da, 
Osmanlıların oldu. 

O zaman, İstanbul şehri baba, 
Tanrı, Allah çok büyüktü. 

Yedi tanrılar üzerinde tahtlı, 
Büyük tanrıydı. 

Marmara isimli kızıyla 

Övünç duyulur. 

Ata İstanbul şehri, “benim hakkımda 
Söylenecek bunlardır.” 


1. Kısım 

Ankara ananın sözü; 

“Ankara anayım, ben, 

Asya'da meşhurum. 

İç Anadolu'da bulunan 

Alınlarını koklatacak yavrularım, 
Yer yer, bana gelip, 

Şık çiçek demetlerini 

Elleriyle bana verir. 

Atatürk büyütmüştür beni, 

İlk beni kurup, 

İsmimi, adımı veren O'dur.” 
Halkların gelecek büyük yoludur. 
Kervanın ipek dizisi, il 
Uzak misafirlerin gümüş gemisi, 
Yaklaşan zamanın kibar rüzgârı, 
Havanın güzel kokusu, 
Ankara'nın üstünden 

Yavaşça, hoşça geçer. 

İç Anadolu böyle kızım... 

“ Şairlerini 

Çağırdı ve getirdi. 

Güzel başkent Ankara hakkında, 
Sözlerin güzeliyle şiir yazılır. 

O güzel şehir de, 

Dolunaylı geniş topraklardan tuz çıkarıp verir. 
Savaşçı namlı çiftçiler, 

Tüm dünyaya yayılır. 

Eğer siz oraya giderseniz, 

Ova evine girerseniz, 
Buğdaydan taze ekmeği, 

Buhar çıkan Türk ekmeğini, 
Önünüze serip ikram ederler. 
İçecek şarabı kadehe doldururlar. 


Mantar şekilli güzel dağlar, 
O bölgede, göz alırlar. 

Kuru ve sert iklimi, 

Tüm canlıları sarar. 

Ey, güzel yazım. 

Ankara anne olarak bulunmaktadır 
Asya'nın bu yerinde. 
Kaderin bir cilvesi, 
Cumhuriyetin başkenti olmuştur. 
“Kaderime seviniyorum ben, 
Uzak denizin ötesindeki 
Amerikalı bay ve bayanlar, 
Dünyanın öteki tarafındaki 
Bolivya, Şilili misafirler, 

İlk vatanım Moğolistan, 
Güney tarafı Hindistan, 
Yüksek Karpat'ın halkları, 

O Afrika'nın kara insanı, 
Büyük Rusya'nın diplomatı, 
Ziyarete gelince Türkiye'ye, 
Benim otellerimde kalır, 
Tatlı portakalın suyunu içer, 
Kimse, kendisini alamaz tadından. 
Fındık adı verilen çerez, 
Sıvı çikolata, 

Şaraba sevinir. 

Taa eski zamandan beri 
Ayran içer, 

Nefis köfteyi 

Ağzının suyu akarak yer.” 
Yedi neslin unutamadığı, 
Ülkesi dahil tüm dünyada, 
Döneri ünlü olduğu için, 
Ziyaretçi mutlaka ısmarlar... 


Eski güzel tarih müzesi, 

Modern zamanların tiyatrosu, konser salonu, 
Rengârenk sirk sahnesi, 

Değerli konuklarını bekler. 

“Gelin, bize hemen.” 

Bu sözleri Ankara ana söylüyor. 

Büyürken güzelleşip, 

Yükselirken olgunlaşan, 

Batıya doğuda kavuşan, 

Güzel Ankara dilberi, 

Küçük Asya'nın 

Bal şekeri. 

Yurdun, yerin başkenti. 

Elimden tutar, 

Gül demesi, 

İyilikleri dileyip verir. 

Ankara, “Ben Türkiye'nin hanım sultanıyım, 
Ben yedi gölgenin erkek ve kızlarının ellerine alıp saygı göstereceği 
Mecburi kutsal prensim.” 


iii. Kısım 

Karadenizin kızının sözü 
Horon dansı, 

Çiftlerle oynanır. 

Genç adamlar, genelde, 
Döne döne oynar. 

Müziğin melodisiyle, 

Halk türküleri söylenir. 
“Mavi eteğimi dalgalandırıp, 
İncileşen köpüklü dalgaları, 
Örgülü uzun saçlarıma, 
Altın güneşin ışınları bırakır. 
Elime ayın nuru yansır, 
Ben Karadeniz, 


Ben Türkiye'nin kuzey tarafında 
Erdemli ve bilgili kız gibi, 

Bu vatan bölgesinin kızı... 
Karadeniz bölgesi diye, 

Tüm herkes beni över. 

Yabancı gemiler sırtımın üstünden, 
Tüm gücüyle ilerler. 

Kıyıdaki yeşil tepelerin arasında, 
Rengârenk çiçeklerini tomurcuklarıyla sallayan 
Bu dünyanın tüm halklarına, 

İlaç olan yeşil çay. 

Erkeklerin 

Çok çeşitli tütünü, 

Hafif, ince saplarının üzerinde, 
Eğlenip oynaşıyorlar. 

O çay tarımının orada, güzel alnında. 
Göklerin altında, yükseğe çıkanı, 
Tütün yapraklarının yanında, 

Bahar gecelerinde, sevgili gençler 
Yanaklarını birleştirip şarkı söyler. 
Evlenmek güzeldir, 

Onları görünce. 

Ay ışığının altında hafifçe dalgalanıp 
İnci tepeli dalgalarımla 

Bulunduğum yeri öperim ben. 

Bizim memleketimiz güzeldir! 

Sabah güneşinin doğuşunda, 

Sisin yavaşça yükselmesinin yanı sıra, 
Yüzeyimin üstünden gemiler geçer. 
Doğan güneşin ilk ışınları, 

Yeni çıkan dumanı korkutarak, 
Kırmızı ateş yakarlar.” 

Soylu Türk ailelerinin üzerinden, 
Kuğu kuşu, sesli olarak uçup, 


Flüt gibi sesleriyle, 

Dokuz dilde kuşlar öter. 
Yerler titriyor gibi olur 
Yağmur yağma zamanında. 
Parlak renkli çiçekler, 
Erdemli ve bilgili gençler, 
Fındığını satmak için 

Ankara, İstanbul şehirlerine 
Yük arabalarıyla varır... 

“Ey, güzel memleketim, 
Şansla bulunan denizim, 
Karadeniz prensesi, beni, 
Tüm dünyadaki üne kavuşturan, 
Türk insanı sana teşekkürler, 
Türk vatanım siz sağolun.” 

iV. Kısım 

Akdeniz kız konuşuyor 
Roma ve Bizansın eski hatıraları, 

Antik şehir, 

Beyaz heykel kalıntıları... 
Turistlerin şehri. 

Beyaz çiçek gibi, 

Uyumlu elbise giyen 

Beyaz dilber, 

Deniz kıyısında dans eder. 
Yılda birakç milyon gelen 
Dünyanın turistleri, 

Halk şarkılarının 
Melodisine şaşırır. 

Sonsuz göklerde, 

Gümüş yıldızlar parlarken, 
Metal rock gruplarını, 

Pop rock dinleyen gençler, 
Moda şarkıları söyler. 


Kıvranan dalga gibi, 

Seslenen müzikte dans eder. 
Takım elbiseli, 

Erkekler genelde, 

Kırmızı etekli, 

Zeki kızlarla 

Dans eder. 

“Türk babasına, 

Giden narin kızlar gibi, 

Akdeniz kızı, ben 

Dalgalarımla 

Anavalanıma 

Kıyıya varırım. 

Ben Akdeniz kızı, 

Ben Akdeniz, 

Uzaktan gelen misafirlerimin ayağı kesilmez. 
Ziyaretçilerimin sonu gelmez.” 
Turist mahallesi, misafir bölgesi, 
- Eglencelerin olduğu yer. 

Çiçek mevsiminde yağmurla oynar. 
Neşeli sonbaharda, meyvesi bol 
Şarapla sarhoş, arkadaş gençler 
Sahilde kızlarla oynar, 

“Ben büyük deniz prensesi 

Ben Türk deniziyim.” 

V. Kısım 

Ege oğlunun sözü 

Kutsal kitap gibi beyaz taşlı, 
Sıcak kova gibi ılık sulu, 
Meşhur Ege memleketine gelin! 
Allahın verdiği, 

Canlıları mutlu eden suyu, 
Yükseklerden çağlayarak inen, 
Güzel şelâleler... 


İlginç dağlar, 

İlginç oturan dağlar. 

O dağları düzeltip 

Göklerin altında cenneti kuran, 
Canlıların mutluluk yuvası. 
Göklerin altında, 

Dolunay ışığında görünen, 
Ülkenin kuğular gibi kızları. 
Dünyanın her yerinden 

Bahar geyikleri gibi seslenip gelen 
Dostluğun gemileri. 

“Ege oğluyum ben 

Eski Türk kahramanları gibi, 
Limanda yük kaldırıp 

Dağı kaldıracak gibi kıranlar 
Doğan güneşi kaçırır gibi, 

Her sabah ilân edip 

Yükseğe yük taşır. 

Limanın büyük alanında, 

Her ülkenin bayrağı oynaşır. 
İhraç mallar, 

Bu limandan dışarı gider. 

Türk vatanına, babama 

Tarihi efsanenin toprağına, 
Allah Tanrı'dan verilen, 

Yedi bölgenin çocukları, senindir. 
Samimi olup seveceksin yavıularını, 
Ben, Ege oğlanıyım. 

Bu toprakta doğan 

Ana vatanı, Türkleri 
Yüreğimden severim.” 

IV. Kısım 

Petrol oğlanın sözü 

Göklere doğru saçılır, 


Petrol, bütün gücüyle fırlar, 
“Ben, petrol oğlan, vücut bulup 
Tozlu dünyada adımı ilân ettim. 
Karşılaştırılmaz güzel Türkiye'nin 
Güneydoğu bölgesiyim...” 
Petrolü ile dünya tanır. 

Şaşırlır hazinesi tepelerden. 
Uzak Moğol Gobi Çölü, 

Arabın Sahra Çölü gibi. 

Kuşlar göçer, kırlangıçlar. 
“Burası benim memleketim”, 
Sert kuru iklimiyle, 

Bunaltıcı sıcak havasıyla. 

Bu eski çöl, 

Çınar ağacından başka, 

Canlı olmayan, otsuz, 
Kertenkeleden başka, 
Görülecek canlı bulunmayan diyardır. 
İlk petrol kulesini, 

Türk işçileri kurmuştur. 

“Büyük sınırsız hayallerden 
Petrol oğlan ben doğdum. 
Güneydoğu bölgesiyim, 

Benim yüzüm dumanlıdır. 
Petrol oğlanı, Türk çocuğunu, beni 
Uzak başka dünyalılar bilir. 
Asya ve Arabistan tanır, 
Amerikalı zenginler, 

Meşhur Parisliler, 

Oto aracında, treninde 
Götürüp, işler. 

Her adımda tüketip, 

Benzin ürünleri yapar.” 
“Türkiye'de üretti” diyerek 


İşareti koymuşlar. 

Güneydoğu petrolü, 

Her tarafa yayılır. 

Modern zamanlar harikuladedir. 

İki büyük nehri bağlayan, 

Kurulmuş eşsiz güzel kanallarla, 
Susuz çöle su vermek... 

Atatürk Barajı diye isimlendirildi, 
Susuz kalan toprağı sulayıp 

Elektrik üretildi. 

Elma, meyve yetiştirilip, 

Ailelere nur verildi. 

Narin güzel kızlar, 

Hoş geldiniz! diyerek 

Tanıdık arkadaşları davet eder 

Bu güzel memlekete... 

Eski, 

Milattan önce gelişen kültürel hatıra, 
Dağ gibi devdir. 

Muazzam büyük insan kafası heykeller, 
Dünyanın yedi harikasından birisidir. 
Burası dağlar arasında bulunur. 
“Güneydoğu bölgesine, bana 

Doğru gelen halk yolu, 

Hiçbir zaman kesilmez diyerek, 
Bağrıma vururum ben.” 

VIl. Kısım 

Ağrı dağının yazısı 

“Allah Tanrı'ya yakın 

Ağrı dağı ben söylenirken 

Beş bin metre yükseklikten, 
Memleketime bakıyorum. 
Yakınlarda, koyunların otladığı vadiler, 
Ötelerde, balıkların oynaştığı Van Gölü. 


Mavi göklerin altında, 

Serap gibi bir şeyler olur. 
Dağlı, doğu bölgesi diyerek. 
Anadolu insanları konuşur. 
Bizimkiler mutlu olur.” 

İnek sağan kızlar, 

El işi örer. 

Giyecek terlik, yatak örtüsünü 
Kendileri yaparlar. 

Samanlıkta tatlı çocuklar, 

At üstünde gençler, 

Ayran içip susuzluğunu giderir. 
Koyun yünleriyle, 

Urba örer, i 

Uzak misafirlere gönderirler. 
Nefis dana eti kesip 

Ailelere ve komşulara, 
Sunarlar. 

Kışın soğuk, yazın serin 

İçleri sıcak, yürekleri ateş, 
Ağrı memleketinin Türk halkına, 
Selâmımı iletiyorum! 
Kuzeydoğu bölgesinin 

Sivri uçlu Ağrı dağı. 

“Türk kabileleri, size 

Baş eğip saygı gösteriyorum.” 


BUGÜNKÜ KAZAK TÜRKÇESİNDE ARA SÖZ VE ARA 
CÜMLELERİN CÜMLE İÇİNDEKİ YERİ* 


GÜLMİRA AVESHANOIZİ 


Kazakçanın cümle yapısında açıklığa kavuşmamış konulardan biri de ara 
söz ve ara cümle yapılarının cümle ile ilgisi ve cümle içindeki yer ve işlevleri- 
dir. Cümleyi hem yapı, hem de anlam bakımından genişletip ağırlaştıran bu bir- 
liklerin durumu uzun zamandan beri incelenmedi. 


Ara söz ve ara cümlelerin cümle içindeki işlevlerini şöyle sıralayabiliriz: 


1. Ara söz ve ara cümleler, cümleyi genişleten sentaks grupları olarak yer 
alırlar. 


2. Ara söz ve ara cümleler, cümlenin ögeleri ile yapı bakımından ilgili ol- 
mazlar. Ayrıca cümle ögeleri de olmazlar. 


3. Ara söz ve ara cümleler, cümle ögeleri ile anlam bakımından ilgili olur- 
lar. 


4. Ara söz ve ara cümleler, özel bir tonla vurgu ile söylenerek cümlenin öge- 
lerinden vurgulu söylenmeleriyle ayrılırlar. 


İşlev, bağlantı, anlam ve cümle yapısı bakımından birbirleriyle benzerlik arz 
eden yapılar karşılaştırılarak incelendiğinde aradaki farklılıklar da ortaya çıkar. 
Meselâ; ara söz ve ara cümleler cümledeki bağlama işlevleri dolayısıyla birbir- 
lerinden ayrılırlar. i 


Ara ögeler, cümlenin anlamı ile konuşanın arasında bağ kurmaktadırlar. 
Ara sözler, dar anlamlı ve tek başına kullanılmayan dil birlikleridir. 


Ara söz ve ara cümlelerle cümledeki anlam daha da kuvvetlendirilmekte- 
dir. Bunlar anlam bakımından cümlenin asıl anlamını destekleyici, açıklayıcı iş- 
leve sahiptirler. Bunlarla cümlenin anlamı genişletilir, renklendirilir. Cümledeki 
esas fikri kesinleştirici anlatıma da sahiptirler. Şu örnekleri karşılaştırıp incele- 
yiniz: 

Bayjannıfi baygavınşa bul adamnıii bası zor agıldın, katesiz tapgırlıgtın, gi- 
ragı boljavşılıgtın, ülken oydı tüsinikti tilmen aytıp berüvdin, ugtıruvga şeberlik- 
tin uyası siyagtı (S.Mukanov). "Bayjan'a göre bu adamın kafası, büyük aklın, 
keskin zekânın, zor düşünceyi sade dille anlatma hünerinin yuvası gibidir." 


Esim sultannıfi biyligine Sarısuvdan bılaygı bükil tüstik önir (onıf işinde 
gazir bugardın golında otırgan Sır boyı da bar) berildi (M. Magavin). "Esim sul- 


* Gülmira Aveshangızı, “Oazırgı Oazag Tilindegi Oıstırma jene Oıstırındı Ourılımdarın Aragantınası” , 
“Kazak Tili men Edebiyat”, Almatı 1995, S: 11-12, isimli dergi, s: 80-86 
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tanın idaresine Sarısu'nun bütün güney kısmı - onun içinde Sır da var — verildi." 


Görüldüğü gibi, ilk örnekte ara söz ile konuşmacının (Bayjan'ın) fikir yü- 
rütmesi, bir şeyi tahmin etmesi ifade edilmiş. İkinci örnekte ise ara cümle ile 
cümledeki ifade tamamlanmış ve açıklanmıştır. 


Ara söz ve ara cümleler kelime bilgisi grameri bakımından birbirlerinden 
ayrılırlar. 


Ara sözlerin hacmi küçük ve ifade ettiği anlam da dardır. Manaları bakımın- 
dan ara sözler birkaç gruba ayrılmaktadır: M. Biymagambetov, ara sözleri 9 gru- 
ba ayırır.' Meselâ; 'âdette” (genelde), *âriyne” (tabii ki), 'ras” (doğru), 'söz jag' 
(her hâlde), “sira” (galiba), mümkin” (olabilir), 'rasında” (gerçeği), 'durısında” 
(doğrusu), “bâse” (ah işte), 'şınında” (gerçeği), 'anıgında” (aslında), 'şının ayt- 
ganda' (doğrusunu söylersek), “aşıgın aytganda” (açıkça söylersek) gibi ara söz- 
ler, cümledeki fikrin gerçekle ilgisini pekiştirmekte; “mümkin? (ihtimal),” *bâl- 
kim? (belki), “şaması” (her hâlde), *sirâ (galiba), “sınayı' (galiba), 'kim biledi” 
(kim bilir), “baykaymın? (sanırım) ise tahmin ifade etmektedirler. 


Ara sözler bir fikrin kime ait olduğunu da bildirirler. Meselâ 'menifişe” (ba- 
na göre), “senderşe” (size göre), *sizderşe” (sizlere göre), *onın oyınşa” (ona gö- 
re), “olarşa” (onlara göre), “birevdin sözine (pikirine, oyına, aytuvına, joramalı- 
na) garaganda” (birisinin sözlerine, fikrine, düşüncesine, söylediğine, tahminine 
göre) vb. 


Ara yapılar, ifade edilecek olan düşüncenin önemini sırayla dile getirir: “bi- 
rinşiden? (ilk olarak), “ekinşiden” (ikinci olarak), 'bir jagınan' (bir taraftan), 
“ekinşi jagınan? (diğer taraftan), “en âveli” (ilk önce). Ayrıca düşüncelerin birbir- 
leriyle olan bağlantısını; “onın üstine?” (onun üzerine), *söytip” (öylece), 'ne de- 
genmen” (yine de, ne olursa olsun), “sonmmen” (onunla); ve daha önce ifade edi- 
len düşüncenin sonucunu bildirirler: *gısgası” (kısaca), 'degenmen? (yine de), 
“demek” (demek ki), “aytpagşı” (sahi), “bir sözben aytganda? (tek kelimeyle), “go- 
rıta kelgende” (neticede), *sözdin gısgası' (sözün kısası). 

İnsanın çeşitli duygularını (sevincini, hayretini, kanaat etmesini, pişmanlığı- 
nı) anlatan ara yapılar: “bagıtımızga garay? (şansımıza göre), *bizdin bagımızga' 
(bizim bahtımıza), “nesin aytasın” (daha ne istersin), 'birevdin tilegine garay” (bi- 
risinin dileğine göre), *ökinişke garay? (ne yazık ki), 'guday urganda' (şanssızlık 
bu ya!), 'amal ganşa” (ne çare), “bir gajabı” (enteresan tarafı) vb. 

Ara cümleler, çeşitli anlamlar ifade etmekle birlikte yapı bakımından çok sı- 
nırsızdır. Ara cümlelerin anlam bakımından başlıca özelliği, cümlenin esas fik- 
rini veya cümlenin bir ögesini tamamlaması, kuvvetlendirmesidir. Meselâ: 


“Atın ornalastırgan Şege, enbektey jügirip otırıp (ol öte uşgır adam bolatın, 


I Biymagambetov M., Obraşeniye i Vvodnıye Slova v Sovremennom Kazahskom Yazıke. Avtoref. diyss. kand. 
filol. navuk. Alma-Ata 1967, 5.14). 
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gasında janasıp şavıp ötken jılgını bura tartıp, keyde togtatıp ta galatın) avılına 
jetti (S. Mukanov). "Atını yerleştiren Şege emeklercesine koşarak (0 çok çevik 
bir insandı, yanından hızla geçmekte olan atı bile çekerek bazen durdurabilirdi) 
köyüne ulaştı." 


Aşağıdaki örnekte görüldüğü gibi, ara cümle kahraman hakkında yeni bilgi- 
ler vermekle cümlenin anlamını genişletmektedir: 


“Al eger at jarıs, baluvan kükeri, sayıs körinisterin bılay goyganda, kalgan 
jarıstardın köbi jenil oyın türinde ötedi (M.Avezov). “At yarışı, pehlivan güre- 
şi, savaş sahnelerinden arta kalan yarışların çoğu sade oyun şeklinde geçer” cüm- 
lesinde ise ara cümle esas fikri önce açıklayarak anlamı sınırlamaktadır. 


Ara cümleler, hareketin nerede ve ne zaman gerçekleştiğini açıklar: 


Oazirgi Presnov atalatın avdandagı (Soltüstik Oazakstan oblısı) Uvserdiy- 
no atalatın Oazak — Orıs stanisiyası gazagtar 'gorganskiy' deytin sebebi - stani- 
siyanın şıgıs jagında Oorgan atalatın biyik oba bar” (S.Mukanov). "Şimdiki 
Presnov ilçesindeki (Kuzey Kazakistan eyaleti) Uvserdiyno denilen Kazak- Rus 
istasyonuna Kazakların “Korganskiy? demelerinin sebebi, istasyonun doğu tara- 
fında “Korgan” denilen yüksek bir gözetleme tepesinin olmasıdır." 


Budan elüv jıl burın — mın da togız jüz otızınşı jıldın jaz ayı — mamırdın or- 
ta şeni bolatın” (S. Jünisov). "Bundan elli yıl önce, bin dokuz yüz otuz yılının 
yaz ayı mayısın ortası idi." 


Ara cümle, anlam bakımından asıl cümleden daha önemli olabilir. Ara cüm- 
le ile asıl cümle arasında anlam bütünlüğü vardır. Meselâ: 


Jol bitkennin bari aştıgga uşırap şubırgan aş — arıg (sol jıldarı Irgız ölke- 
sinde bir semyanı aştıgtan alıp galuv galın javdın betin gaytarganmen birdey 
boldı) (Ö. Ganahiyn). "Yolların tamamı açlıktan etrafa dağılan aç, sefil insanlar- 
liadolu (O yıllarda Irgız bölgesinde bir aileyi açlıktan kurtarmak, çok düşmanı 
püskürtmek kadar zordu)." 


Ara cümleler, cümlenin genel anlamıyla hiçbir bağlantıları olmadan cümle- 
nin ortasında da yer alırlar. Meselâ: 


Şogannıf jeti jasında, Oıpşak ruvındagı atagtı Balgoja biydin (Ibıray Altın- 
sarinnin atası) Doşanı Şıngıstı gonagga şagıradı (S. Mukanov). Şokan yedi ya- 
şındayken Kıpçak kabilesinin meşhur beyi Balkoja'nın (Ibıray Alunsarin'in de- 
desi) Koşan'ı Şıngıs'a misafirliğe davet ediyor. 

Bayagı talkekke könbeydi. Özgesi ne kerek (mal jaylavdı kim bilmeydi) şeti- 
nen gazet ogıydı (G. Musirepov). Eski şakaya gelmez. Başkası bir yana (hayvan 
gütmeyi kim bilmez), herkes gazete okuyor. 


İç yapısı bakımından ara sözler ve ara cümleler birbirlerinden ayrılırlar. Ara 
söz olarak “sonımen” (onunla), “mine” (işte), “birinşiden” (ilk olarak), 'ekinşiden” 
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(ikinci olarak), 'meninşe” (bence), “özinşe' (kendince), 'âdette” (genelde), “aytu- 
vınşa” (söylediğine göre), “baygavımşa? (anladığıma göre, farkettiğim kadarıy- 
la), “şaması” (her hâlde), “târizdi” (gibi), 'sirö” (galiba), *âriyne' (tabii ki), 'müm- 
kim (ihtimal), “atgaruvı mümkin? (yapabilir) gibi zarflar kullanılır. 

Ara sözler şu şekilde de meydana gelebilir: 

1. İsim ve zarf-fiilin birleşmesinden: “abıroy bergende” (değer verdiğinde), 
*sorı gaynaganda” (şanssızlık bu ya!), 'şının aytganda” (doğrusunu söylersek), 
“rasına köşkende” (gerçeğine gelirsek), “dâlin aytganda” (doğrusunu söylersek) 

2. İsim ve zarfın birleşmesinden: “onın oyınşa” (onun düşüncesine göre), 
*birevdin aytuvınşa” (birisinin dediğine göre), “birevdin baygavınşa” (birisinin 
anladığı kadarıyla) 

3. Sıfat ve ismin birleşmesinden: 'bir jagınan' (bir yandan), 'ekinşi jagınan” 
(öbür yandan) 

4. Zart-fiil ile sıfat-fiilin birleşmesinden: 'atap aytganda' (tek tek söylersek), 
“gorıta aytganda” (bir sonuca bağlanırsa), 'gısgartıp aytganda” (kısaca söylersek) 
vb. 


Dikkat edilmesi gereken bir özellik şudur: Bazı ara sözlerin cümledeki esas 
görevinin bağlacın göreviyle aynı olmasıdır. Bunlar: *söytip? (şöylece), “tipti” 
(bilhassa), “köbinese” (Çoğunlukla), 'âsirese” (özellikle), “demek” (demek), *'de- 
genmen? (yine de). 

Ara sözlerden farklı olarak ara cümleler, değişik şekillerde (kelime, kelime 
grupları, basit ve birleşik cümleler vb.) karşımıza çıkmaktadır. Yapı bakımından 
ara cümlelerin en basit şekli soru ve ünlem işaretleridir. Meselâ: 


“Munda iynenin jasuvınday jasandılıg (?) jog, tek şındıg bolganda, jazuvşı- 
nın talantı argılı optimistik (!) turgıdan Jır etilgen şındıg? (S. Aşimbayev)."Bura- 
da en ufak bir yapmacıklık (9) yok, yalnız yazarın kabiliyeti sayesinde optimist- 
lik (!) açıdan anlatılan gerçek var." , 


“Osı kezde Viyzantiyanın patşası (imperatorı) Aleksey Oomnin bolatın' (İ. 
Esenberlin). "O zamanlar Bizans'ın kralı (imparatoru) Aleksey Komnin idi." 


Oadimgi nagannın barabanın ornatgan (tek ülkendev) altı atar mıltık ta 
kördik' (T. Ahtanov). Basbayağı bir nagant tabancasının küçük çarkının yerleş- 
tirildiği (yalnız büyükçe) bir silâhı da gördük. 

“Maydandagı azamattarınan habar alıp turgandardı bılay goyganda, gara 
kagaz algandardın könilderine de esek dame kirip, alga ümitpen garaytın bol- 
gan' (T. Ahtanov). “Sadece harpteki yakınlarından sürekli haber alanlar değil de, 
onların ölü haberini alanlar bile geleceğe ümitle bakıyorlar.” 


Burıngı baspanın aşşı tajiriybesinen avzı küygen isi josparlı, ıkşam (barlıgı 
bes savsagtay sanavlı bolıp turmasa da, az ömirinin işinde otızdan astam kitap 
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şıgardr (G. Musirepov). "Eski matbaanın acı tecrübesinden ağzı yanmış olanın 
işi plânlı, ölçülüdür (hepsi beş parmak gibi sayılı ve ortada değilse de, kısa ha- 
yatı boyunca otuzdan fazla kitap yayımladı." 


Ölimnin en songı sızıgınan eki ret gayigan ekem — av. Jalpı ölim kavpin ayi- 
paymın, ol sogısta jürgen adamga künine talay kezdesetin narse goy (T. Ahta- 
nov). "İki defa ölüm eşiğinden dönmüşüm. Ben ölüm tehlikesinden bahsetmiyo- 
rum, ölüm insanın savaşta günde çok defa karşı karşıya geldiği şeydir." 


Nemese joktı sıltav etip (Oızılbastar keşe gana gabıldandı goy! — Oızılbas — 
jılda keletin Oızılbas, Al mınav-burın bolmagan elşi Boris dal osılay javap be- 
retin edi. Oyınnın jüristerin jagsı biletin Şelganov bul jagına barmagan) munın 
isine kölenke tüsirmek' (M. Magavin). "Ya da bahane ederek (Kızılbaşlar, her yıl 
gelen Kızılbaşlardır. Başkalarına benzemeyen elçi Boris ise tam böyle cevap ve- 
rirdi. Oyunun kurallarını iyi bilen Şelkanov bunu düşünmemişti) bunun işine 
gölge düşürecek." 


Görüldüğü gibi ara cümleler, yapı bakımından çok çeşitlidir. 


Ara cümlelerin cümlenin esas bölümüyle bağlantısı ilk aşamada *âriyne* (ta- 
bii ki), 'meninşe” (bence), “mısalı” (meselâ), “sirâ” (galiba), “bâlkim? (belki), vb. 
ara sözlerin yardımıyla olabilir. Meselâ: 

Agbayan agası jayında suragan da jog (sirâ, meni bilmeydi dep oylagan bo- 
luvı kerek), bizdin üyge kelgen de jok' (İ. Esenberlin). "Akbayan, ağabeyi hak- 
kında bir şey sormadı (her hâlde beni bilmiyor diye düşünmüş olsa gerek), bizim 
eve gelmedi de." 


Jalpı Oazag âdebiyetinde (âriyne, külli düniyelik âdebiyetti de söz etpegen) 
Gabit Müsirepov aralaspagan, söz gozgamagan mâsele jogtın gası boluv kerek 
(S. Aşimbayev). "Genel olarak Kazak edebiyatında (tabii ki, bütün dünya edebi- 
yatından söz etmemişti) Gabit Müsirepov'un incelemediği, ele almadığı mesele 
yok denilecek kadar az olsa gerek." 


Ara cümlelerin yapısındaki zamirlerin işlevleri de buna benzemektedir. 
Bunlar ara cümlelerin başında, ortasında veya sonunda bulunabilir. Burada cüm- 
lenin esas fikrini çok etkileyen ve asıl cümleden önce gelen ara yapıları belirt- 
mek gerekir. Bu ara cümleler, esas cümleyi açıklamakta ve ona 'siyaktı” (gibi), 
“tügi) (değil), “degendey? (denildiği gibi), “garamay? (bakmadan), “bolmasa” (ol- 
mazsa), “gatar” (birlikte) gibi yardımcı sözler ve “bılay koyganda” (bir yana), 
“goya turıp” (boş verip) gibi kelime gruplarıyla bağlanmaktadır. 

Tavdan gulagan tasgın siyagtı, umar—jumar tolgın bolıp agıp baradı' (T. 
Ahtanov). "Dağdan akan taşkın su gibi şiddetli dalgalarla akıp gidiyor." 


Bütin Oazagstandı bılay goyganda, sonın jiyırmadan bir böligi, osı ayaday 
Jetisu jerinin özinde ganşama sır, nebir tarih bar (S. Bakbergenov). "Bütün Ka- 
zakistan bir yana, onun yirmide bir kısmını almakta olan avuç kadar Yedisu böl- 
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gesi bile sır ve tarih ile doludur." 


Böyle ara cümleler asıl düşünceye açıklayıcı ek mana verirler. Daha önce de 
belirtildiği gibi, ara söz yapıları öznenin cümlenin esas bölümündeki fikre olan 
ilgisini, görüşünü bildirir. Dolayısıyla ara söz yapıları manaca cümlenin esas 
manasından ayrılamaz. 


Ara cümle yapıları ise cümlenin yapısını bozmadan onun dışında verilir ve 
cümlenin vurgusu ile cümle ögeleri arasındaki mantıki gramer bağlantısına hiç 
zarar vermezler. Meselâ: 


Sonday - ag tabiygat Pagorga bar talanttı ayamay — ak bergen eken (Oi 
kompoziytor da bolgan. Mana muvzeyinin gasında hordın orındavında onın özi 
şıgargan anin de tındadık) (T. Ahtanov). “Ayrıca tabiat Pagor'a kabiliyet ver- 
mekte çok cömert davranmış (O bestekâr da olmuştu. Mana müzesinin yanında 
koronun söylediği şarkısını da dinledik). 


Ol Oungursg dep ataladı (atav türki tilindegi üngir sözinen galıptasuvı da 
ıktiymal) (D. Jünisov). “O Kungursk diye adlandırılıyor (bu ad Türk dilindeki 
üngir sözünden gelmiş olabilir). 

Dil biliminde ara söz ve ara cümle yapılarının cümlenin esas bölümü ile 
olan bağlantısı tartışılan konulardan biridir. Bu bağlantı dilciler tarafından 
değişik şekillerde adlandırılıyor: /Ja/gaspalı baylanıs ( devamlı bağlanış), Özara 
saykestik baylanıs (kendi aralarında uygun bağlanış), Logiko—semantikalık 
magınalık katınas (mantık ve anlam bakımından bağlanış) 


Ara sözden farklı olarak ara cümle yapıları vurgu bakımından değişik cüm- 
leler şeklinde karşımıza çıkabilir. Ama onların arasında en çok rastlananı basit 
cümlelerdir. Edebi eserlerde soru ve ünlem cümlelerine de rastlanır: 


Atınnın şabuvı buzılıp, sürinip ketüvi de mümkin (salt gaşuvga tuvra kelse, 
bul esterinde bolsın!) (G. Müsirepov). “Koşma şekli bozulan atının ayakları 
kayabilir (tek başına kaçmak gerekirse bu akıllarınızda bulunsun!).” 


Ol osı ülken hramdı tartıp alıp meşitke aynaldırıptı (sonşama gılmıs jasap 
jürip musılmanşıldıgının küştiligin gaytersin?) sodan keyin ündilikter özderinin 
en bas hramın sonın irgesindegi kişkene üyge köşiripti (T. Ahtanov). “O, bu 
büyük tapınağı ele geçirerek camiye çevirmiş (o kadar suç işlemekle birlikte 
müslümanlığının güçlülüğüne bakar mısınız?), bundan sonra Hintliler en önem- 
li tapınağını bunun yanındaki küçük eve taşımışlar. 

Sonuç olarak, gördüğümüz gibi, ara söz ve ara cümle yapıları, işlev, anlam, 
yapı bakımından birbirlerinden farklılık gösteriyor. Bu özellikler ara cümlelerin 
bağımsız cümle unsuru olarak incelenmesini gerektirir. 


Aktaran : Prof. Dr. M. Metin KARAÖRS 


KIRGIZ EDEBİYATINDA NESRİN GELİŞİMİ 
VE TÖLÖGÖN KASIMBEK 


SAADETTİN Koç 


Giriş 

Tölögön Kasımbek, Kırgız edebiyatında nesir türünü geliştirmek için başa- 
rılı çalışmalarıyla tanınmış bir yazardır. Nesir, bütün edebiyatlarda olduğu gibi, 
günümüz Kırgız milli edebiyatının da en önde gelen, esaslı değerli ve kıymetli 
bir alanıdır. 


Kırgız nesri sadece yetmiş yıllık bir geçmişe sahiptir. Bu zaman içerisinde- 
ki Kırgız nesri basit olaylar zincirini ilkel bir şekilde anlatan metinlerden, Avru- 
pai tarzdaki realizm gelenekleriyle çok güzel yazılmış eserlere kadar olan bir sü- 
reç geçirmiştir. Fakat, bu defa Sovyet yönetiminin ideolojik propaganda aracı 
olarak ilerlemiş ve hükümet politikasının gözetimiyle sansürcü baskı altında ge- 
lişmiştir. Edebiyata karşı yapılan baskı ve zülüm, özellikle Stalin'in yönetimin 
başında olduğu süre içerisinde hem çok ağır, hem de nezaketsiz bir şekilde ol- 
muştur. 


Muhakkak ki, Sovyet dönemine kadar Kırgız dili kitle iletişiminin, eğitim 
ve öğretimin, devlet siyasetinin, ilim ve yazılı edebiyatın dili olarak kullanılma- 
mıştır. Hatta, Sovyet döneminin ilk yıllarında (1917-1923) bile Kırgız dilinde 
eğitim verilmemiş, siyasi muhtevada ve diğer konularda metinler yazılmamış, 
gazete, dergi ve okul kitapları yayımlanmamıştır. 


Ana dilinde, süreli yayın ve kitap yayımlama geleneği olmadığından dolayı 
Kırgız halkının arasından çıkmış eğitimli ve edebiyata istidatlı ilk gençler şiir, 
hikâye ve makalelerini Tatarca, Kazakça yazarak yayımlamaya mecbur olmuş- 
lardır. Örneğin, Tatarca Cedit okulunda eğitim almış olan Sıdık Karaçayev 
(1899-1937) birkaç hikâyesini Tatar dilinde yazarak, 1919-1923 yıllarında Al- 
matı'da Kazak ve Tatar dillerinde yayımlanan Kömek isimli gazetede neşretmiş- 
tir. 

Sıdık Karaçayev'in Tatarca hikâyeleri Kırgız edebiyatındaki milli nesrin ilk 
örnekleri olarak sayılmaktadır. Bu hikâyeler Tatarca olsa bile Kırgız genci tara- 
fından yazılıp Kırgız halkının Sovyet döneminden önceki yaşantısına ait hayati 
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görünüşleri, hâdiseleri, kahramanları yansıttığı için böyle değerlendirilmektedir. 
Fakat, bunlar edebi nitelikleri bakımından pek de başarılı örnekler değildir. 


Tamamen Kırgız dilinde yazılmış olan ilk mensur eser Kasım Tınıstanov'un 
(1901-1937) Mariyam menen Köl boyunda (Meryem ile Göl Kıyısında) hikâye- 
sidir. Bu hikâye, Taşkent şehrinde Kazakça yayımlanan Jas Kayrat dergisinin 
1924 yılındaki birkaç sayısında çıkmıştır. 


” Mariyam menen Köl boyunda” hikâyesinde konu olarak eski Kırgiz top- 
lumundaki kadınların erkeklerle eşit haklara sahip olmaması ve horlanması ele 
alınmıştır. Bu konu, o yıllarda, ayrıca siyasi anlam taşıyarak, Sovyetler Birliği 
içindeki Türk edebiyatlarında çok fazla işlenmiştir. 


Birinci şahıs tarafından (Kahraman-anlatıcı ağzından) anlatılan bu hikâye- 
nin içeriğindeki olaylar zinciri çok basittir. Hikâyeyi anlatan kahraman Issık- 
Köl'ün kıyısında mehtaplı bir gecede sevdiği kız Mariyam ile vedalaşmaya gi- 
der. Mariyam'ın anne-babası bu köye başka yerden göç etmişler ve şimdi de 
kendi köylerine dönmek üzeredirler. İki sevgili birbirinden ayrılacakları için 
üzülmektedirler. Delikanlı, Mariyam'a, kaçarak evlenmeyi teklif eder, fakat kız 
bu teklifi kabul etmez. O, eski ata geleneğine karşı çıkamayacağını, anne-baba- 
sı kime verirse onunla mecburen evleneceğini söyler. Ertesi günü Mariyam an- 
ne-babası ile beraber göç eder. İkinci bölümde hikâyeyi anlatan kahraman, Ma- 
riyam'ın düğününe denk gelir. Anlatıcı, düğün sırasında kızın anne-babasının 
üzüntü içinde olduğunu ve düğün örf-âdetlerinin keyifsiz bir şekilde geçtiğine 
şahit olur. Kızın gönderileceği vakit geldiğinde, Mariyam, otağın tahtasına tutu- 
narak kederli kederli ağlar. Çevik delikanlılar acı acı ağlayan gelini kaba kuvvet 
ile kaldırarak ata bindirirler. Sevdiği kızın böyle kederli bir şekilde ata bindiri!- 
diğini gören gencin kalbi sızlar ve Kırgız kızlarının horlanarak hayvanlar gibi sa- 
tılmasına üzülür. 


Fakat böyle basit bir olay hikâyede açık, canlı, ilginç bir şekilde tasvir edil- 
mediği gibi, kahramanların dış görünüşleri, hareketleri, davranışları, düşünce ve 
hisleri de sarih bir tarzda verilmemiştir. Hikâyede asıl olayın gelişmesini detay- 
hı olarak tasvir etme gerekliliği dikkate alınmadan, yazarın vermek istediği temel 
fikrin (konunun) açıklanmasını hedef almayan etkisiz manzara tasvirleri, duygu- 
sal hayal etmeler, uzun uzun şiir parçaları metnin arasına sıkıştırılmıştır. Böyle 
ilâve süslemeler konunun hareketli gidişatına, kahraman tiplemelerinin canlan- 
dırılmasına, yazarın söylemek istediklerinin açık şekilde bildirilmesine engel 
teşkil etmiştir. 
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Ana dilinde ilk defa çağdaş edebi metinler yazmaya başlayan eğitimli Kır- 
gız gençlerinden Kasım Tınıstanov, genel eğitiminin, edebi bilgilerinin diğerle- 
rine göre yüksek olmasıyla, edebiyata karşı doğuştan gelen yeteneğiyle, dil bil- 
gisi ve zekâsının keskinliğiyle farklılık göstermiştir. Daha net bir şekilde söyle- 
mek gerekirse, kendisi gibi edebi eserler yazmaya başlayan az sayıdaki hemşeh- 
rilerine göre o, Rus dilini iyi öğrenip Rus edebiyatından örnekler okumuş ve Ta- 
tar, Kazak, Özbek dillerinde Avrupai tarzda yeniden gelişmeye başlayan edebi- 
yatları da çok iyi tanımaktadır. Üstelik, Kasım Tınıstanov, edebiyata karşı yete- 
nekli olup, kendi halkının sözlü eserlerini de çok iyi bilmektedir. Doğuştan ge- 
len yeteneği, yüksek eğitimi, az çok yazarlık hazırlığı olmasına rağmen Kasım 
Tınıstanov, Kırgız dilinde ilk kez mensur eser yazdığı hâlde, neden onu istediği 
gibi yayımlayamamıştır? Tabii ki, bunun birçok sebebi vardır. Öncelikle, uzun 
zaman yazı kullanılmadığından dolayı Kırgız dilinde söz ile canlı resim çizme, 
insan tiplemelerini yaratma, olayların akışını ilginç bir tarzda anlatma gelenek- 
leri henüz gelişmemişti. İkincisi ise, edebiyat sanatı ile daha yeni uğraşmaya 
başlayan genç yazar, özellikle edebi mensur eser yazma bakımından tecrübesiz- 
dir. Üçüncüsü, henüz mükemmeliyete erişmemiş olan Tatar, Kazak, Özbek ede- 
biyatlarının ilk mensur eserlerinden örnek alan Kasım Tınıstanov'un edebi zev- 
kinde eksiklikler çoktur. Dilin güzelliği, edebiyatın zarifliği, tasvirin mükem- 
melliği hakkında onun hayalleri, anlayışları henüz hamdır. Bunların bir araya 
gelmesi, Mariyam menen Köl boyunda (Meryem ile Göl Kıyısında) hikâyesinin 
her yönüyle zayıf olmasına sebep olmuştur. 


S. Karaçayev ile K. Tınıstanov'un ilk hikâyeleri, Orta Asya halklarının Sov- 
yet temelinde yaratılmış basını ve edebiyatı, tamamıyla sosyalist ideolojiye ba- 
gımlı olmadan ve hükümet politikasının gözetimine girmeden evvel yayımlan- 
mıştır. Fakat, onlar da Sovyet siyasetinin, ideolojisinin güncel şiarlarına destek 
vermek, ses getirmek amacıyla yazılmıştır. 


Türkistan Özerk Sovyet Cumhuriyeti 1927 yılının sonlarına doğru milli kri- 
terlerin esasında parçalanıp dağıldığı zaman Kurgızistan ayrı Özerk Vilâyet 
(1927'de Özerk Vilâyet, 1936'da Cumhuriyet) olmuştur. Kırgızistan'ın kendi 
başıma Sovyetler Birliği'nin üyesi olarak yaşamaya başlaması ile birlikte Kırgız 
dilinin kendi alfabesi kabul edilip Kırgızca gazete ve dergiler, daha başka metin- 
ler hem yazılmaya hem de yayımlanmaya başlamıştır. Demek ki, Sovyet siyase- 
tinin ve ideolojisinin Kırgızca konuşmaya seferber edilmesi, okul ve üniversite- 
lerde eğitimin Kırgızca verilmeye başlaması, diğer taraftan da kitap yayınlarının 
devlet bütçesi tarafından karşılanması, yazılıp basılmış yazılar için Sovyet yöne- 
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ümi tarafından telif ücretinin ödenmesi, Kırgız yazı dilinin gelişmesine zemin 
hazırladığı gibi, Kırgızca edebi metinlerin ve onların içerisinden mensur eserle- 
rin daha fazla yazılması için önemli bir sebep teşkil etmiştir. Örneğin, Kırgızca 
okul kitaplarının ilki yazıldığı zaman örnekli edebi metinler, özellikle çocuklar 
için kısa öyküler talep edilmiştir. Edebi malzemelerin olmamasından dolayı, il- 
kokul kitaplarının yazarları halkın sözlü eserlerini yazıya geçirme, başka diller- 
den çevirme yolu ile birlikte, kendileri de kısa hikâyeler yazmaya mecbur ol- 
muşlardır. Daha net söyleyecek olursak; böyle hikâyeler hem Kasım Tınısta- 
novw'un yazdığı Okul Kitabı'nda (1924), hem de 1920'li yıllarda yayımlanan 
başka okul kitaplarında mevcuttur. 

İkinci olarak, öğrenciler için edebi kitapların yayımlanması da çok gerekli 
olmuştur. Bu durumdan dolayı genç Kırgız yazarları çocuklar için kısa (o hikâ- 
yeler, masallar, mecazi hikâyeler yazmışlardır. Onların içinden, 1920-1930 yıl- 
ları arasında yayımlanmış olanlar şunlardır: K. Bayalinov'un Tülkü menen suur 
(Tilki ile Köstebek) (1927), S. Naamatov'un Cöcölör (Civcivler), Moldo sasık 
(Kokan Molla) (1928) isimli masalları, A. Çıngışov'un Menin baldarım ayani- 
çada (Benim Çocuklarım Sahada), K. Eşmambetov'un Caratılış sırları (Doğa 
Sırları) (1931), M. Abdukarimov'un Kızıl emgek (Kızıl Emek) (1932), K. Mali- 
kow'un Bakıtlı Kız (Mutlu Kız) ve Sarala kozu (Sarı Kuzu) (1935), K. Esenko- 
coyev'in Sayakatçı bala (Gezgin Çocuk) 1938), Üçünçü şar (Üçüncü Küre) 
(1938), Şarşe (1939) hikâyeleridir. 


Kırgız dilinde yayımlanan ilk gazeteler olan Erkin-Too (Özgür Dağ) ve Le- 
ninçil Caş (Leninci Genç) çıkmaya başladığı günden itibaren edebi malzemele- 
re ihtiyaç duyulmuştur. Onların arasında herhangi bir seviyede edebi değere sa- 
hip olan nesir türündeki küçük hacimli eserler de yer almıştır. Sovyet yönetimi- 
nin ideolojik cihetini, siyasi şiarlarını, uygulamalı faaliyetlerini halka anlatma, 
propaganda yapma amacıyla yazılmış böyle malzemeler günümüzdeki anlayışa 
göre politik ve ekonomik sorunlarla ilgili makale, hicivli fıkra, deneme, hikâye 
gibi türlerin birinin çerçevesine girmeyen, güncel siyasi fikirlerin edebileştirile- 
rek anlatıldığı eserlerdir. Böyle edebi türdeki gazete malzemeleri zamanında 'ca- 
nıtma” (Hiciv) denen tür adıyla yayımlanmıştır. Onların içeriği ve anlamı, edebi 
kalitesi, usulü çeşitli şekillerdedir, fakat genel olarak birçoğunda edebi nesre has 
özellikler belli bir ölçüde mevcuttur. “Aslında hicivlerin hepsi olmasa da, birço- 
Şunu hem gazeteciliğe, hem de edebiyata ait küçük mensur eserler olarak gör- 
mek için sebep vardır ki, Kırgız basınının ve edebiyatının gelişme süresinde ken- 
dine özgü tarihi-medeni şartlar ile propagandalık ihtiyaçlar yaratmıştır. Ya da 
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bunlara Kırgız edebi nesrinin gazete sayfasında toplu hâlde oluşan ülk ürünleri, 
daha doğrusu politik ve ekonomik sorunları içeren kısa öykülerdir dersek, fazla 
yanılmış olmayız. (Cigitov, 1984:198). 


1978-1934. yılları arasında Kırgız edebiyatında nesrin çeşitli türlerinin, 
özellikle kısa ve uzun hikâyeler yazma sanatının geliştirildiği dönem olmuştur. 
Bu yıllarda Canı madaniyat colunda (Yeni Medeniyet Yolunda), Çabuui (Hü- 
cum) (1933'ten itibaren Kırgız keneş (danışma) edebiyatı dergilerinde, bazı al- 
manaklarda U. Abdukaimov'un (1910-1995) A/ kezde (O Zamanda), Öç (İnti- 
kam), T. Bayciyev'in (1909-1952) Kıtmır öldü (Kumaz Öldü), Sen kimsin? (Sen 
Kimsin?), Suu boyunda (Su Kenarında), M. Dögdürov'un (1902-1968) Caman- 
bay, C. Camgırçiyev'in (1904-1944) Cürök tolkunu (Yürek dalgası), Zamandaş- 
tardın angemesi (Çağdaşların Hikâyesi), K. Cantöşev'in (1904-1966) Eki cetim 
(İki Yetim), Ş. Kökönov'un (1894-1951) Bizdin kündördö (Bizim Günlerde), K. 
Malikov'un (1911-1978) Caş calın (Genç Yalın), Masaalı Döötbayev, Ayluu 
tündö (mehtaplı Gecede), Estegiler (Hatıradakiler), Açılgan ayıp (Açılan Ayıp), 
Kamış kulak, S. Sasıkbayev'in (1908-1991) Kızıl bürküttör (Bırmızı Kartallar), 
A. Tokombayev'in (1904-1988) Mundular ölümü (Kederlilerin Ölümü), Ötkön- 
dün munu (Geçmişin kederi), T. Ümötaliyev'in (1908-1991) Duşmandar (Düş- 
manlar) adlı, R. Şükürbakov'un (1913-1962) Carkınay, Ardaktun atçandar (Say- 
gıdeğer Atlılar), M. Elebayev'in (1906-1944) Cürök oozgo tıgılganda (Kalp Ağ- 
za Geldiğinde), Malay arteli (Hizmetçi arteli) adlı orta hacimli eserleri yayım- 
lanmıştır. 


Ayrıca 1928-1937 yılları arasında Kızıl Kırgızistan, Leninçil caş (Leninci 
Genç), Sabaituu bol (Eğitimli Ol), Kızıl pahtaçı (Kız Pamukçu) gazetelerinde 
M. Abdukaimov'un Kurmuşunun turmuşu (Eski Keçenin Hayatı), Karındaşım 
Güliya (Kızkardeşim Hülya), Külbaş adlı, T. Bayciyev'in Dosum (Dostum) ad- 
lı, A. Tokombayev'in Too elinin comogu (Dağ Halkının Masalı) (Sonraki ismi 
Akaymergen (Akay Avcı)) adlı hikâyeleri yayımlanmıştır. 


Aynı zamanda K. Bayalinov'un "Murat" (1929), S. Karaçayev'in “Erik ta- 
nında" (Hürriyet Şafağında) (1929), 5. Naamatov'un “Tinımkan” (1930), RK. 
Malikov'un “Kızıl Alay” (1934) adlı hikâyeleri, K. Bayalinov'un “Acar” (1928), 
S. Karaçayev'in “Erksiz kündördö” (Bağımlı Günlerde) ( 1928) adlı uzun hikâ- 
yeleri (Sonraki janrlık adlandırma ile roman) ayrı ayrı kitaplar hâlinde yayımlan- 
mıştır. Ş. Kökönov'un Emgek cortuuidarı (Emek Mücadeleleri) ve Örüştögü 
karmaş (Vadideki Mücadele) adlı romanları, onun Ceniş cemişi (Zafer Ürünü) 
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adlı kitabında (1934), S. Naamatov'un Barsa kelbes sapar (Gidilirse Dönülmez 
Sefer) (1905-1937) adlı romanı Canı madaniyat colunda (Yeni Medeniyet Yo- 
lunda) dergisinin 1928-1929 yıllarındaki sayılarında yayımlanmıştır. 


Kırgız nesrinin bu ilk eserlerinde ele alınan konular Sovyet ideolojisinin 
gündemdeki kampanyaları, şiarları, talepleri ile doğrudan alâkalı olmuştur. Ör- 
neğin, o zaman Sovyet devrinden önceki toplumsal hayatın adaletsizliğini, fe- 
odal yönetimin gaddarlığını, fakir-fukaraların acımasız şekilde ezildiğini tekrar 
tekrar ele alan parti propagandası, eski devrin değerini düşürmek, otoritesini 
yok etmek, kendi ideolojisini paha biçilmez hâle getirmek amacını gütmüştür. 
Bu siyasi görüşü desteklemek için yazılan "Munduular ölümü" (Kederlilerin 
Ölümü), "Akay Mergen" (Akay Avcı), "Kurmuşunun turmuşu”" (Eski Keçenin 
Hayatı), "Eki cetim" (İki Yetim) adlı hikâyelerde burjuva sınıfındakiler (zengin- 
ler, mollalar, beyler) fakir, yetim ve dullardan oluşan hizmetçilerine hiç merha- 
met etmeyen acımasız, hunhar alçaklar şeklinde mizah edilerek gösterilmiştir. 
Böylece Kırgız nesrinde Çarlık yönetiminin hâkim olduğu zamandaki Kırgız 
toplumunun, idareciler sınıfının temsilcilerini tulum karın, çirkin, merhametsiz, 
kurnaz, aptal olarak vasıflandırma geleneğine temel oluşturulmuştur. 


1920-1930 yılları arasında Sovyet ideolojisinde kadınları eşitsizlikten, eği- 
timsizlikten, siyasete karşı pasif olmaktan kurtararak toplumun eğitimli, aktif, 
bilinçli üyeleri hâline getirme konusu da ortaya atılıp, hükümetin propaganda 
kanalları aracılığıyla tekrar tekrar ele alınmıştır. Bundan dolayı kadınların öz- 
gürlüğüyle ilgili konular genel Sovyet edebiyatında, özellikle Orta Asya Cum- 
huriyetlerinin genç edebiyatında çok fazla işlenerek, geniş yer almıştır. Tabii ki, 
henüz yeni gelişmeye başlayan Kırgız nesri de böyle bir sürecin dışında kala- 
mazdı. Ayrıca, Kırgız nesrinde kadınların özgürlüğüyle ilgili konular iki nokta- 
da ele alınmıştır. Örneğin, Acar, Carkınay, Erksiz kündördö (Bağımlı Günlerde) 
adlı eserlerde kadınların Sovyet döneminden önceki zor durumları, çektikleri 
eziyetler, trajik kaderleri anlatılmıştır. "Erik tanında" (Hürriyet Şafağında), "Tı- 
nımkan", "Bizdin kündördö" (Bizim Günlerde) adlı hikâyelerde ise eskiden hor- 
lanan eğitimsiz kadınların yeni dönemde eğitimsizliğini gidermek, gazete ve 
dergiler okuyup, toplumsal işlerle uğraşması, zulümden, eşitsizlikten, cahillikten 
kurtulması, kültürel yönden gelişmesi hedeflenmiştir. 

Sovyet yönetimi kendisini ezilen işçi ve çiftçilerin yönetimi olarak ilân edip 
gerçekte de fakir temsilcilerini her yönden desteklemiştir. Fakir-fukarayı, onla- 
rın çocuklarını, yetimleri, yeni rejimin yandaşlarını, temsilerini, yöneticilerini 
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eğitmek için çalışmıştır. Genç yazarlar, edebi eserler ile bu siyasetin propagan- 
dasını yapmak amacıyla birçok hikâye yazmışlardır. Buna, yukarıda yazdıkları- 
mızdan "Baktı colunda" (Mutluluk Yolunda), "Murat", "Camanbay", "Caş Ca- 
lın" hikâyeleri açık örnektir. Hikâyelerde sınıf ayırımından dolayı ezilen fakir 
kızların ve delikanlıların, özellikle zavallı yetimlerin, Sovyet hükümetinin yar- 
dımıyla, kölelikten ve zulümden kurtularak eğitim almaları, piyoner-komsomol 
(Komünist olmadan önceki aşamalar) üyeleri olması ya da fabrikalarda çalışma- 
ya başlamaları ve yiğitlerin askerlikte başarılara ulaşmaları, yeni toplum kurmak 
için canını feda etmeye hazır Sovyet kadrolarına dönüşmeleri anlatılmıştır. 


"Malay arteli" (Hizmetçi Arteli), "Açılgan ayıp" (Açılan Ayıp), "Kızıl 
Alay", "Duşmandar" (Düşmanlar) gibi hikâyeler özel tarım çiftliklerini zorla ve 
baskı ile kolektifleştirme faaliyetlerinin bazı manzaralarını yansıtmak için yazıl- 
mıştır. Hikâyelerde kurnazlık ve açıkgözlülük ile kolhoz-sovhozlara üye olup, 
hatta yöneticilik görevine sahip olup, ortak çiftliklerin işlerini harap Oo etmeye 
gayret eden "zengin ve bey kuyrukları"na karşı dürüst kolhozçuların, fakir hiz- 
metçilerin hareketi, mücadelesi anlatılır. Tabii ki, böyle sınıf mücadelesinde iyi 
kahramanlar kötü kahramanların ahlâksızlıklarını meydana çıkararak başarılı 
olurlar, Sovyet düşmanları ise cezalandırılır. 


Adı geçen hikâyelerde eski ve yeni Kırgız hayatının bazı güncel manzarala- 
rı az da olsa yansıtılmıştır. Fakat, onlar aslında hayat gerçeğini iyice inceleyerek 
anlama, olumlu olumsuz yanları, iç çatışmaları, detayları ile tasvir ederek gös- 
terme, olduğu gibi anlatma amacıyla değil, o zamanki bolşevik rejiminin “Sos- 
yalizmin yerleşmesi ilerledikçe sınıf mücadelesi daha da derinleşir, Sovyet düş- 
manlarının gizli karşı çıkmaları keskinleşir" diyen ihanet öğretisini canlı propa- 
ganda yapmak için yazılmıştır. O yüzden bu hikâyelerde, gerçek hayatın manza- 
ralarına göre üretilmiş yapma fikir ayrılıkları, yapmacık kahramanlar, siyasi so- 
runlar ağırlıklıdır. Zamanın siyasetine göre hayalden üretilme içerikli elementler 
Ş. Kökönov'un "Emgek cortuulçuları" (Emek savaşçıları) ve "Örüştögü karmaş" 
(Vadideki savaş) romanlarında baştan sona yer almıştır. 


Kendi başlarından geçirdikleri, her gün görüp bildikleri, dışardan gözlem- 
ledikleri hayati manzaralardan orijinal olaylar zincirini düzene sokup, duygusal, 
ilginç, inandırıcı şekilde yazmaya, kahramanların canlı tiplerini tasvir ederek 
göstermeye ilk yazarların fırsatı olmamıştır. Onlar, ideolojik reçetelere uygun 
olaylar ve kahramanlar bileşimini bir şekilde hayalden üretip, üstünkörü basit şe- 
kilde anlatmakla meşgul olmuşlardır. 
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Buna rağmen ilk (1928-34 yıllarında yayımlanan) eserlerin arasında ideolo- 
jik çekirdeği olsa da, gerçek hayat vak'alarını içeren, gerçek sanat coşkusu ile 
yazılan birkaç tane hikâye de vardır. Birincisi, K. Bayalinov'un "Acar" adlı uzun 
hikâyesidir. Bu eserde 1916 yılındaki halk ayaklanmasının çıkması ve oluşu, 
ayaklananların yabancı yerlere kaçması ve bezginlik çekmesi, Kırgız çocukları- 
nın, yetişkin kızlarının çok ucuza veya bedavaya satılması, Acar isimli kızın gör- 
düğü eziyetleri, zulümden kurtulmak için gösterdiği çabaları, trajik ölümü anla- 
tılmıştır. İkincisi, A. Tokombayev'in "Akay mergen" (Akay Avcı) adlı kısa hikâ- 
yesidir. Bu hikâyede avcının merhameisiz, gaddar zengin birisi tarafından, bey- 
hude bahane ile suçsuz yere öldürülmesi tasvir edilmiştir. 


Bu iki hikâye, Sovyet döneminde, okullarda okutulan edebiyat kitaplarına 
konulmuştur. Milli edebiyatın tarihini araştıranlar tarafından beğenilen bu eser- 
ler, başka dillere tercüme edilmiştir. Bunların arasına S. Karaçayev'in Erksiz 
kündördö (Bağımlı günlerde) romanını da katabiliriz. Bu eser yayımlandıktan 
sonra fikri yönü yanlış denerek çok ağır eleştiriye uğramış ve yazarı birkaç yıl- 
“lık siyasi sürgüne uğrayıp, 1937 yılında suçsuz yere öldürüldükten sonra eser 
uzun süre yayımlanmamış, hatta edebiyat ilminde ağza bile alınması yasaklan- 
mıştır. 


Dünya edebiyatının o zamanki ömek mensur metinleriyle karşılaştırılarak 
bakıldığında, Kırgızca ilk mensur metinler, şekil ve içerik bakımından basit ve 
zayıftır. Hatta onların en mükemmei olarak sayılanlarının "Acar", "Akay mer- 
gen" (Akay Avcı), “Erksiz kündördö" (Bağunlı günlerde)'nin bile edebi kalitesi- 
nin düşük olduğu dikkatlerden kaçmaz. Bu mensur eserlerin bundan farklı şekil- 
de meydana gelmesi de mümkün değildir. Çünkü onlar, daha yeni yazı dili ola- 
rak işlenmeye başlayan Kırgız diline yabancı, yani Avrupai kalıplara uydurula- 
rak eserler yazma çabasının ürünleridir. İkincisi, o metinler yazarlık işine yeni 
başlayan, henüz kalemi ustalaşmamış, genel eğitimi yetersiz, edebi estetiği ol- 
mayan, fantezisi gelişmeyen genç yazarlar tarafından ilk tecrübeler şeklinde kı- 
sa sürede, aceleyle yazılmıştır. Üçüncüsü, bu eserlerin yazarları kendilerini Sov- 
yet yönetiminin tellâicıları olarak sayıp zamanın ideolojik anlayışları, manzara- 
ları dışında bağımsız olarak düşünememişlerdir. Yazdıklarını da, demagojik, aci- 
masız eleştiriden, hükümetin cezasından ve sansürden korkarak, ürkerek, sıkıla- 
rak yazmışlardır. Tabii ki böyle siyasi şartlarda, entelektüel boyutlarda, dilin gü- 
cünü kullanarak, mesleki boyutta, psikolojik durumun hâkim olduğu zamanda 
çok yüksek muhtevalı ve üstün tarza sahip mensur eserlerin yazılması mümkün 
değildir. 
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İlk yazarlar kendi yeteneklerine göre edebiyatın bir alanını seçip, onunla sü- 
rekli uğraşıp, tecrübe kazanmışlardır. Gene! olarak çoğu evrensel yazarlar gibi 
kalem çalıştırıp, aynı zamanda da gazete için malzemeler, edebi tenkitler, şiirler, 
mensur metinler, piyesler yazmışlardır. Sadece 1955'ten sonra genelde şiir ya- 
zan M. Elebayev ile T. Sıdıkbekov, dram sanatı ile uğraşan K. Cantöşev, mensur 
eserler yazmaya başlamışlardır. O zamanın en yetenekli ve meşhur şairi A. To- 
kombayev de mensur eserler yazmaya fazla zaman harcamıştır. Sonuç olarak; 
1935-1940 yılları arasında hacimli mensur metinler meydana gelmiştir. Onların 
ilkleri M. Elebayev'in "Uzak col" (Uzak Yol), T. Sıdıkbekov'un iki cilt olarak 
yayımlanan "Ken-Suu" ve "Temir", K. Cantöşev'in iki kitaptan oluşan "Kanı- 
bek" romanlarıdır. Yine o yıllarda A. Tokombayev'in "Caralangan cürök" (Yara- 
lanan Yürek), "Küünün sırı" (Ezginin sırrı), "Dnester teren denizge kuyat" 
(Dnestr Derin Denize Dökülür), K. Cantöşev'in "Eki caş" (İki Genç), K. Mali- 
kov'un "Azamattar" (Kahramanlar), R. Şükürbekov'un "Too elinin baatırı" 
(Dağ halkının Bahadırı), C. Aşubayev'şin "Teren keçüü" (Derin Geçit), K. Eş- 
mambetov'un "Adıl" adlı povestleri (hikâye ile roman arasındaki eserler) yayım- 
lanmıştır. 


Adı geçen eserlerde yakın geçmişin ve yaşanmakta olan çağın toplumsal ha- 
yatından ve o yıllarda Sovyet ideolojisinin gündeminde yer alan siyasi fikirlere 
bağlı konulardan söz edilmiştir. Şunu belirtelim ki, 1930'lu yılların ortalarında 
Kırgız halkının 1916 yılında geçekleşmiş olan ayaklanmasının 20. yıl dönümü 
resmi olarak anılmıştır. Bununla ilgili birçok şiir, destan ve piyeslerin yanı sıra 
adı geçen ayaklanmayı konu alan Uzak col (Uzak Yol) romanı, Azamattar (Kah- 
ramanlar) ve 700 elinin baatırı (Dağ halkının Bahadırı) romanları (povestleri) 
yazılınıştır. 


Bolşevik yönetimi, edebiyattan, çağın güncel konularının işlenmesini, özel- 
likle toplum hayatının değişim sürecinin yansıtılmasını, sosyalist düzen ilerle- 
dikçe sınıf mücadelesinin keskinleştiğinin gösterilmesini talep etmiştir. Başka 
sebepler ile birlikte bu talep K. Cantöşev'in Eki caş (İki Genç) romanının, T. Sı- 
dıkbekov'un Ken-Suu ve Temir romanlarının meydana gelmesine zemin hazırla- 
mıştır. Eki caş romanında birbirini seven kız ile yiğidin başlarından geçen dram- 
ları Kırgız topraklarında basmacılar hareketi sırasındaki olaylar ile birlikte tas- 
vir etme çabası vardır. Ken-Suu ve Temir romanlarında ise özel tarım çiftlikleri- 
ni kolektifleştirme hareketinin Kırgız köylerinde ne gibi terslikler, kavga ve tar- 
tışmalar, zorluklar içinde gerçekleştiğini edebi tarz ile anlatma gayreti gösteril - 
miştir. 
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Anlatılmakta olan çağda eski zamanın kötülüklerini afişe edip yeni yöne- 
tümden övgüyle söz ederek yükseltmek de Sovyet edebiyatında zorunlu görev 
olarak telâkki edilmektedir. Bundan dolayı A, Tokombayev'in Caralangan cü- 
rök (Yaralanan yürek), K. Eşmambetov'un Adıl romanlarında Çarlık rejiminin 
hâkim olduğu zamanda horlananları, özellikle anne-babasından ayrılıp, hizmet- 
çilik veya dilencilik ederek hayat mücadelesini veren yetimlerin Sovyet döne- 
minde garibanlıktan kurtulup eğitim alması, milli aydınların ilk tabakasında yer 
alarak Sovyet rejimini sağlamlaştırmak için bütün kuvvetleriyle savaşmaları an- 
latılır. Caralangan cürök romanında aynı zamanda ilk aydınlar arasındaki dost- 
luk, düşmanlık ilişkileri ele alınmıştır. Aynı meseleler C. Aşubayev'in Teren ke- 
çüü (Darin Geçit) adlı romanında ayrı konu olarak alınıp, biraz geniş yer almak- 
tadır. 


K. Cantöşev'in Kanıbek romanının ilk iki kitabında XIX. yüzyılın ikinci ya- 
rısı ve XX. yüzyılın başlarında ataerkil-feodal düzendeki Kırgız toplumuna has 
hayati manzaralar, siyasi olaylar, sınıf mücadeleleri, insan ilişkileri, ahlâki so- 
runları baş kahraman Kanıbek'in, onun yakınlarının, dostlarının, düşmanlarının 
çeşitli serüven ve maceralarla zengin kaderleri, geleneğe sığmayan davranışları, 
ilginç davranışları aracılığıyla verilmiştir. 


O yıllarda SSCB yazarlarının resmi lideri Maksim Gorki'nin, azınlıklardan 
çıkmaya başlayan meslektaşlarına yaptığı "Kendi folklorunuzun konularını, kah- 
ramanlarını, fikirlerini yazılı edebiyatın zengin fırsatlarından yararlanarak tekrar 
ele alın." daveti, genç Kırgız yazarları tarafından devlet yönergesi gibi kabul 
edilmiştir. Onlar bu davete cevap olarak sözlü edebiyat eserlerinin esas vak'ala- 
rına dayanarak birkaç poem, piyes yazıp göndermişlerdir. Nesirde ise folklor ko- 
nularını tekrar işleme işinde, kendisini M. Gorki'nin öğrencisi olarak sayan A. 
Tokombayev ele alıp, nesir ile birkaç eser meydana getirmiştir. Onların hem en 
güzeli, hem de hacimli olanı Küünün sırı (Ezginin sırrı) romanıdır. Bu eserde or- 
ta çağdaki göçmenler hayatının askerlik ve erkek-kadın ilişkilerine ait yönlerini 
yansıtan efsanenin olaylar birliği, yeni görüşe göre anlatma, tasvir etme yöntem- 
leri ile ele alınmıştır. 


A. Tokombayev'in Dnesir teren denizge kuyat (Denstr Derin Denize Dökü- 
İür) romanında, Sovyet vatanseverliği ve enternasyonalizm konuları, özellikle 
Batı Ukrayna'nın Sovyetler Birliğine katılması için yerli komünistlerin verdik- 
leri gizli mücadeleleri tasvir etme gayreti vardır. 


Tabii ki, konuları bakımından kısaca tasvir edilen bu eserlerin fikir ve este- 
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tik özelikleri aynı değildir. Örneğin, K. Malikov'un Azamattar, K. Cantöşev'in 
Eki caş, C. Abuşbayev'in Teren keçüü, R. Şükürbekov'un Too elinin baldarı, K. 
Eşmambetov'un Adıl romanları, yanı sıra T. Sıdıkbekov'un Ken-Suu romanı ha- 
yatın bazı ilginç manzaralarını ve canlı insan tiplerini içerse de, genel olarak Za- 
yıf edebi metinler olarak kalmıştır. Bu romanlara göre T. Sıdıkbekov'un Temir, 
K. Cantöşev'in Kanıbek, M. Elebayev'in Uzak col romanları, A. Tokombayev'in 
adı geçen üç romanının edebi seviyesi oldukça yüksektir. Bunların olaylar bile- 
şiminde gerçek hayatın inanılır manzaraları, yazarların başlarından geçirdikleri 
ve gördüklerinin açık resimleri mevcuttur. Onların tarz bakımından dokunma- 
sında Kırgız dilinin söz varlığı, anlatma ve tasvir etme gücü oldukça geniş ve uy- 
gun bir şekilde kullanılmıştır. 


Bu karşılaştırmalı ve mükemmel olarak değerlendirilmekte olan hacimli 
mensur metinlere yazarların şahsi gayretlerinin ve edebiyata karşı olan üstâtlık 
damgası da vurulmuştur. Örneğin, M. Elebayev kendi nesrinde genel olarak ken- 
di başından geçirdiklerini yazmıştır. Yazarken fantezisinden hiçbir şey katmayıp, 
süslemeden, abartmadan, tamamen gerçekçi bir şekilde tarif etmeye çalışmıştır. 
Fakat gördüklerini ince ayrıntılarına kadar anlatmadan, sadece gereken yerlerini 
seçerek sade dille tasvir etmeye çalışmıştır. Bu yüzden onun Uzak col romanı 
aranan sanat derecesine yükselen belgesel eser özelliğine sahip olmuştur. 


A. Tokombayev'in nesrinde, konunun hareketliliği, romantizme bağlılık, 
cümlelerin açıklığı ve edebiliği görülür. T. Sıdıkbekov'un nesri ise, olaylar zin- 
cirinin donukluğu, natüralizme yakın hayati görünüşleri, canlı insan tiplerinin 
bolluğu ile farklılık göstermiştir. K. Cantöşev ise edebi fantezisini mümkün ol- 
duğunca güçlü çalıştırarak çelişkili, karışık, inişli çıkışlı, engelli olay zincirleri- 
ni, maceralı insan kaderlerini yaratmak için çaba harcamıştır. Yazarın bu özelli- 
ği Kanıbek romanında açıkça görülmüştür. Bu eser tamamen maceralı konu çiz- 
gilerinden oluştuğu için zamanında Kırgız okuyucularının çok sıcak sevgisini 
kazanmıştır. 


Fakat, bu tarzdaki eserlerin hepsinin ortak bir özelliği vardır. Onların hem 
konu çizgileri, hem de kahramanlar grubu açık bir şekilde ideolojik özellikte 
olup, eskiyi kötüleme, yeni yönetimi yükseltme; başka bir deyişle bu eserler; 
Bolşeviklerin zengin sınıfına karşı mücadelesini, Marksist doktrinin propaganda 
amacına bağlı kılmıştır. İşte, Kanıbek romanında Sovyet devrinden önceki top- 
lumsal hayatın dramatik manzaralarını yansıtma gayreti yapılmıştır. Kahraman- 
ları kat'i şekilde iyi ve kötü olarak ayrılmıştır. Kötü kahramanlar-Kırgız, Uygur, 
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Çinli, Rus zenginlerin, idarecilerin, bürokratların, dindarların temsilcileridir. 
Hepsinin tiplemeleri sanki tamamen siyah boya ile işlenmiş gibidir. Acımasız, 
zalim, aptal, adaletsiz, hain, çirkin vb. Hiçbirinde insanoğluna özgü iyi sıfatların 
küçücük işareti bile yoktur. İyi kahramanlar ise, tamamen fakir fukaranın tem- 
silçileridir. Hepsi de mükemmel insanlardır. Şefkatli, adil, yüce gönüllü, çalış- 
kan, bahadır, açıkgöz, v.b. Buhun yanı sıra hayattan alman veya hayalden üreü- 
len tasvir konularının ideolojik taleplere uygun şekle Ooo getirilerek gösterilme- 
si, T. Sıdıkbekov'un Ken-Suu, Temir romanlarında, A. Tokombayev'in Caralan- 
gan Cürök, Dnesir Teren Denizge Kuyat romanlarında görmek mümkündür. 


Tabii ki, devlet ideolojisine fazla bağımlılık, başka objektif ve subjektif ne- 
denlerle birlikte, K. Cantöşev'in, A. Tokombayev'in, T. Sıdıkbekov'un zamanın- 
da mükemmel olarak değerlendirilen mensur eserlerinin fikir ve estetik bakım- 
dan gelişmesini aksatmıştır. 


Aynı yazarlar, özellikle A. Tokombayev, M. Elebayev ideolojik talimatlara 
bağlı kalmaksızın siyasete ait olmayan hayati konuları nesir ile tasvir etmeye 
kalkıştıklarında iyi neticeler çıkarabilmişlerdir. Örneğin, A. Tokombayev Kü- 
ünün Sırı (Ezginin Sırrı) (1939) romanında sözlü romantik efsanenin olay çekir- 
değini gerçek bir şairane ilham ile, zengin dil malzemeleri aracılığıyla oldukça 
usta bir tarzda anlatmıştır. Bu yüzden o, günümüze kadar gücünü kaybetmemiş- 
tir. M. Elebayev'in Boroonduu Künü (Fırtınalı günde) (1939), Coldo (Yolda) 
(1940) adlı otobiyografik olayları içeren kısa hikâyeleri dil ve üslübu ile kusur- 
suz olması, canlandırılması mümkün olan edebi tiplemeleri taşıması, hayalde 
çok çeşitli çağrışımlar uyandıran parçaların olmasıyla farklılık gösterip, hâlâ 
milli nesrin en iyi eserleri olarak değerlendirilmektedir. 


İşte böylece 1930'lu yılların sonlarında birçok yazar yarı şekilde veya tama- 
men nesir yazmaya yönelip, bu yolda başarılı metinler yaratmanın yol-yöntem- 
lerini pratik olarak öğrenerek, az çok başarılara ulaşmışlardır. Artık onların 
önünde yeni hayati bilgileri acele etmeden mükemmel olarak işleme, hafızada 
kalacak şekilde temel tiplemelerini oluşturma, sanatkârlığını daha da geliştirme 
görevleri vardı, Fakat, onların sanatla, acele etmeden ve ciddi olarak uğraşmala- 
rına Sovyetler Birliğinin II. Dünya Savaşına ansızın katılması engel olmuştur. 


Savaş yıllarında (1941-1945) nesir yazmakta olan yazarlar, zamanın ideolo- 
jik ihtiyaçlarını karşılamak için genelde kısa hikâyeler, denemeler yazmaya 
mecbur olurlar. Örneğin, o yıllarda K. Cantöşev'in Çolponbay, C. Bökönba- 
yev'in Düyşönkul, A. Tokombayev'in Aşırbay, S. Sasıkbayev'in Nurlan, K. Ma- 
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likov'un Cayılmanın talaasınan (Cayılma'nın bozkırından) adlı denemeleri ya- 
yımlanarak, okullar için edebiyat ders kitaplarına girmiştir. Bu eserlerde savaş 
meydanında kahramanlık gösterdikleri için devletin değerli ödüllerine lâyık gö- 
rülen Kırgız delikanlılarının hayatı, özellikle kahramanlıkları, romantik bir tarz- 
da anlatılmıştır. Aceleyle yazılan bu eserler, propaganda ağırlıklı olması sebe- 
biyle edebi eser özelliğini alamamıştır. 

A. Tokombayev'in "Kütülbögön Belek" (Beklenmeyen Hediye), T. Sıdıkbe- 
kov'un "Zambirekçiler" (Topçular) ve "Erdik" (Kahramanlık), Tazabek Saman- 
çin'in “Boordoştor" (Kardeşler) ve "Komsomol Bileti" (Komsomol Kimliği), C. 
Aşubayev'in “Aylasız Kezigişüü" (Çaresiz Buluşma) adlı hikâyelerinde de, sa- 
vaşmakta olan erlerin askeri başarılarını, sıra dışı kahramanlıklarını, kendi ara- 
larındaki dostluklarını, diğer vatanseverlik faaliyetlerini tasvir etme çabası var- 
dır. Yazarların hemen hemen hepsi savaşa direk olarak katılmadıkları için hikâ- 
yelerin olayları, kahramanları, sorunları onların hayallerinden özellikle zorla 
üretilmiştir. Yazarların hayalleri ise bu hikâyelerin içerik elementlerini yaratma- 
da, o yıllarda, savaş konusunda Rus dilinde yayımlanan gazete bilgileriyle, sa- 
vaş gerçeğine ait başka malümatlarla beslenmiştir. Tabii ki, göz ile görülmeyen, 
baştan geçirilmeyen yabancı hayat manzaralarını anlatma gayretinden iyi sonuç- 
ların çıkması mümkün değildir. Gerçekten de adı geçen hikâyelerin içeriğine 
yapmacıklık, kabataslaklık, güvensizlik damgaları vurulmuştur. 


T. Sıdıkbekov'un "Tarbiya" (Terbiye), "Paydaga Çeçilgen Çatak" (Lehine 
Çözülen Kavga), M. Elebayev'in "Alıskı Toodon" (Uzak Dağdan), "Sonku Bir 
Kün" (Son Bir Gün), A. Ubukeyevw'in "Carkın" hikâyelerinde savaş sırasındaki 
köy hayatından olaylar, özellikle kolhozcuların başarılı çalışmaları, Oo askerde- 
kilere yaptıkları yardımlar, çeşitli vatanseverlik faaliyetleri, hükümet ve parti yö- 
neticilerinin halk arasında gerçekleştirdikleri propaganda çalışmaları anlatılmış- 
tır. Bu hikâyelerde de hayalden üretilme olaylar, kahramanlar, resmi propagan- 
da aşamaları yer almıştır. Hikâyelerin estetik değeri oldukça düşüktür, Bir tek 
M. Elebayev'in Sonku Bir Kün (Son Bir Gün) hikâyesinde, savaş zamanındaki 
siyasileşmeyen mütevazi insan ilişkileri çok başarılı bir şekilde tasvir edilmiştir. 

Savaş zamanındaki Kırgız köylerinin hayatını geniş ölçüde tasvir etme ça- 
baları milli nesirde savaştan sonraki yıllarda gerçekleştirilmiştir. Daha doğrusu, 
bu konuda TT. Sıdıkbekov'un Bizdin Zamandın Kişileri (Bizim Çağın İnsanları) 
(1948), N. Baytemirov'un Saltanat (1949) ve Caş Cüröktör (Genç kalpler) 
(1953) romanları, K. Bayalinov'un Köl Boyunda (Göl Kıyısında) (1952; ilk ki- 
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tabı Bakıt-Mutluluk-1947) romanı yazılmıştır. 


Bu eserlerin kahramanları, savaşa gidemeyecek yaşlı köylülerin, kadınla- 
rın, çocukların, savaşa alınmayan parti ve hükümet yöneticilerinin, öğretmenle- 
rin, asker olmaktan kaçınan bazı erkeklerin temsilcileridir. Genel olarak, çoğun- 
luğu savaş olduğundan dolayı ağır şartlar altında, üzerlerine düşen zorlukların 
hepsini akılla, sabırla, kendini kurban etmeleri ele alınır. Köylüler, savaşa giden- 
lerin yerine yılmadan çalışır, zafer arzusu için kanını ve canını esirgemez. Bazı 
kahramanlar ise halkını ve vatanını korumaktan kaçar, çeşitli ahlâksızlıklar ya- 
par, yurtfaşlarına ve kolhoz-sovhoza zarar verme çabasında olur. Bencillik ba- 
taklığına batarak Sovyet insanının manevi görüntüsüne uymayan davranışlarını 
açıkça gösterir. Fakat bu kötü kahramanlar, eski Kırgız nesrinde çok rastlanan 
zengin beyler, anti inkılâpçılar, eski devirden yeni toplumsal zihniyete zorunlu 
geçen, ahlâk kalıntılarını taşıyan insanlardır. 


Adı geçen eserlerin olayları, kahramanları ve diğer içerik yönleri savaş yıl- 
larındaki halk hayatında yer alan eski ile yeninin mücadelesini, cephe gerisi ve 
cephe ilişkisini, parti yönetiminin serüvenini yansıtmakla beraber Sovyet vatan- 
severliği, halk dostluğu, kolektivizm fikirlerini ilân etme amacına bağlı kılınmış- 
tır. Bu fikirler ise savaş ve savaştan sonraki dönemde devlet propagandasının 
kaynağını oluşturarak, her gün tekrarlanmıştır. i 


Savaş süresinde köylü halkın hayatını tasvir etme amacıyla yazılan hacimli 
eserlerin içinden T, Sıdıkbekov'un Bizdin Zamandın Kişileri (Bizim Çağın İn- 
sanları) romanı birçok yönden başarılı olmuştur. Kitap, Rusça yayımlandıktan 
sonra Moskovalı yazarların arasında ve yüksek siyasi çevrede Genç Kırgız ede- 
biyatının yüksek başarısı olarak değerlendirilip 1949'da, o zamanki Sovyetler 
Birliğinin edebiyata has en yüksek derecedeki ödülü sayılan Stalin Ödülünün 
üçüncü ve en düşük derecesine lâyık görülmüştür. İkincisi, K. Bayalinov'un Köl 
boyunda (Göl Kıyısında) romanının 1947'de Kırgızca olarak yayımlanan Bakıt 
adlı birinci bölümü de Moskovalı yazarlar çevresinde övgüye değer bulunup, 
Sovyetler Birliğindeki birkaç dile tercüme edilmiştir. 


Gerçekten de üstün edebi ilham ile, o zamandaki halkın hayatını iyi tanıya- 
rak, oldukça tecrübeli bir kalem ile yazılan Bizdin Zamandın Kişileri (Bizim Ça- 
ğın İnsanları) romanında yazarın hayattan seçtiği olaylar ve hayalinden ürettiği 
vak'alar gayet ustaca düzenlenerek, uygun bir şekilde kompozisyon kalıbına so- 
kulmuştur. Bunun yanı sıra romanın örgüsü oldukça derli toplu işlenmiştir. 


Bizdin Zamandın Kişileri (Bizim Çağın İnsanları) romanında savaş sırasın- 
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daki köy hayatının gerçek manzaraları ve köy insanlarının tipleri inanılır şekil- 
de verilmiş, aydınlık bir manevi havanın sıcaklığı hissettirilmiş, mütevazi halkın 
iyi temsilcilerine yönelik sıcak bir şefkat bildirilmiştir. Bunun gibi özellikler 
fazla sık olmasa da, Köl Boyunda (Göl Kıyısında) romanında, ayrıca onun birin- 
ci bölümü olan Bakır'ta da bulunmaktadır. 


Belirtildiği gibi, iyi yönleri olmasına rağmen hem Bizdin Zamandın Kişile- 
ri (Bizim Çağın İnsanları), hem de Köl Boyunda (Göl Kıyısında) romanı edebi 
eser olarak yüksek seviyeye fazla çıkamamıştır. Daha net söyleyecek olursak, 
onların içeriğinde, savaş zamanında Kırgız köylerinde yaşanan hayat gerçeği ol- 
duğu gibi yansıtılmamış, o gerçeğin asıl manzaralarına, zorluklarına göz yumu!- 
muş veya örtbas edilip süslenerek gösterilmiştir. Bunun sebebi ise; o yıllarda, 
Sovyet toplumunda yaşananların dramatik, trajedik yönlerinin realist bir üslüpla 
edebiyata yansıtılamamış olmasıdır. 


İkincisi, Bolşevik idaresi, edebiyata Sovyet vatanseverliği, halkların dostlu- 
Bu, sosyalist kolektivizm, işe bağlılık fikirlerini propagandalama görevini yük- 
“lemiştir. Bu vazifeyi yerine getirmek için çok çalışan yazarlar edebi fantazisini 
zorlamalarıyla çağın siyasi konjonktürüne cevap verici olayları, kahramanları 
ve başka içeriksel elementleri üreterek bulmaya mecbur olmuşlardır. İşte bu yüz- 
den Bizdin Zamandın Kişileri (Bizim Çağın İnsanları)nin de, Köl Boyunda (Göl 
Kıyısında)nın da vakalarına, kahramanlarına, hatta tarz yapısına şematiklik, ha- 
yalden üretilmişlik, güvensizlik damgaları vurulmuştur. 


Kırgız edebiyatı hakkında bazı bilim adamlarının görüşlerine göre; Köl bo- 
yunda (Göl Kıyısında)'nın Bakıt adlı birinci bölümü, savaştan sonraki yıllarda 
genel Sovyet edebiyatının örnek eseri olarak resmi şekilde değerlendirilen, Rus 
yazarı Petr Pavlenko'nun Sçasiye (Mutluluk) adlı romanının doğrudan etkisiyle 
yazılmıştır. Gerçekten de iki romanın da isimlerinden başlayıp kahramanlarının 
kaderleri, ideolojik. çekirdeği, dile getirdikleri sorunlarına kadar aynı veya çağ- 
rışım yapan yerleri oldukça çok bulunmaktadır. Demek ki, K. Bayalinov'un ese- 
rinin iç ve dış yapısında taklitçiliğin bazı işaretleri mevcuttur. 


Nasirdin Baytemirov'un Saltanat (1949) ve Caş Cüröktör (Genç Kalpler) 
(1953) adlı dilojisinde (anlamı-içeriği bakımından biri diğerinin devamı olan iki 
romanında) genel olarak Sovyet edebiyatında "istihsal konu" denen siyasi ve ta- 
rım meseleleri dile getirilip, bir sovhozun komsomol gençlerinin parti idaresinin 
altında toplumsal mal-mülkü çoğaltma ve iyileştirme, sovhoz hayvanlarına ot 
için bataklı çayır ve otlak olacak dağ köşe bucaklarını işletme, savaş meydanın- 
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dakilere maddi yardım yapmak için harcadıkları başarılı emeklerini, vatansever- 
jik inisiyatiflerini tasvir etme gayreti vardır. Fakat eserde savaş dönemindeki köy 
hayatımın gerçek manzarası güzelleştirilip hatta idealleştirilecek kadar yükselti- 
lerek ele alınmıştır. Nasirdin Baytemirov'un dilojisinde, özellikle onun ikinci ki- 
tabında Caş cüröktör (Genç Kalpler) üzerini örtme, sahtecilik, yalan söyleme 
örneklerinin sıkı şekilde yer alması, Sovyet dönemindeki Kırgız edebiyatında 
açıkça belirtilmiştir. Örnek olarak Layli Ükübayeva'nın Caş Cüröktör (Genç 
Kalpler) romanına ait görüşünü verebiliriz; 

Romanda Tl. Dünya Savaşı sırasında Kırgız köyündeki gerçek hayat doğal 
hâlinde değil, biraz yapmacık, tek yönlü olarak tasvir edilmiştir. Kitaptaki olay- 
lar genel olarak savaşın ilerlediği, onun yok edici, harap edici anlamı her yönüy- 
le bilindiği, halkın hayatının oldukça zorlaştığı zamanı içerir. Fakat, N. Bayte- 
mirov'un Caş cüröktör romanından o zamanın ağır şartları kendisinin dramatik 
sesi ile hissedilmez. Savaşta şehit olanların anıldığı bazı kısımları ve savaştaki 
durum hakkında Kulcan'ın yılkıcılara anlattığı birkaç hikâyesini saymazsak, 
eserdeki olaylar gayet sakin günlerde, varlık ve bolluk zamanında geçiyormuş 
gibi etki bırakır. 


N. Baytemirov'un Azamat (Delikanlı) (1948) romanı da savaşa pilot olarak 
katılan Kırgız delikanlısının hayatını ve savaş meydanında gösterdiği kahraman- 
lıklarını edebi şekilde anlatmak için yazılmıştır. Maalesef, yazar kendisi savaşa 
katılmadığı ve pilotların mesleki çevresini hiç tanımadığı için, ayrıca sosyalist 
realizmin reçetelerini fazlasıyla gerçekleştirmeye çaba harcadığı için okuyucu- 
ların hiç inanamayacağı olaylar zincirini, kahramanlar sistemini, sorunlar ürete- 
rek edebiyata hiç uygun olmayan tarzda, başarısız bir dille anlatmıştır. 


A. Tokombayev'in Mezgil Uçat (Zaman Uçar) (1947) genç Kırgız edebiya- 
tı için geleneksel hâle gelen konu, eski zamanda gariban durumunda olan yetim- 
lerin Sovyet yönetiminin desteği ile eğitim alıp, meslek edinmeleri, milli, aydın 
insanların temsilcilerine katılma konusu işlenmiştir. Eserin baş kahramanı Capar 
Aytikeyev'in hayatı ile Kırgız halkından çıkmış ilk profesyonel ressam Gapar 
Aytiyev'in hayatı yansıtılmıştır. Daha net söylemek gerekirse, baş kalıraman he- 
nüz bebek çağında annesinden ayrılır ve çocukluk çağında hizmetçilik ile haya- 
tını geçindiren babasıyla birlikte Fergana vadisini dolaşır. Sınıf baskısının ne ol- 
duğunu da görür. Sovyet yönetimi geldikten sonra yatılı okula alınarak hüküme- 
tin desteği ile bedava eğitim alır ve resim yapma yeteneğini geliştirerek Rus res- 
samın yardımları ile bu sanatın tekniğini öğrenir, Moskova'daki ressamlık yük- 
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sekokuluna gider. Buradan mezun olduktan sonra İl. Dünya Savaşına katılarak 
vatanına yararlı bir insan olarak döner ve daha sonra sanatsal arayışlara başlar. 


A. Tokombayev bu eserinde; baş kahramanın çocukluk çağında çektiği zor- 
lukları, özellikle Fergana vadisinde babasıyla birlikte başıboş dolaştıklarını ke- 
sin, ilginç, inandırıcı bir şekilde yazmıştır. Kahramanın, öğrencilik, askerlik, 
profesyonel ressamlık dönemlerini anlatırken usta bir şekilde etki edici manza- 
ralar yaratamayıp, üstü kapalı tasvirlerle geçerek eserin çekicilik gücünü zayıf- 
latmıştır. Romanın bu eksikliği daha Sovyet döneminde meşhur Kırgız edebiyat- 
çısı Prof. Dr. Keneşbek Asanaliyev tarafından tenkit edilmiştir. 


Mezgil Uçat romanında yazar, Capar ile babası ikisinin başı boş gezerek 
hizmetçilik yaptıkları günleri fazla uzatmayıp, onun yatılı okula alındıktan son- 
raki hayatını tasvir etmede nedense tempoyu artırmıştır. Sonuçta C. Aytikeyev'in 
hayatındaki önemli zamanlar gittikçe sönerek tipleme taslak hâle geçmiştir. 


Tabii ki, Mezgil Uçat romanında orijinal edebi açılış veya fikirler yoktur. 
Buna rağmen genel olarak onun o zamandaki çok sayıda mensur eserlerden ol- 
dukça yüksek olduğu, birçok kısmında hayatın gerçeğini iyi bilerek, yaratıcılık 
ilhamıyla, ustaca yazıldığı tartışılmaz. 


Kırgız toplumunun savaştan sonraki hayati görünüşlerini nesirde yansıtma 
gayretleri, zamanında çok az yapılmıştır. Fakat o çabalardan gözle görünecek ş€- 
kilde başarı çıkmamıştır. Bazı hikâyelerde, örneğin, A. Toktomuşev'in "Uzun 
Kıştak" (Uzun Köy) hikâyesinde "Emgek Azamattarı" (Emek Delikanlıları) 
(1947), o yıllarda Kırgız köylerinin, hiç üzüntüsü, kederi yokmuş, eksiksiz, re- 
fah içinde yaşıyormuş gibi tasvir edilmiştir. K. Cantöşev'in Calınduu Caştar (Sı- 
cak Kanlı Gençler) romanında ise gerçek hayatta olması hiç mümkün olmayan 
yapmacık olaylar, kahramanlar, masal unsurları ile abartılarak anlatılmıştır. Bu- 
nun sebebi, o zaman Sovyet edebiyatında, özellikle Rus nesrinde göz önünde ya- 
şanmakta olan halkın zor hayatını bütün yönleri, güçlükleri ile yansıtmanın ye- 
rine hayalden üretilme sahte hayat gerçeğini yaratma tezi hâkim olmuştur. K. 
Cantöşev de çağın konusunu işlemede böyle bir akımın tesirinde kalmıştır. 


Savaşın son yıllarında okul öğrencilerine veya yetişkinlere yönelik hikâye- 
ler, povestler, hatta bir tane roman bile yayımlanmıştır. Komünist partisinin şi- 
arı, buyruğu, siparişi üzerine yazılan bu eserlerde genel olarak okul öğrencileri- 
nin sınıfta ve sınıf dışında yaptıkları işlerine, bağımsız edebi gayretlerine, kol- 
hoz-sovhoza yaptıkları yardımlarına, vatanseverlik çabalarına ait konular dile 
getirilmiştir. Fakat bu konular genelde hayalden üretilmiş, kabataslak olaylar, 
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cansız kahramanlar ve onların psikolojik durumlarını, davranışlarını tasvir etme 
ile ele alınmıştır. Onların içinden edebi niteliğe sahip olanı T. Sıdıkbekov'un 
devlet ricasından dolayı yazılmış 700 Baldarı (Dağ Çocukları) romanıdır. Onun 
kahramanlarının arasında orijinal tipler, olayların içeriğinde canlı hayattan seçi- 
lerek alınan güzel buluşlar bulunmaktadır. Romanın genel yapısında iyi nitelik- 
ler de az değildir. 


Buna rağmen, 700 Baldarı (Dağ Çocukları) romanı meşhur yazarın sanat 
bakımından Bizdin Zamandın Kişileri romanından sonra ileriye attığı adım ola- 
rak değerlendirmeye lâyık değildir. Onun, olaylar ve kahramanlar bileşiminde, 
zorlanarak hayalden üretilen, bu yüzden de inandırıcı, ilgi çekici, etkili olama- 
yan sahneler, bölümler yer almıştır. Üstelik Too Baldarı (Dağ Çocukları) çocuk- 
lar için yazılmış gibi etki bırakmamıştır. 


1950'li yılların başında, Kırgız edebiyatına şiirle değil, nesir ile başlayan 
gençler katıldı. Onların arasından Cengiz Aytmatov, Kasım Kaimov ilk hikâye- 
leri ile geleceği parlak yazarlar niteliğinde görüldü. Çünkü, o hikâyeler, siyasi 
kampanyaların sesi ve ideolojik şiarın edebi resmi şeklinde değil, gerçek haya- 
tın hayalde tekrar işlenmiş görüntülerinin yansıması olarak yazılıp, bu vakte ka- 
dar Kırgız nesrinde iyi kök salmayan anlatım, niteleme, tasvir yöntemleri ile ya- 
zılmışlardı. 


Tam o sırada Cengiz Aytmatov'un başında olduğu genç yazarlarla birlikte 
veya hemen arkasından Tölögön Kasımbek de henüz olgunlaşmamış kalemin- 
den çıkan kısa hikâyeleri ile edebiyat dünyasına adımını atar, 


Demek ki, Tölögön Kasımbek, yazarlığa başladığında, ondan sadece 30 yıl 
kadar önce gelişmeye başlayan Kırgız edebiyatında nesir, Avrupai tarzda geli- 
şememiş, Tölögön Kasımbek de dahil, yeni genç kalemlerle birlikte yavaş yavaş 
gelişip, belli bir derecede profesyonel kalıba girmiştir. Yani, milli edebiyatın te- 
melini atanlar ve onların hemen arkasından çıkanlar 1955-2000 yılları arasında 
hikâye, povest(uzun hikâye), roman türünde onlarca mensur metinler meydana 
getirmişlerdir. 


Şüphesiz ki, kalitesi bakımından bu metinler aynı değildir. Nesir sanatına uy- 
mayan zayıf metinler çok fazladır, Orta nitelikte olanları da fazladır. Bunlara göre 
iyi derecede yazılanlar da mevcuttur. Fakat, o mükemmel denenler veya milli ede- 
biyatın örmek eserleri olarak değerlendirilenler de, eğer dünya edebiyatının fikir 
ve estetik tecrübesinden çıkarılan yüksek kriterler ile ölçülerek değerlendirilirse, 
genel olarak içerik ve şekil doğası bakımından ham, olgunlaşmamış ve eksiktir. 
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Tabii ki, 1925-1955 yıllar arasında meydana getirilmiş mensur metinlerin 
sadece zayıf ve orta derecede olanlarının değil, iyi olanlarının bile eksiklerinin 
fazla bulunmasının nedenleri vardır. Birincisi, onların yazarlarının hayat tecrü- 
besi, doğuştan yeteneği, çalışkanlığı yeterli olsa da, genel ve edebi yüksek eği- 
timi olmamıştır. Estetik zevki ve edebi fantazisi yüksek derecede gelişmemiştir. 
İkincisi, onlar edebi nesir ile eserler yaratmak için Kırgız dilinin anlatım, tasvir 
imkânlarını ilk kez kullanıyorlardı. Demek ki, kendi görüp bildiklerini, araştırıp 
öğrendiklerini, hayallerinden ürettiklerini dört dörtlük mükemmel şekilde realist 
nesir aynasında ilginç, canlı, etkili yansıtmak için ilk Kırgız yazarları hem genel 
ve mesleki hazırlıktan mahrum kalmışlardır, hem de Kırgız dilinde nesir yazma 
yönünde kuvvetli geleneklerin olmamasından dolayı mağdur olmuşlardır. 
Üçüncüsü, onlar kendi eserlerini yazarken sadece Sovyet ideolojisinin propa- 
gandasını yapmaya mecbur olup, kusur arayan hükümet sansüründen, merha- 
metsiz parti gözetiminden ve cezadan, siyasi hata aramaktan başka bir şeyi bil- 
meyen edebi tenkitten korkarak yazmışlardır. Demek ki, o zaman hâkim olan ge- 
nel siyasi, ideolojik, manevi hava ilk yazarların edebi faaliyetlerini istedikleri gi- 
bi yürütmesine, fikir bakımından arayışlara girmesine, yeteneklerini geliştirme- 
sine uygun olmamıştır. Dördüncüsü, onların sürekli nesir metinlerini yazarak ka- 
lemlerini ustalaştırmaları için maaşla çalışıyor olmaları, edebiyatın birçok türün- 
de çalışmak zorunda olmaları, grup tartışmalarına fazla vakit harcamalarına en- 
gel olmuştur. 


Buna rağmen çok ağır toplumsal şartlarda, boğucu manevi havada, geri kal- 
mış çevrede yaşayan, bunun yanı sıra eğitim, mesleki hazırlık, edebi zevk, yara- 
tıcılık fantazi yönünden eksik olan birinci ve ikinci nesil Kırgız yazarları sadece 
otuz yıllık zaman içerisinde, tarih hacmine koyduğumuzda çok kısa zaman içe- 
risinde Kırgız dilinde edebi nesir ile hayat görünüşlerini, doğa (Oo hâdiselerini, 
insan kaderlerini, davranışlarını, fikir ve hislerini tasvir etme, bileşik konuları 
birbirine bağlama ve canlı kahraman tiplerini kelime ile çizerek yaratma sanatı- 
nı geliştirmeye çalışmışlar. Neticede Kırgız dilinde hayat gerçeğini mensur eser- 
lerinde çeşitli şekiller, türlü yöntemler ile yansıtma yönünden oldukça zengin, 
anlamlı, kuvvetli tecrübe biriktirilmişti. Bu tecrübe ise Kırgız dilinde nesir yaz- 
ma ile uğraşacak yazarların yeni nesillerinin, özellikle Tölögön Kasımbek'in 
mesleki eğitim almasına doğrudan etki edecek olan edebi miras olmuştur. 
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Sonuç 


1920'li yıllarda başlayan Kırgız nesri 1950'li yıllara kadar geçen otuz yıllık 
süreyi emekleme ya da acemilik dönemi olarak geçirmiştir. 1950'li yıllardan iti- 
baren, özellikle de Stalin'in ölümü ile sanat ve edebiyatın üzerindeki ideolojik 
baskının yavaş yavaş kalkmaya başlamasıyla birlikte, nazımda olduğu gibi ne- 
sirde de hem içerik hem de yapı bakımından olgunlaşma dönemi başlamıştır. 
1960'lı yıllar ise nesirde orijinalliğin yakalanmaya başlandığı yıllardır. Şüphe- 
siz ki, 1960'lı yıllardan itibaren nesir alanında orijinalliği yakalayan Kırgız ya- 
zarlarının başında Tölögön Kasımbek gelmektedir. 1950'li yıllarda henüz üni- 
versite öğrencisiyken yazarlığa başlayan ve ilk hikâyelerini yazan Tölögön Ka- 
sımbek, 1967 yılında birinci bölümü, 1971 yılında da ikinci bölümü yayımlanan 
Sıngan Kılıç (Karılan Kılıç) romanı ile bu sahada büyük bir çıkış yapar. Sıngan 
Kılıç (Kırılan Kilıç) romanı 19. yüzyıldaki Hokant Hanlığı içindeki iktidar kav- 
galarını ve Çarlık Rusyanın Türkistan'ı işgalini konu alan tarihi bir romandır. 
Tölögön Kasımbek bu romanını yazarken milli motiflerden ve tarihi arşivlerden 
sonuna kadar yararlanarak gerçek anlamda Kırgız edebiyatının "şaheseri" 
niteliğindeki romanını yazmıştır. Roman, yazıldığı yıllarda hem olumlu hem de 
olumsuz çok büyük tepkiler almıştır. Özellikle Brejnewin ölümünden sonra 
Sovyetlerin başıma geçen Yuri Andrapov döneminde romanın basımı ve dâğıtımı 
durdurulmuştur. Roman, ideolojik baskılarla yok edilmeye çalışılan milli şuur 
bilincini Kırgız gençlerine yeniden vermesi bakımından da önemlidir. Tölögön 
Kasımbek'in diğer tarihi romanları Kelkel ve Baskın'la birlikte "Adam Olmak 
İstiyorum" ve "Yetim" gibi hikâyeleri de Kırgız nesrinin orijinalleri arasındaki 
yerini baş köşede almıştır. 
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ESRARENGİZ YOLCULUK 


ÂRŞ. GÖR. Feyzi ERSOY 


Uzun bir süredir çalışıyor olmasına rağmen, kendini bir tüy kadar hafif ve 
bir kuş gibi uçuyor hissediyordu. O anda uçtuğu doğruydu ama kuş değildi tabil. 
Çevresine baktığında bir uçakta oluduğunu fark etti. Manasız gözlerle etrafı 
süzdü. Konuşacak, soru soracak birini aradı, o an için göremedi. Nereye 
gidiyordu, bu uçağa nasıl binmişti, bir türlü anlayamadı. 


Aslında bir uçakta olmaktan hiç de rahatsız değlidi. Özlemişti gökyüzünün 
kucağına atılmayı. Bulutlara böbürlenerek bakmayı severdi. En son yolculuğunu 
hatırladı. İstanbul”dan Orta Asya'ya yaptığı o müthiş seyahat geldi aklına! Evet, 
yaklaşık bir sene olmuştu. Semerkant ve Buhara gibi her biri birer büyülü isim 
olan o nadide şehirleri, o tarih kokan havayı fazlasıyla özlemişti. Zamanın nasıl 
çabuk geçtiğini düşündü birden. Zihninden bir sene öncesine gitti gitti geldi. 
Sonra yine etrafı süzmeye başladı. 

Tanıdık kimse yoktu. Orada bulunan herkes ayrı bir millettenmiş gibi geldi 
ona. Herkes bir şeyler konuşuyor ama o, tam olarak bir şey anlamıyordu. 
Sonunda, ortalarda pek sık görünmeyen hosteslerden birinden Kazan'a gittik- 
lerini öğrendi. 

Hostes nasıl da şaşırmıştı “Nereye gidiyoruz?” sorusu karşısında. O anda, 
uçaktaki bazı gözlerin üzerinde yoğunlaştığını görmüştü. Acaba aptalca bir soru 
mu sormuştu? Evet evet, gerçekten de orada bulunan biri için aptalca bir soru 
olmalıydı bu. Allah kahretsin, ama nasıl binmişti bu uçağa, Kazan'da ne işi 
vardı, bir türlü anlayamıyordu. Bir an delirdiğini zannetti. Ama bal gibi de 
biliyordu ki şuuru yerindeydi. Bilmediği tek şey varsa o da bu uçağa nasıl 
bindiği idi!.. 

Çok geçmeden Kazan hava alanına indiler. Uçaktan indikten sonra arkasını 
dönüp, kendini ta buralara getiren kocaman demir gövdeyi bir süre süzdü. 
“Bizim uçaklarımız kadar olmasa da fena değil” diye düşündü. Sonra herkes gibi 
vize ve pasaport kontrollerini yaptırdı. Bu sıkıcı işlemler bittikten sonra kendi- 
sine iki valiz teslim edildi. Demek ki yanında bazı eşyalar da getirmişti! İyi d 
şimdi ne yapacaktı? 

Birden bir masalın içinde olduğunu düşündü. Çünkü, sorular aklından geçer 
geçmez hepsinin de cevabını alıyordu. İşte, karşıda duran ve bir Özbek Türkünü 
andıran adam kendisine el sallıyor ve ismiyle hitap ederek onu yanına 
çağırıyordu. Genç adam, çantasının ikisini birden kavrayıp, elmacık kemikleri 
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belirgin, saçları hafif dökülmüş, otuz beş, kırk yaşlarındaki bu meçhul adama 
doğru yaklaştı. Tepeden tırnağa simsiyah giyinmiş olan adam gülerek; 

- Salam Fatih, hoş geldin. Benim adım Timir, dedi. 

Genç adamın yüzündeki şaşkınlık ifadesi iyice artmıştı. 

- Merhaba. Ama siz beni nereden tanıyorsunuz, diyebildi ancak. 

TTimir hâlâ gülerek onu şaşırtmaya devam ediyordu: 


- Orasını merak etme sen. Haydi daha fazla gecikmeden gidelim artık 
Çeboksarı'ya. 

Fatih, Çeboksarı ismini duyunca beyninden vurulmuşa dönmüştü. Yaklaşık 
bir senedir, asistan olduğu üniversitede Çuvaşça hakkında araştırmalar yapıyor, 
üzerinde çalıştığı Ulip Halapisem adlı metin yüzünden de âdeta uykuları 
kaçıyordu. Elbette ki Türkiye Türkçesine uzak bir lehçede çalışmanın bazı zor- 
lukları olacaktı. Aslında böyle bir konu üzerinde çalışmak, ona büyük bir haz 
veriyordu. Pek çok sebepten dolayı bir gün mutlaka Çuvaşistan'a gidip oraları 
görmek ve çalışmalarına malzeme toplamak istiyordu ama birdenbire bu nasıl 
oluvermişti; hiçbir şey anlayamamıştı. Aklından bunları geçirirken Timir'in 
konuşması onu kendine getirdi: 

- Burada Çuvaşça öğrenip, kendine malzeme toplayacaksın. Bir ay süren 
var, Umarım istediklerini yapabilirsin. 

Bu çekik gözlü adam, konuştuğu yarım yamalak Türkiye Türkçesini 
Türkiye'de bulunduğu yıllarda öğrenmişti. Çeşitli kereler Türkiye'ye gelen 
Timir, Türk Dünyası Dostluk, Kardeşlik ve İşbirliği Kurultaylarına da iştirak 
etmişti. 

Hâlâ olayların şaşkınlığından kurtulamayan genç Fatih, oldukça şaşırmış 
olsa da artık daha fazla düşünmemeye ve olayların akışına kendini bırakmaya 
karar verdi. Nasıl olsa her şey, beklenmedik şekilde olsa da istediği gibi 
gelişiyordu. 

Kazan - Çeboksarı arasını Timir'in kullandığı arabayla dört saatte aldılar. 
Bir ara dışarıya bakarken: 


- Demek Alplerin yaşadığı topraklar burasıymış, dedi genç asistan. 

- Bir şey mi dedin, dedi Timir, 

- Yok bir şey. Çalıştığım kitap aklıma geldi de. 

Fatih, uzun bir süredir master tezi olarak Çuvaşça Ulip Halapisem (Alp 


Hikâyeleri) adlı kitabın Türkiye Türkçesine aktarılması üzerinde çalışıyordu. 
Çuvaşların atalarını, baştan sona destansı bir üslüpla anlatan bu kitap, fazlasıyla 
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ilgi çekiciydi. Bu küçük kitapta neler anlatılmıyordu ki? Alplerin çok uzun boylu 
oldukları, başlarıyla buluta dokundukları; onlarmı göz yaşlarından göllerin, 
ayakkabılarından dökülen topraktan da dağların oluşması... Tek amacı, Eryiğit 
Hocanın danışmanlığında yürüttüğü bu çalışmayı en iyi şekilde 
sonuçlandırmaktı. Konu itibariyle kitabın ilgi çekici oluşu ve Çuvaşçanın henüz 
yeteri derecede el atılmamış sahalardan biri olması çalışmayı renkli bir hâle 
getiriyordu. 


Fatih, Timir'e dönüp aklına önemli bir şey gelmiş gibi heyecanla sordu: 
- Timir, bugün günlerden ne? 
- 13 Ağustos 1999, Neden sordun? 


Kendisi de bilmiyordu. En son hangi günü yaşadığını, son baktığında saatin 
kaç olduğunu bir türlü hatırlayamıyordu. 

- Hiç, diye geçiştirdi Timir'in sorusunu. 

Çeboksarı'ya vardıklarında, gece yarısı olmak üzereydi. Pırıl pırıl ışıldayan 
şehrin ışıkları çok uzaklardan kenidini göstermişti. Yüzlerce ışık demeti, tipik 
bir Çuvaş dansıyla âdeta küçük bir ışık ziyafeti sunuyordu bu yeni ziyaretçisine. 
Yüksek ağaçlarla çevrili geniş yollarda o saatte kendilerinden başa pek kimsenin 
bulunmadığını fark etti. Sürekli camdan dışarıya bakıyor, bu sihirli gecenin 
karanlığında tanıdık bir şeyler bulmaya çalışıyordu. Bilinçsizce yaptığı bu 
hareketin farkına biraz geç vardı. Şu yanındaki Timir'den başka İdil boylarından 
kimi tanıyordu ki! Onu da daha dört saat olmuştu tanıyalı! 


O geceyi ve onu takip eden dört geceyi Bayan Galina ve tek çocuğu 
İnga'nın evinde geçirdi. Timir, Vesislav Timofeyev'in isteği doğrultusunda onun 
birkaç gün şehir merkezine on dakikalık bir mesafede bulunan bu evde misafir 
edileceğini söylüyordu. Acaba Vesislav Timofeyev de kimdi? 


Fatih'i evlerinde misafir eden bu insanlar, kısa süre içinde ona çevreyi 
tanıtıp Çuvaşça öğretmeye başladılar. Bayan Galina, Alplerin annesi olmalıydı. 
Dirençli, çalışkan, yardımsever ve akıllı bir kadındı. İnga ise hikâyelerde adı 
geçen Uslati'nin sevgilisi Çikeş'i andırıyordu. Laman'ın sevdiği Teleypi'ye de 
benziyordu. Ama daha çok hangisine benzediğine bir türlü karar veremedi. 

Kaldığı ev küçük fakat temizdi. Duvarda asılı halılar hemen dikkatini 
çekmişti. Benzerlerini Orta Asya'da da gördüğünü hatırladı. Birkaç koltuk, 
küçük bir vitrin, eski bir televizyon ona ayrılan odada kendisine arkadaşlık ediy- 
ordu. 


Odanın perdeleri gündüzleri pek açılmıyor, açılsa da sık ağaç 
yapraklarından başka bir şey görünmüyordu. Evliya Çelebi'nin; “Velhasıl Bursa 
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sudan ibarettir.” dediği gibi Çuvaşistan da yeşilden, dolayısıyla ağaçtan ibaretti! 
Ağacı sevirdi. Küçük pencereden, başka hiçbir şey göremese de dert etmiyordu. 
Yeşili ve tonlarını gördükçe de; “Keşke Anadolu'nun kıraç toprakları da 
yemyeşil olsa, ağaçlar bu kadar gizlemeseler kendilerini.” diye düşünmekten 
kendini alamıyordu. 

Sonraki sekiz gün Çuvaş köylerini dolaştı. Alp'in çarığından toprak 
silkelemesiyle oluşmuş tepeleri gördü. Alp gibi çift süren insanların ektikleri 
patatesten, lahanadan ve domatesten yedi. Bekledi durdu bir Alp gelsin de çift 
süren şu insanı cebine sokarak annesine göstermeye gitsin diye. Ama gelen 
giden olmadı! 

Fatih'in kaldığı Çupay Köyü, başkent Çeboksarı'ya yaklaşık seksen kilo- 
metre uzaklıktaydı. Urmarı kazasındaki bu şirin köy, tipik bir Anadolu köyüydü 
sanki. Başları örtülü Çuvaş kadınları, ayağı çizmeli çiftçiler, sürü güden çocuk- 
lar, sesleriyle etrafı çınlatan ev hayvanları, her şey ama her şey Anadolu'nun her- 
hangi bir köyünü hatırlatıyordu insana. Ağaçtan yapılmış köy evlerinin ise her 
biri mübalâğasız birer sanat abidesiydiler. Genç adam, ağacın bu kadar güzel bir 
şekle bürünebileceğine, bir eve bir kıyafetin bu kadar güzel yakışabileceğine ilk 
defa şahit oluyordu. 


Köy insanı, çalışkanlık açısından da tıpkı Anadolu köylüsüne benziyordu. 
Sabahın erken saatinde kalkıyorlar, inekleri sağıp, hayvanları yemiiyorlar ve 
daha Fatih uyanmadan, kendisine türlü yiyeceklerle bezenmiş güzel bir kahvaltı 
hazırlıyorlardı. 


En çok patates, lâhana, soğan ve domates gibi sebzeler yetiştiriliyordu. 
Hayvanlar arasında ise tavuklar, kazlar ve inekler başı çekiyordu. Domuz ise 
hemen her evde olmasına rağmen pek azdı. Ortodoks Hristiyan olan Çuvaşlar 
arasında domuz eti yiyenler elbette mevcuttu, Ama en çok tavuk ve balık eti 
seviliyordu. 

Köye çok yağmur yağdı. Allah'tan, yürürken başına değiyor diye Alp, 
bulutları yukarıya itmişti de; Fatih de, diğer insanlar gibi buluttan zarar görme- 
mişti, Ama biliyordu ki yağan yağmur, Alp'in bulutu çamaşır gibi sıkmasından 
oluşuyordu! 

Fatih, köyde kaldığı evi şehirdekinden daha çok sevdi. Evin dış urbasının 
güzelliği, içine de yansımıştı. Geniş salonu; iki kanepe, dört koltuk, bir masa, 
televizyon, duvar halısı, tablolar, vazodaki sahte çiçekler, kütüphanedeki Rusça 
kitaplar, büyükçe bir yer halısı ve her saat başı koca odayı inleten bir duvar saati 
süslüyordu. Bu yaşlı saatin her çalışı, genç adamın beyninin içinde büyük 
depremlere neden oluyordu. Bulunduğu ortamdan memnun olmasına rağmen 
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hâlâ buraya nasıl geldiğini bir türlü hatırlayamıyor, ailesinin, arkadaşlarının ve 
hocalarının kendisini arayıp aramadıklarını merak ediyordu. Evet, yaklaşık iki 
haftadır Çuvaşistan'da bulunuyordu. Geldiği günden beri Türkiye ile bağları 
tamamen kopmuştu sanki. Bir şeyler ona telefon diye bir nesnenin varlığını 
nedense unutturuyordu. Olaylar hızla gelişiyor, o ise sadece yaşıyordu. 


Köyden sonraki günleri, yine Alp'in annesi Bayan Galina ile Üslati'nin 
sevgilisi Çikeş'in yanında geçti. Artık Çuvaşlarla Çuvaşça konuşabiliyor, 
başkent sokaklarında tek başına dolaşabiliyordu. Çok geçmedi ki Vesislav 
Timofeyev'i tanıdı. Bu esrarlı şahsiyeti görünce “İşte, gerçek Alp bu olmalı!” 
diye düşündü. Çuvaşistan'ın geçen seçimlerdeki cumhurbaşkanı adayı 
Timofeyev, gerçekten de heybeti, asaleti, kibarlığı ve yardımseverliği ile tam bir 
Alp'ti. Alp'in tek gözlü Altırkuş ile savaştığı gibi o da Rus politikasının kötü 
taraflarıyla çarpışıyordu. Belki de bu yüzden kaybetmişti seçimlerde! 
Timofeyev'in oğulları Alman ve Aslan da henüz küçük birer Alptiler. Fatih, 
gerçek bir Alp ile tanıştığından dolayı çok mutlu olmuş, o günden sonra 
karşılaştığı bütün küçük sıkıntılarda o Alp'in yardımını görmüştü. 


Genç asistan, boş vakitlerinde Lenin, Gagarin ve Narla Marnsa 
sokaklarında dolaşıp çevreyi tanıyor; her fırsatta da, rastladığı bir kitapçıda 
Çuvaşça bir yayın bulabilmek için çaba gösteriyordu. Nedense bu isteği diğer 
istekleri gibi anında oluvermiyordu. Kitap bulamamaktan canı sıkılıyor, bir yan- 
dan da “Türkiye'de bile daha fazla Çuvaşça yayın var” diye hayıflanıyordu. 


Çeboksarı, hakikaten güzel bir yerdi. Fatih, aklından geçen sene gitüği Orta 
Asya Türk Cumhuriyetlerini geçiriyor, orada gördüğü şehirleri Çeboksarı ile 
karşılaştırıyordu: 

- En güzeli Taşkent olmalı, diye düşündü. Sonra bu fikrinden vazgeçip, 
“Yok, yok Bakü daha güzeldi.” dedi etrafa bakınarak. Bir yandan da, burayı lis- 
tenin başına koymamanın haksızlık olacağına karar verdi, canı sıkıldı. Bu 
karşılaştırma fikrinin aklına nereden geldiğine kızdı. Hepsi de güzeldi işte! 
Zaten yeryüzündeki bütün Türk coğrafyası güzel değil miydi? 

Çeboksarı'ya, Çuvaşlar “Şupaşkar” diyorlardı. O da bu ismi tercih edip 
Rusların verdiği Çeboksarı ismini kullanmamaya başladı. Şupaşkar, gerçekten 
de görülecek yerdi. Antalyalı olan Fatih, denize ve yeşile alışkın olduğu hâlde 
İdil'in kucağındaki bu şehre hayran kalmıştı. 


En çok da kocaman yatağı ile İdil şaşırtmıştı onu! Bu dev ırmağın başkent- 
ten geçen kısmının genişliğinin üç kilometre olduğu söyleniyordu. Birden, 
hikâyelerdeki Alp'in İdil'in üzerine köprü gibi yatıp insanları karşıdan karşıya 
geçirmesi geldi aklına. Kollarını iki yana açarak yatmış o dev insanı hayal etti. 
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At arabalarıyla insanlar karşıya geçiyordu bu sayede. Alp ise onca yük altında 
gıkını bile çıkarmıyordu. ! 


Dolaşmaktan bitkin düşüp, İdil kenarındaki banklardan birine oturdu biraz. 
Irmağın kiyı şeridini süsleyen kiliselere bakıp, şimdiki Çuvaşların ataları olan 
İdil Bulgarlarını düşündü. Ve onların Müslümanlığı kabul eden liderleri Şelkey 
oğlu Yıltavar Almış'ı!... 


Almış Han, Karahanlı hükümdarı Satuk Buğra Han'dan yaklaşık yirmi yıl 
önce Müslümanlığı kabul etmiş ve Almas Cafer Han adını almıştı. Daha son- 
raları ise İdil Bulgarlarının kaderi pek de iyiye gitmemişti. Sürekli değişen bir 
siyasi coğrafya ve sonrasında Rusların bütün Türk dünyasını etkileyen 1552 
Kazan işgali, sonuçta İdil kenarında Fatih'in şimdi seyrettiği kiliselerin dik- 
ilmesini oluşturacak ortamı hazırlamıştı. Genç adam, merak edip de birinin bile 
içine girmedi. 

Onun dikkatini karşıdaki mükemmel bina çekmişti. Burası, Çuvaş 
Akademik Drama Tiyatrosu binasının ta kendisiydi. Mükemmel bir işçiliğe 
sahip bu tiyatro binasına ön cephede bulunan sekiz sütun, sanki daha da bir 
güzellik katıyordu. Fatih, tiyatro bunasının hemen yanında genç bir adam heyke- 
li gördü. Yanma gidip yakından baktı. Kaidenin üstünü okudu. “Konstantin 
İvanov, 1890-1915” yazıyordu! Evet, bu ünlü “Narspi” şairi K. İvanov'du. 
Fatih'in aklına Narspi adlı uzun manzumenin bazı mısraları geldi: 


. Yeşil kurik huşşinçe Yeşil ot içinde 

Sap-sari çeçek üset Sapsarı çiçek büyüyor 
Asli Silpi yalinçe Büyük Silpi köyünde 
Narspi yatli hir üset Narspi adlı kız büyüyor 
Piçi-kuği pit hühim Yüzü gözü pek güzel 
Hirti sari çeçek pek Kırdaki sarı çiçek gibi 
İki kuğ hup-hura İki gözü kapkara 

İki hura şir$a pek İki kara boncuk gibi 


Genç adam, Şupaşkar'da dolaştıkça daha pek çok şey gördü. Şehrin cad- 
deleri geniş ve temizdi. Hayat şartları ise pek de zor değildi. İnsanlar ise sarı 
saçları, mavi gözleri ile aslında daha çok Rus tipini andırıyorlardı. Birçoğu Türk 
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gibi yaşayıp, öyle hissediyordu ya, o da yeterdi. 
Şehir, çeşitli fabrikalarla donatılmış âdeta bir sanayi merkeziydi. Ağaç 
işleri, dokumacılık, bira sanayii ve metal sanayii ileri derecede gelişmiş sektör- 
“lerdi. Okullardan ise lise seviyesinde olanları merkezde, üniversite kampüsleri 
ise şebrin dışına doğru kurulmuştu. ' 


Fatih'in şehri gezerken belki de en sevmediği yer, Çuvaş parlâmentosunun 
hemen önündeki sokağa bakan ve bu sokağa adını veren Lenin Heykeli oldu. Bu 
taş kaide, önünden gelip geçenleri sinsice süzmeye hâlâ devam ediyordu. 

- Kaidenin yaklaşık altmış-yetmiş metre gerisinde dalgalanan sarı ve kırmızı ren- 
klerle süslenmiş Çuvaş bayrağı ise, başı göklere değen Alp gibi Lenin'i tepeden 
süzüyordu. Bu soğuk adamı, Alp'in düşmanı Terpet Han'a benzetmek her hâlde 
hata olmayacaktı. 


Şehrin müzeleri ise pek fazla bir şey ihtiva etmemekle birlikte görülmeye 
değer yerlerdi. Fatih, bu ilgi çekici yerleri gezerken şimdi burada bulunması 
gereken malzemenin çoğunun Moskova ve Leningrad'daki müzelerde sergilen- 
diğini düşündü. Buna rağmen eski Çuvaşları (yani Alplere) ait pek çok eşyayı 
görmekten de son derece mutlu oldu. 

Müzede mutfak eşyaları bölümünü gezerken birden, o bir oturuşta bir 

. deveyi yiyip otuz kepçe su içebilen Alpleri düşündü , güldü. Yemeği kendisi de 
severdi ama herhâlde Alplerle yarış edemezdi! 


Başkent sokakları tarihe damgasını vuran insanların anıtlarıyla doluydu. 
Meşhur asker Çapayev, büyük âlim Yakovlev ve ünlü astronotlar Y. Gagarin ile 
Nikolayew'in anıtları bunlardan sadece birkaçıydı. Bunlardan Nikolayev, 
diğerlerinden biraz farklıydı. Çünkü o hâlâ yaşıyordu. Yetmişini aşmış bu ihtiyar 
delikanlı ile Çuvaşlar haklı bir gurur duyuyorlardı. 

Fatih, Çuvaşistan'a geldiğinden beri hayli yol alıp, karşısındakiyle 
konuşabilecek kadar Çuvaşça öğrendiğinin farkındaydı. Ama yazık ki bu dili 
Çuvaşlar bile zor konuşuyorlardı. Zamanında yapılan yoğun Rus baskıları ve 
politikaları, insanları Rusça konuşturmaya fazlasıyla alıştırmıştı. “Her millet 
kendi ikliminin lisanını söyler” diyordu şair. Acaba Çuvaşlar kendi iklim- 
lerinden hızla uzaklaşıyorlar mıydı? Ama çevresindeki pek çok insanı, pek çok 
Alp'i gördükçe, Fatih'e bu görüş de ters geliyordu. Demek ki ortada iyi git- 
meyen bazı şeyler vardı. Genç adam Türkiye'yi düşündü de kızdı kendi kendine: 
“Adam sende, sanki Türkiye'de biz kendi iklimimizin lisanını söylüyoruz da! 
Üstelik hiçbir zorlamaya maruz kalmadığımız hâlde!” diye söylendi. 


Gerçekten de doğruydu. Hızla yozlaşan bir dili, hızla bozulan bir dili 
konuşan Türkiye insanı nedense bundan pek de şikayetçi değildi. Allah, bu dili 
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sanki her dönem başka bir lisanın hâkimiyetine girsin diye yaratmıştı. 
Yapımızdaki ve kanımızdaki özgürlük ruhu, dilimizde niye yoktu ki sanki! 


Fatih'in beyni, bin türlü soruyla, bin türlü düşünceyle kavruluyor hiçbirine 
de beğendiği bir cevap bulamıyordu. Çuvaşça öğreniyor, başkent sokaklarında 
geziyor, insanları tanıyor, durmadan araştırıyor inceliyordu da hiç yorulmak 
bilmiyordu. Akıp giden zamanla arası iyice bozulmuştu. Uçaktan ineli kaç gün 
olmuştu, onu da hatırlamıyordu. Zamanın içinde miydi yoksa dışında mı, bir 
türlü kestiremiyordu. Her şey güzeldi ama artık Ankara'ya dönseydi hiç fena 
olmazdı hani! Lenin ve Gagarin Caddeleri yerine Kızılay'da dolaşmayı bir hayli 
özlemişti. 

Çok sevdiği müziğimizi de dinlemeyi özlemişti Fatih. Eline bağlamasını 
alıp halk müziğimizden tutun da klâsik sanat müziğimize kadar varan çeşitli 
parçaları çalıp, kendi kendine söylemeyi nasıl da severdi! Buradaki gitar, gusli 
ve armonika gibi çalgılara pek ısınamamıştı. Aradığı nağmeleri bir türlü tuttura- 
maması canını sıkıyor, alışkın olduğu tellerde dolaşmak istiyordu. Hâl böyle 
olunca o da, ıslık çalıp, içinden sevdiği şarkıları söylüyordu : 


“Yine neşe-i muhabbet dil-ü cânım etti şeyda 
Yine bezm-i ıyş-i vuslat edip ehi-i aşkı ihyâ 
Aman ey gül-i nihâlim beni eyle vasla şayan 
Sana can u dil fedadır gönül andelib-i güyâ 
O güzel başın için, o hilâl kaşın içün 

Gel gel aşık-ı nalân, gel gel dil sana hayran” 
Bir parçayı bitirip diğerine geçiyordu: 
“Söğüt'ün erenleri, çevirin gidenleri, 

Ah ne güzel baş bağlıyor Söğüt'ün güzelleri, 
Yandırdın beni, 
Gül iken soldurdun beni...” 


Bir eskiden, bir yeniden; bir şarkı bir türkü söylenip duruyordu. Ama 
canının sıkıntısı yine de geçmiyordu. 


Zaman zaman büyük dost Timofeyev ve bayan Galina ile olan sohbetleri de 
olmasa daha da sıkılacaktı mutlaka. Bu iki gerçek Alp, ona büyük güven 
veriyorlar ve onu sürekli destekliyorlardı. Onu Kazan'dan Şupaşkar'a getiren 
TTimir'i ise o günden sonra bir daha hiç görmemişti. Neredeydi, ne yapıyordu, 
hiç bilmiyordu. Bayan Galina Fatih'in Çuvaşçayı çok iyi konuştuğu 
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iddiasındaydı. Genç adam biliyordu ki, bu fazlasıyla mübalâğalı bir sözdü. 
Büyük Alp Timofeyev de Bayan Galina'ya destek çıkıyordu. Bunlar fazla iddi- 
alı sözler olmasına rağmen, onlarla bu tür sohbetleri, hem de Türkçenin bu uzak 
lehçesiyle yapabilmek Fatih'e büyük bir mutluluk veriyordu. Ama hâlâ pek çok 
soru onun için cevapsızdı ve cevapsız kalması da onu âdeta çıldırtıyordu! 
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- “Sayın yolcularımız, lütfen kemerlerinizi bağlayınız”. 


Birdenbire yapılan bu anons karşısında Fatih şaşkına dönmüştü. Çevresine 
bakınca yine bir uçakta olduğunu anladı. İyi de, şimdi nereye gidiyordu? Çok 
geçmeden uçağın Türkiye'ye gideceğini öğrendi. Sevinmeli miydi yoksa 
üzülmeli miydi bilemedi. Artık Türkiye'ye dönmeyi kendisi de istiyordu ama 
bütün o dostlarıyla vedalaşamayacak mıydı? Ansızın buraya nasıl gelmişti? 
Timofeyev, Galina, İnga, Vladislav, Oleg hepsi geride mi kalacaktı şimdi? Her 
biri birer. gerçek Alp olan bu insanlara bir teşekkür bile edemeden nereye 
gidiyordu? Uçak havalanırken bir yandan bunları düşünüyor, bir yandan da 
yanaklarını ıslatan göz pmarlarını silmeye çalışıyordu. 


Uçak, uçsuz bucaksız semada yol alırken genç adam, gökyüzünün 
maviliğine dalıp yine Alpleri düşündü. Gözünün önünden bir çırpıda, Alplerin 
ülkesinde yaşadıkları geçti. Bir çiftçiyi atı, çifti ve çubuğuyla eline alıp kuş diye 
annesine gösteren dev Alp çocuğu geldi aklına. Hafifçe gülümsedi. Gökyüzünün 
maviliğine tekrar dalıp gitti. Sonra da bu mavi rengin yavaş yavaş değişmesine 
şahit oldu. Gittikçe koyulaşan mavi, önce laciverde sonrada siyaha dönüştü. En 
sonunda da çok farklı bir sarı renge boyandı bu mavi! Fatih çok şaşırmıştı. Yavaş 
yavaş doğruldu ve hızla çarpan kalbinin bir an duracağını zannetti. Çevresine 
bakındı. Gördükleri ona hiç de yabancı gelmiyordu. Elleriyle gözlerini 
ovuşturup tekrar baktı. Gözlerine inanamadı. Evet, evet onun çalışma odasıydı 
burası! Masanın üzerine bakınca biraz önce alnını kapak sayfasından kaldırdığı 
o sarı kitabı gördü. Üzerinde kocaman harflerle Ulip Halapisem (Alp Hikâyeleri) 
yazıyordu! 


Genç adam, masadan yavaşça doğruldu, saate baktı. Saat 02.45 olmuştu. 
Önce bilgisayarı, sonra da odanın ışığını kapattı. Yatağa doğru giderken 
kafasında hâlâ Alpler ve onların yurdu Çuvaşistan vardı! 


"ALAMANYA TÜRKÜLERİ" | 
TÜRK GÖÇMEN EDEBİYATININ SÖZLÜ ÖNCÜ KOLU* 


Doç. DR. ALİ OSMAN ÖZTÜRK 


Giriş 

Almanya'da yaşayan Türk yazarlarının ürettiği edebiyat eserlerini yeni bir 
bakış açısıyla değerlendirmek zorunluluğunun tartışıldığı bir ortamda, 
Almanya'da yaşayan Türk (halk) şairi ve âşıklarının yarattığı popüler türkü 
metinlerinin de bu bağlamda değerlendirilmesi gerekir. 


Edebiyat çevreleri tarafından, özelikle Türk yazarlar söz konusu olduğunda, 
“Almanca yazan Türk", "Almanya'da Türk Göçmen Edebiyatı", "Almanya'da 
Yaşayan Türk Yazar" vs. gibi terimlerle nitelenen bu edebiyatın "Nasıl bir ede- 
biyat?" olduğu sorusu henüz net cevaplanmamıştır'. Araştırıcılar arasında, bu 
edebiyatı göçmenlik ve bunun sorunları ile açıklamak eğilimi vardır: İlk dönem 
" anlattıkları Türk işçilerinin Alman dünyasında karşılaştıkları güçlükler, çek- 
tikleri acılar, özlemlerdi"?. Daha sonraki dönemde ise hiçbir konu sınırlaması 
yapılmadığı, yazarların kendi kültürlerinden getirdikleri ile Batı kültüründen 
aldıklarını birleştirerek, Batı kültür sisteminden daha değişik bir kültür bileşimi 
oluşturdukları artık bilinen bir gerçek”. 


Bu çalışmalarda dikkatlerin daha çok yazılı edebiyata yöneldiğini, yazılı 
edebiyata pek istekli olmayan sade insanın ilgi alanına giren ve günlük yaşamda 
sık sık karşılaştığı anlatı ve lirik türlerin göz ardı edildiğini gözlemekteyiz. 


Anlatı türlerinden fıkra ve modern efsane oluşumları üzerine birkaç 
değinme oldu. Örneğin Vural Ülkü Türk işçileri çerçevesinde oluşan günümüz 
(efsane) söylence türü anlatıları diğer örnekler arasında değerlendirir*, Bilimsel 
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* Burada, aynı başlığı taşıyan kitabımızın “Giriş”, “1. Bölüm” ve “Sonuç” bölümlerine yer verilmiştir. 

I Tartışmalar için bk. Kacadoru, 1997, s.1-21. 

2 Gürsel Aytaç, “Almanca Yazan Türklerin Artıları Eksileri”, Edebiyat Yazıları 11, Gündoğan yayınları, Ankara 
1995, s.237 vd. 

3 Nilüfer Kuruyazıcı, “Alman Okurlar ve Türk Göçmen Yazınına Yeni Bir Bakış”, Hürriyet Gösteri, Sayı:144, 
1992. 

4 Vural Ülkü, “Çalınan Böbrek veya: Günümüz Söylencelerinden Bir Örnek, Türk Dili, Sayı: 541, Ankara 
1997, s.55-64. 
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anlamda olmasa da, Haldun Taner, Almanların anlattığı kaba Türk fıkralarına 
göre, Türklerin anlattıklarına dikkat çeker ve bunu Nasreddin Hoca'nınki kadar 
zarif bir örnekle över. Aynı şekilde Mahmut Tolon'un günlük yaşamdan 
aktardığı sözlü bilgi ve birkaç fıkra konuya katkı sağlamaktadır". Bu anonim 
örneklerle örneğin Halim Demirci'nin Nasreddin Hoca geleneğini sürdürme 
çabalarının ürünü olan fıkraları” araştırma konusu yapılmalıdır. Çünkü Alman 
halk bilim çalışmalarında Türk aleyhtarı fıkralar çoktan değerlendirilmiştir. 


Araştırmalara konu olabilecek en verimli türlerden biri de türkü geleneğidir. 
Almanya'da yaşayan Türklerin sorunlarını konulaştıran türkülerin (çalışmada 
"Almanya Türküleri" diye anılacaktır, bugün Almanya'da önemli bir edebiyat 
kolu oluşturan "Göçmen Edebiyatı" çerçevesinde değerlendirilebileceğini 
düşünüyorum. Popüler türkü metinleri, büyük ölçüde Türkçe olmaları dışında 
yukarıda belirtilen hususların hepsini içermektedir. Geleneksel formlarda 
üretilen bu türkülerin hepsinin tam bir Türkçe ile yazıldıkları da söylenemez. 
Birçok örneğin gösterdiği gibi, metinler zaman zaman Almanca-Türkçe bir 
bileşim sergilemektedir. Bir başka farklılık da, edebiyat metinlerindeki görece 
uyum yeteneği türkü metinlerinde yoktur; bu ise Türklerin "Dönüşe niyetleri 
olmadığı gibi, Almanya'ya entegrasyon hevesi...” olmaması gerçeğine uymak- 
tadır. Hâlbuki (yazılı edebiyatta görülen uyum yeteneği Kuruyazıcı'nın belirt- 
tiğine göre, Alman yayın evlerini kitapların basımı konusunda yüreklendirmek- 
tedir”, 


Metinler büyük ölçüde kültür şoku gerçeğiyle dokunmuştur. Yabancı işçi 
göçünün ilk gününden bu yana Almanların özlediği 'uyum', yazılı edebiyatta 
örneğin ikinci kuşakta kendiliğinden gerçekleşmiş gibi gözükürken", sözlü ede- 
biyat (söz) yazarlarının farklı kültürel kökenlerinin getirdiği başkalık, türkülerde 
bütünüyle yansır. Türkünün başkalığı, özellikle etnomerkezci bir perspektiften 
bir üstünlük olarak türkü tematiğinin art alanını oluşturur. 


5 Haldun Taner, Berlin Mektupları, Haldun Taner Düz Yazıları:2, Bilgi yayınları: 298, Ankara, 1984. 

6 Mahmut Tolon, Alamancı Gözüyle Bıyıklı Karikatür: Keçi ve Zina, Sel yayıncılık, 1993. 

7 Halim Demirci, Nasreddin Hoca Almanya'da, Berlin 1999, 

8 Albrecht Richard, “Was ist der Unterschied zwischen Türken und Juden”, Türken witze in der 
Bundesrepublik Deutschland 1982: Alan Dundes, “Kennt der Witz kein Tabu? Zynische Erzâhiformen ais 
Versuch der Bewâltigung nationalsozialistischer Verbrechen” Zeifschrift für Volkskunde., 1987, Helmut 
Fischer, “Ethnische Stereotypen in der gegenwârtigen Volkser Zâhlung”, Fabula 31, 1990, s.262-271. 

9 Can Dündar, “Yabancılığa Mahküm Olmak” Aktüel, Sayı: 436” Ank. 1999, s. 16. 

10 Kuruyazıcı, agm, 5.9. 

li Kuruyazıcı, agm, 8.9. 


Doç. Dr. âli Osman Öztürk 94 


Sözlü Türk Göçmen Edebiyatı 


Göçmen edebiyatı olarak Almanya kaynaklı ya da Almanya odaklı türkü ve 
şarkıların görüşümüzce en önemli yanlarından biri, edebiyatın sözlü/sözel 
(mündlich/parole) bölümünü oluşturmalarıdır. Bu ürünlerin yazılı olarak 
dolaşımda olmadığını biliyoruz (Eryılmaz ve Rap metinleri hariç; bunların 
kasete eklenen metinleri yazılı belge sayılabilir). Türkü ve şarkıların söze/sözlü 
karaktere verdikleri önem yeri gelince açıklanacaktır. Almanya'da yazılı Türk 
göçmen edebiyatının henüz zayıf olduğu dönemler ve bu edebiyatın ulaşmadığı 
kitleler düşünülünce, araşırma malzememizi oluşturan sözlü ürünlerin yüklen- 
diği işlev daha da önem kazanmaktadır. 


Türkiye'de bu sözlü edebiyat üzerine ilk dikkati çekenlerden biri olan Veyis 
Güngör, bu fenomeni "Batı Avrupa Türk Edebiyatı" olarak niteler: 


"Batı Avrupa Türk edebiyatı Avrupa'nın muhtelif ülkelerine yayılmış, 
oralara yerleşmiş kendilerine göre bir yaşam biçimi seçme sürecinde olan 
insanlarımızın edebiyatıdır. Bir başka ifadeyle; Avrupa'da Türk toplumunun 
kurumlaşma sürecinde duyuş ve düşünüşümüzün formu, şekli olan bir edebiy- 


attır". 


Güngör, son zamanlarda düz yazı, roman ve hikâyeler şeklinde ortaya çıkan 
bu edebiyatın genellikle sözlü anlatımda kendini gösterdiğini ve 1960'lı yıllarda 
Avrupa'ya göç etmiş, 70'li ve 80'li yıllarda da çalıştıkları ülkelere çocuklarını 
götürmüş insanlarımız üzerine doğmuş ve malzemesi Avrupa'da yaşamakta olan 
4 milyon Türkle birlikte içinde yaşanılan ülkelerin insanları olduğunu belirtir. 


Görüldüğü gibi burada sözü edilen edebiyat, sade vatandaşın edebiyatıdır ve 
"düz yazı, roman ve öykü" gibi türler dışında kalan ürünleri kapsamaktadır. 
Güngör, konusu itibariyle bu edebiyatın temelinde "gurbet edebiyatı"nı görür ve 
bu da "sözlü edebiyattır. Daha sonra hâkim kültür tarafından “Göçmen edebi- 
yatı" diye nitelenen yazılı edebiyat ürünlerine geçişte bu sözlü kültürün 
taşıyıcıları ve yaratıcıları olarak “Avrupa'da ortaya çıkan ozan ve âşıklarımızın 
malzemesini, başta Anadolu'daki değerlerimiz oluştururken, Türklerin karşı 
karşıya oldukları sosyal, kültürel, ekonomik şartlar da söz konusu malzemeyi 
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süsleyip zenginleştirmektedir. 


12 Veyis Güngör, “Batı Avrupa Türk Edebiyatı”, Türk Kültürü 38 (380, Ankara 1995, 5. İl. 
13. Güngör, agm, $. 14. 
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Göçmen edebiyatı üzerine yapılan çalışmalar şimdiye kadar hep yazılı ürün- 
leri araştırma malzemesi yapmış”, sözlü ürünler, aşağıda da görüleceği gibi, 
genellikle makale kapsamını aşamamıştır. Metin yayımı bakımından toplu bir 
çalışma olmadığı gibi, türkü/şarkı belgelerini tüm yönleriyle değerlendiren bir 
araştırma henüz ortaya konulamamıştır. Bu çalışma özellikle bütüncül bir 
yaklaşımı kolaylaştıracak ve tümden gelimi sağlayacak metin malzemesini bir 
araya getirmeyi ve aynı zamanda bu malzeme üzerinde istatistiksel bilgiler elde 
etmeyi amaçlamaktadır. Yaratıcı (söz yazarı, besteci), yorumcu, hitap eden, hitap 
edilen, ürünlerin ortaya çıktığı zaman dilimi, icra biçimi, tür, form, düzen, konu, 
motif, dil, üslüp, ben-öteki imgesi gibi açılardan ayrıca söz konusu malzeme 
açımlanacaktır. 


Metinlerin gerek bütünsel, gerekse istatistiksel olarak ortaya konulması ile, 
bunların yeni araştırmalar yoluyla işlevsel açıdan değerlendirilmesi de mümkün 
olacaktır. Çünkü burada sadece edebiyat söz konusu değil; bu nedenle aynı 
zamanda müzikolojik, psikolojik, sosyolojik, sosyo-psikolojik vb. perspek- 
tiflerin de kullanılması gerekir. 


Değişik kaynaklardan bir araya getirilen metin malzemesi toplam 115 türkü 
belgesinden oluşmaktadır. Bunlardan üç belge ikişer kez yer almaktadır. Bunun 
nedeni, sözlü kültür ürünlerinin araştırılmasında "varyant" oluşumlarının 
dikkate alınması gereğidir. Böylece örn. 6 nolu belge metin olarak tespit edil- 
mişken, bunun varyantı olan 32 nolu belge kaseiten çözülmüştür”. 


Çalışmada, özellikle ezgili ürünler dikkate alındığından, metin bölümünde 
bunlara yer verilmiştir. Robert Anhegger ve Nevzat Gözaydın'ın değindikleri 
şiirleri ve Yusuf Polatoğlu gibi ozanların“ Almanya Türküleri üslübunda yazılıp 
yayımlanmış metinlerini doğrudan araştırma malzemesi yapmayacağız. Ayrıca, 
Anhegger'in Almanca çevirileriyle verdiği türküleri de metin bölümüne almadık. 


Diğer yandan türkü formunda olmadıkları hâlde Abdullah Eryılmaz'ın 
“Gastarbeiterlieder"” adlı kasetini çalışmamıza dahil ettik. Başlığı, konusu ve 
diğer kasetlerle aynı dolaşım imkânları içinde olan ve halk türküleriyle aynı 


14 Yüksel Kocadoru, Deuischsprachige Literatur von Türken Zwischen osi-wesilicher Âsthetik, Eskişehir 
1997, 236-243. 

15 Ayrıca bk. türkü no: 35 (kaseiten)- 102 (metin) ve türkü no: 76 (kasetten)- 104 (metin). 

16 Bk. Batı Avrupa Türkleri, Yay.: ATİB, 1992. 

17 Majör Müzik Yapım Lid. Şti., Kaset no: 033. 
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düzlemde yer verilen (çünkü kasette halk türküleri de vardır) bu şarkıların 
"potansiyel popülerliği" bu kararı almamıza neden olmuştur. Ayrıca gelenek- 
selden, Almanya sorunsalını konulaştıran modem Rap müziği metinlerine 
geçişte Eryılmaz'ın şarkıları âdeta bir köprü oluşturmaktadır. Gerek Eryılmaz, 
gerekse Cartel ve Karakan, metinlerde moderne geçerken, müzikte gelenekseli 
ihmal etmiyorlar. Bu nedenle Almanya'daki müzik geleneğinin devamlılığını 
göstereceklerini düşünüyorum. Burada yer verilen iki adet Rap metni elbette 
temsilen alınmıştır. Yoksa konumuzu ilgilendiren daha birçok parça söz 
konusudur". 


1. ALMANYA TÜRKÜLERİ ÜZERİNE ARAŞTIRMALAR 
11. Robert Anhegger 


Almanya Türküleri üzerine şimdiye dek küçük çapta bazı çalışmalar 
yapıldı. İlk değerlendirmeleri yapan Robert Anhegger Almanya'da yaşayan 
Türklerin yarattığı hakiki türkülerin olup olmadığı sorusuna olumlu yanıt veri- 
yor, ancak bunların aile içinde, arkadaş çevrelerinde okunduğunu ve hem 
Almanya'da hem de Türkiye'de yaygınlık kazanamadığını belirtiyor (“Alamanya 
Alamanya" gibi istisnalar da söz konusu). Anhegger bu türküleri söyleyenleri 
"Arbeitersânger" (işçi türkücüler) olarak nitelemektedir”. İşçi sorunlarını metne 
aktaran söz yazarlarının ürünlerini "Arbeiterlied". (işçi türküsü) olarak 
adlandırırken, var olan halk türkülerinin yeni durumlara uyarlanmasıyla 
yaratılanları, "halk" nitelemesini kullanmaksızın "türkü" kavramı altında topla- 
maktadır. Daha 1982 yılında 70'in üzerinde türkü, 10 tane de işçi türküsü 
topladığını belirten Anhegger, değerlendirdiği metinler arasına ayrıca Avrupa 
Türkleri tarafından değişik amaçlarla yazılan şiirleri de dahil etmektedir”. 


Robert Anhegger'in değerlendirmeleri tematik açıdan yapılmıştır ve 
türküler, Almanca çevirileri ile, Türklerin Almanya'da karşılaştıkları sorunlar 
göz önüne alınarak örneklendirilmiştir. Bunlara aşağıda yeri geldikçe değinile- 
cektir. 


18 Yücel Ceylan, Rap Metinlerinde Kültür Karşılaşması, Yayımlanmamış Bitirme Tezi, Konya 1999; Aslı 
Uğurlu, “Al Sana Türkçe Rap”, Hürriyet, 9 Eylül 1997. 

19 Robert Anhegger, "Die Deutschlanderfahrung der Türken im Spiegel ihrer Lieder. Eine “Einstimmung'". 
Gastarbeiterkinder aus der Türkei: zwischen Eingliederung und Rückkehr. Hrsg. von Helmut Birkenfeld. 
Beck'sche Schwarze Reihe, Bd. 262, München 1982. 

20 Robert Anhegger, ag, s. 11-16. 
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1.2. Nevzat Gözaydın 


Almanya'da gelişen yeni Türk müziği gerçeğine ilk değinenlerden biri de 
Nevzat Gözaydın'dır”. Onun üzerinde durduğu husus bu müziğin metin yönüdür. 
Bunu yazısının başlığında vurgular: "Federal Almanya'da Yaşatılan Halk Şiirim- 
izden Örnekler" yazısında yer alan 18 şiir arasında sadece 4'ünün türkü/deyiş 
olduğu anlaşılıyor. Gözaydın hiç müzik cephesine değinmeksizin, bu ürünleri 
tıpkı Robert Anhegger gibi, Türk gazetelerin Avrupa (Almanya) baskılarında 
yayımlanan ya da kendisine gönderilen mektuplara eklenen şiirlerle birlikte 
değerlendirir. Türk halk şiirinin bir devamı olarak gördüğü metinleri ağırlıklı 
olarak tematik bir değerlendirmeye tâbi tutarken, şairleri hakkında kısa bilgiler 
de aktarır. Şairler arasında Türkiye'de iken bu mesleği sürdürenler olduğu gibi, 
Almanya'ya geldikten sonra halk şiirinin özelliklerine uygun biçimde yazmaya 
başlayanlar da vardır. Gözaydın, yurt dışındaki Türklerin sadece "basit işçiler" 
olarak görülmemesi, onları sanatlarıyla da değerlendirmek gerektiğini belirtir”. 
Ancak aşağıda göreceğimiz Haydar Avcı gibi o da şiirleri "Almanya Gurbeti"nin 
bir yansıması olarak görür, sanat yönüne pek girmez. Aynı yazıyı “Federal 
Almanya'da Türk Şiiri" başlığıyla genişleterek yeniden yayımlayan Gözaydın, 
“Türkler orada çok değişik sorunlarla karşılaşmışlardır. (...) Biz bu yazımızda 
(..) insanlarımızın şiirlerinden söz etmek ve şiirleri aracılığı ile onların durum- 
larına daha yakından bakmak istiyoruz"” der. 


Burada, şiirleri yazanları özel yetenekli insanlar olarak değerlendiren 
Gözaydın, âşıkları ve diğer şairleri yaşadıkları ortamda var olan sıkıntıları dile 
getirmek ve insanları uyarmakla görevli sayar ; dolayısıyla şiirlere "didaktik" 
bir işlev yükler”, Toplam 26 metne yer veren Gözaydın (ki bunların 6 tanesi 
kasetten çözülmüş türküdür), söz konusu şiirleri konularına göre değerlendir- 
menin zorluğuna değinir. 


"Almanya'daki Türklerin şiirlerinde ele aldıkları konuları değişik başlıklar 
altında toplamamız mümkündür. Ancak aynı şiiri bir başka konu başlığı altında 
da değerlendirmemiz söz konusu olabilir. Vatan sevgisini işleyen bir şiirde 


21 Nevzat Gözaydın, “Federal Almanya'da Yaşatılan Halk Şiirimizden Örnekler”, Şükrü Elçin Armağanı, 
Hacettepe Üniversitesi yayınları, Ankara 1991. 

22 Nevzat Gözaydın, Folklor Dünyasından, Yargı Yayınları, Ankara 1983, s. 211. 

23 Nevzat Gözaydın, “Federal Almanya'da Türk Şiiri”, Türk Dili Türk Şüri Özel Sayısı V, Sayı:531, Ankara 
1996. s. 701. 

24 Gözaydın, agm, Ank. 1996, s. 702. 
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gurbet sancısını, yurtta kalmış olanlara duyulan özlemi, yabancı diyarın 
sıkıntılarını, uyum sorunlarını vb. bir arada görmek mümkündür. Bu bakımdan 
yazılan şiirleri kesin olarak belirli konu başlıkları altında vermek yanlış ola- 
caktır. Buna rağmen en çok işlenen konular arasında gurbet, özlem, aile, köy ve 
vatan sevgisi, el kapılarındaki sıkıntılar, üzüntüler, uyum sırasında karşılaşılan 
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zorluklar ve sorunlar, dini duygular vb. önde gelmektedir”. 


Gözaydın, üslüp değerlendirmesini "halk şiiri" genellemesi içinde gerçek- 
leştirirken, bazı şiirlerin "destan kalıpları" içinde yazıldığını” ya da dil 
bakımından kimi şairlerin “Türkiye'deki âşıklarımızın biraz eleştiri, biraz kahır, 


biraz şaka, biraz argo ve hatta küfür kokan bazı şiirleri gibi kaleme aldığı"nı” 
belirtmekle yetinir. 


Türkçe cümleler içine Almanca sözcüklerin karıştırılması ise Gözaydın'a 
göre hoş bir durum değildir. Daha 1975'te Almanya'daki Türk folklorunun ve 
dilinin araştırılmasını isterken, işçilerin öğrendikleri yabancı kelimeleri kul- 
lanıp, Türkiye'de kullandıkları karşılıkları bırakıyor olmalarından yakınmak- 
tadır. O hâlde, bu unsurlar bir an önce teşhis edilip ayıklanmalıdır”; aksi hâlde 
Türkçenin bozulması söz konusu olduğundan, "Bu son gelişmenin hiç de hayra 


alamet bir sonuca ulaşmayacağı (...) görülmesi gereken önemli bir noktadır.” 


Görüldüğü gibi U. Reinhard'ın görece olumlu değerlendirdiği bu 
"Türkçenin arasına Almanca kelimeler sıkıştırıp dertlerini ifade" etme isteği, ya 
da tersine Almanca içine “Türkçe kelimeler sokuşturma" biçimi ana dili koruma 
kaygısıyla hoş karşılanmamaktadır”. İki dil arasında kalıp da kendini ifade 
etmek isteyen birinin iletişim açısından, her iki dilin ulaşılabilir öğeleriyle yet- 
inmek zorunluluğu göz önüne alınırsa, ana dilin korunması düşüncesi her hâlde 
"darda" olan açısından biraz lüks olmaktadır. 


1.3. Haydar Avci 


Almanya/Aachen kentinde yaşadığı belirtilen Haydar Avcı, araştırma konu- 
muz olan ürünleri "Almanya Türküleri" diye nitelemekte, bunları özellikle 


25 Gözaydın, agm, Ank. 1996, s. 702. 

26 Gözaydın, agm, Ank. 1996, s. 724-725. 

27 Gözaydın, agm, Ank. 1996, s. 708. 

28 Nevzat Gözaydın, “Almanya'da Türk İşçileri, Dil-Folklor Olayları”, Türk Folklor Araştırmaları, Sayı: 307, 
Ankara 1975, s. 7217-7218. i 

29 Nevzat Gözaydın, “Türkçenin Federal Almanya'daki Değişimi” Türk Dili, Sayı:547, Ankara 1997, s. 7; bk. 
Gözaydın, agın, Ank. 1996, 5.107 vd. 

30 Nevzat Gözaydın, agm, Ank. 1997,s. 9. 


98 Alamanya Türküleri 


Sl 1 — ——  —  — — 
yazısının başlığında da vurguladığı gibi "gurbet" temi çerçevesinde 
değerlendirmektedir”. Derlediği ürünleri "türkü ve deyişler" adı ile genelleyen 
Avcı, bunlara manileri ve âşık yaratmalarını dahil etmektedir. "Türkü" diye 
anılanların anonim olduğu anlaşılırken, "deyiş" altında, tapşırma (mahlâs|) 
kıtasında âşık adlarının yer aldığını görüyoruz. 


Burada maniler dahil olmak üzere 9 anonim türküye, 9 deyişe, | adet 
"yaşanan bir olaya dayanan türkü"ye ve 12 adet de Âşık Devriş (Derviş) Can'a 
ait deyiş metnine yer verilmiştir. Kaynak kişilerin adları ise yetersiz olmakla bir- 
likte verilmiştir”. Haydar Avcı bu yazısının giriş bölümünde Türk işçilerinin 
Almanya "gurbetindeki durumlarını nesnel olarak ortaya koymaya çalışırken, 
kanıt olmaları bakımından önem vermekte; 


at 


türkü metinlerine bu "gurbetliğe 
aksi hâlde herhangi bir değerlendirme yapmamaktadır. 


1.4. Ursula Reinhard 


Ursula Reinhard, bu ürünlere Almanya'daki Türk işçilerinin yaşamları 
örneğinde ortaya çıkan "kültür değişimi" perspektifinden yaklaşmaktadır: Buna 
göre Türkler, kısmen uyum zorunluluğundan, kısmen de yabancılığa duyulan 
insani merak ve sevinçten yabancı kültürün tam kestiremedikleri etkilerine 
açılmakta, ama aynı zamanda misafiri oldukları kültürden geri kalmak iste- 
memektedirler, 


Her Türk, büyük ve önemli bir kültürün temsilcisi olmaktan gurur duymak- 
ta ve bu nedenle yeteneklerini sergilemek, ama aynı zamanda yabancı kültüre 
aynı şekilde aşina olduğunu göstermek isteğindedir. Bu şekilde kendi ülkesinde 
mevcut olan öz bilincini kaybetmemeyi ummaktadır. Bu tutumdan ve memleke- 
tine duyduğu özlemden hareketle Almanya'da yaşayan Türkler, Türkiye taşra ve 
kırsalında yaşam biçimi olan öz geleneklerini anımsamaya başlıyorlar. Uzaktaki 
geleneksel müzik yaşamını muhafaza etmeye ve kendi benliklerini geliştirmeye 

'çabalıyorlar, bu da nihayet kendi ana vatanlarına yansıyor”. 


U. Reinhard, “Almanya Türküleri”nde bir yandan yeniyi kabullenme, diğer 
yandan ise eskiyi muhafaza etme isteğini ve bunların karşılıklı etkilerini 1985 
yılında yapılan ses kayıtları ve derlemelerde gözlemlediklerini belirtiyor. Türk 


31 Haydar Avcı, “Almanya Gurbeti ve Türküleri” Halk Kültürü, 5. Kitap, İstanbul 1985, s. 11. 

32 Haydar Avcı, agm, 5. 19. 

33 Ursula Reinhard, “Türkische Musik: Ihre Interpreten in West - Berlin und inder Heimat Bin Vergleich”, 
Jahrbuch für Volkslied forschung, 32. Jg., 1987, s. 81. 
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halk türkülerinin derlenmesi ve araştırılması hususunda uzmanlığı bilinen U. 
Reinhard”, Türkiye'de derlemiş olduğu halk türkülerine kıyasla şu değişmeleri 
saptıyor: 1. Müzik yaşamı, 2. Saz ekiplerinin terkibi, 3. Müzisyenlerin tutumu, 
4. Bağlam (gelenek; törel içinde müzik, 5. Müziğin kendisi. 


Görüldüğü gibi U. Reinhard, “Almanya Türküleri”ni hem başlı başına 
konulaştırıyor, hem de Türkiye'deki gelenekle karşılaştırma yoluna gidiyor. 
Onun tespitlerini burada özetlemek yararlı olacaktır. Yaklaşımı her ne kadar 
müzik yaşamı ile ilgili ise de, metinlerin oluşumu ve anlaşılması açısından, 
dahası yorumlama sürecine katkısı yönüyle de yararlı ip uçları verebilecek 
yetkinliktedir. 


1.4.1. Müzik Yaşamı 


Türkiye'de hem dini hem de dünyevi törenlerde, düğünlerde, milli gün- 
lerde, spor karşılaşmalarında, öze! ya da resmi konser ve toplantılarda, çayhane- 
kahvehaneden başlayıp gece kulüplerine uzanan yelpazede değişik lokallerde, 
özel yaşamda vakit geçirmek amacıyla ve de son zamanlarda artan ölçüde folk- 
lor etkinliklerinde geleneksel müzik kullanılmaktadır. 


Almanya'da ise milli ve spor eğlencelerinde müzik yoktur. Düğünlerde ve 
sünnet törenlerinde ise teyp veya radyo açılabilmekte, çünkü sokakta ya da evde 
davul-zuma çalmak şikayet konusu olabilir. Arada bir kadınların aile içinde kına, 
gelin ve ayrılık türküleri söylediği olur, Ölüm vak'alarında artık sesli ağıt yakma 
geleneği yoktur; gizlice ağıtlar yakılıp söylenebiliyorsa da, buna geçici gözüyle 
bakılabilir. 


Berlin'de de Türkiye'de olduğu gibi konserler düzenlenebiliyorsa da, prog- 
ram ve konser akışı farklı gerçekleşmektedir. Çünkü seyirci kitlesi daha çok alt 
tabakadan insanlardan oluşmaktadır. Bu nedenle Adnan Saygun'un besteleri gibi 
Avrupai tarzda düzenlenmiş Türk müziği çalınmaz. 


Dini açıdan Hristiyan gurbette ezan okunmaz; Kur'an okunması ya Kur'an 
kurslarında ya da pek az sayıda camide söz konusudur. Aleviler, U. Reinhard'ın 
bildiği kadarıyla, artık semah törenleri düzenlememektedirler. Semah ise sadece 
Hz. Muhammed'in torunları Hasan-Hüseyin'in ölüm yıl dönümlerinde oynan- 


34 Ursula Reinhard. Vor seinen Hânsern eine Weide Volksliedtexte aus der Süd-Türkei, 1965; Kurt und Ursula 
Reinhard, Auf der Fiedelmein Volkslieder von der osttürkisehen Schwarzmeerküste , 1968. 


100 Alamanya Türküleri 


makta, o da folklorik bir etkinlik biçiminde kostümler giyilerek gerçekleşir; dini 
ciddiyet artık yoktur, semah esnasında yenilir, içilir sohbet edilir, 


Berlin'de çok sevilen ve geleneği aslına uygun yaşatma arzusunda olan folk- 
lor gruplarına gelince; bunlar romantik bir tarzda, güzel kostümler ve iyi 
hazırlanmış kareografilerle müsamere gibi düğün vs. gibi eğlenceler düzenlerler. 


Sonuç olarak, tüm bölgelerde farklı müzik kullanımını göz ardı eden bu 
kalıplaşmış ve basitleştirilmiş uygulama, Almanya'da büyümüş genç Türklerde, 
geleneğin böyle olduğu kanısını uyandırır. Hâlbuki gerçekte çok canlı ve 
çeşitlendirilmiş sadeliğin yerini artık görselliğe aktarılmış bale gibi “göze hoş 
görünen", ama dejenere edilmiş bir gösteri almıştır. Araya bazı kına türküleri 
serpiştirilir. U. Reinhard'ın tespit ettiği bir kına havasının otantik olmadığının 
gençler farkında bile değildirler ve söylerken de halk müziği geleneğinde 
olduğunun aksine onu hiç süslemeksizin marş gibi söylemektedirler. 


1.4.2. Saz ekiplerinin terkibi 


Türkiye'de (davul-zurna), (keman-klârnet-cümbüş-davul), (cümbüş- 
deblek), (mey-davul), (Kemençe) veya (tulum) gibi yöreye göre değişen halk 
müziği enstrümanları Berlin'de görülmemekte, buna karşın sanat, halk, dini ve 
eğlence müziklerine özgü enstrümanlar bir araya gelebilmektedir, örn. kanun- 
deblek, ya da saz (bağlama)-def-bendir veya saz-ud-deblek ve yahut da kunun- 
cümbüş gibi. Duruma göre sadece cümbüş, kanun veya sazla yetinilebilmekte- 
dir. 

Diğer yandan blokflüt, akordeon, piyano, çello gibi Avrupa kökenli enstrü- 
manların Türk enstrümanlarla bir araya gelmesi de mümkündür. 


Türkiye'de bir çalgıcı sadece tek bir çalgı, gerekiyorsa ancak ikinci bir 
enstrüman çalabiliyorken, Almanya'da birçok çalgıyı çalabilmek zorunluluğunu 
duyar. Berlin'de davul, zurna ve kaval çalan bir kişiyi görmüştür U. Reinhard; 
hâlbuki bu Anadolu'da mümkün değildir, çünkü buna çalgıcının ait olduğu 
zümre müsaade etmez. Davul-zurmayı çoğunluk Çingeneler çalarken, kavalı 
köylüler çalar. 


1.4.3. Müzisyenlerin Tutumu 


Almanya'da çalışan profesyonel ve yarı profesyonel müzisyenler burada 
yaşamlarını kazanmak için çalgı çalmayı öğrenmekteler. Köylü çalgıcılar, işsiz 


Doç. Dr. Ali Osman Öztürk 101 


oldukları günleri geçirmek için profesyonel müzisyen olmakta ve çoğunluk Türk 
lokallerinde çalmaktadır. Türkiye'de Avrupa müziği tahsili görmüş olanlar, yurt 
dışında kendi geleneksel müziklerini yeniden sevmeyi keşfedip alan değiştiriy- 
orlar, Böylece Anadolu müziği hakkında bilgisizlikten yanılgılar ortaya çıkıyor, 
çünkü yalnızca geleneksel müzik icra eden müzisyenler gerekli alt yapı ve bil- 
giden yoksunlar. 


Meslekten müzisyenler arasında ise daha çok bir ayıt edilme baskısı söz 
konusu olmaktadır. Bu şekilde belli bir ustalık duygusu, yani diğerlerinden daha 
iyi olunduğu gururu ortaya çıkmakta ve iş ticarileşmeye eğilim göstermektedir. 
Yüksek ücretler talep edilmekte ve dışarıya bir tür kendini beğenmişlik 
yansıtılmaktadır, ki bu Türkiye'de nadiren görülen bir tutumdur. Ana vatanda 
"çay içeriz, konuşuruz, çalarız" anlayışı burada oldukça unutulmuştur. 


Türkiye'de çalgıcılar, çingene müzisyenler hariç, daha çok belli bir yöreye 
bağlı repertuvar üzerine uzmanlaşmışken, Berlin'deki müzisyenler durum neyi 
gerektiriyorsa, Türkçe parçalar yanında Avrupa, hatta Arap, Yahudi ve 
Azerbaycan müzikleri de çalarlar. Rengârenk, klâsik parçalar, halk türküleri, 
fantezi müzik, Türk ve Avrupa hitleri aynı törende birbirine karışır. Fakat yine 
de her müzisyen münferit müzik türlerini biribirinden ayırt edebilir. 


1.4.4. Bağlam (gelenek) içinde müzik 


Ekonomik, teknik, sosyolojik ve politik nedenlerle yurt dışında değişen 
çevre şartları müziğin bağlamını, yani yerine getirdiği işleve bağımlılığını git- 
tikçe belirsizleştirmektedir. Yukarıda görüldüğü gibi düğün müziği (töreni) bir 
folklor gösterisine, klâsik müzik eğlence müziğine dönüşmekte, savaş, çatışma 
gibi kanlı temalar içeren çok ciddi siyasi türküler çalınırken Türk dinleyiciler 
gayet keyifle sazın hareketli ritmi eşliğinde oyuna kalkmaktadırlar. 


Türk Alevilerin dini müziği de folklor ekipleri tarafından kullanılmakta ve 
gerçek işlevinden uzaklaştırılmaktadır. Amacının hayli uzağına düşen bu müzik 
eğlence ve dolayısıyla dans müziğine eklemlenmekte hatta ona feda edilmekte- 
dir. İşlevdeki bu değişikliği U. Reinhard, Sivaslı Alevi şık Feyzullah Çınar'ın 
solo olarak alt perdeden ağır ve sade bir tarzda söylediği "Ötme bülbül ötme" 
(P. Sultan Abdal'dan) türküsü ile örnekliyor; Almanya'da yaşayan “Derdiyoklar 
İkilisi'nin seslendirdiği türkü artık hızlanmış ve üst perdeden söylenmekte, saz 
ekibine elektro bağlama, gitar ve ney gibi enstrümanlar girmiş, kavuştak 
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esnasında kadın sesleri kullanılmış ve dolayısıyla türkü bir oyun havası karak- 
teri kazanmıştır. 


1.4.5. Müziğin kendisi 


Türk ve Avrupai unsurlardan oluşan böyle bir müzik artık işleve bağımlı 
kalamaz. Bu müziğin yaratıcıları Türklere ve Almanlara müziksel açıdan aynı 
anda ulaşmak istemektedir. Politik şarkılar söyleyen Âşık Şahturna örneğinde de 
bu amaç görülebilmektedir; Alman müziğinin daima sert ritimli, olumlu, neşeli 


A 


vs. olduğu düşüncesiyle "semai" biçimindeki bir türküsünü böyle uyarladığını 
belirten Âşık Şahtuma her iki halkın üyelerine ulaşmak isteğini ifade etmekte- 
dir. 

U. Reinhard, "Taşlama" türünde bir başka örnekle de, müziğin yeni içerik- 
ler kazandığını ortaya koyuyor. Türk işçilerinin yabancı dil eksikliği ve bundan 
doğan sorunları anlatan bir taşlama, çocuk şarkısı sadeliği ve marş ritmiyle yine 
Alman dinleyiciye ulaşma arzusunu aynı zamanda araya serpiştirdiği Almanca 
sözcüklerle de belli ediyor. İçerikle ritm arasındaki karşıtlık, diğer yandan soru- 
nun belki de hafifletilmesi amacına dönük olarak içerikle "dalga geçme" eğili- 
mini düşündürüyor. 


U. Reinhard'ın tür içeriklerinin değiştiğini gösterirken kullandığı niteleme 
yeni bir tür adı ve bu çalışmamızın malzemesini ele veren en güzel tanımlama 
olarak görülebilir: Gastarbeiterproblemlieder (Yabancı işçi sorunları türküleri)”. 

U. Reinhard yaptığı karşılaştırma sonucunda ortaya çıkan bu gelişmeleri 
olumsuz olarak değerlendirmiyor. Aksine her ne kadar bazı şeyler kaybolsa veya 
değişse de, kültürlerin karşılaşması sonucunda gelenekten beslenen yeni 
oluşumlara "gebe", Türk müziğinin mevcut canlılığını muhafaza edecek, hatta 
belki de daha büyük bir canlılığa taşıyacak olan çok ilginç bir süreç gördüğünü 
vurguluyor. 

U. Reinhard, üçü notalı dört türküye yer vermiş; ancak bunlardan biri 
Türkiye'den derlenmiş olup konumuzla doğrudan ilgili değil. 


1.3. Hamdi Tanses 


Almanya'da yaşayan sanatçı Hamdi Tanses, “Almanya Türküleri”ne Türk 


35 Ursula Reinhard, agm, 1987, s. B8. 
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halk türküleri arasında yer veren bir kitap yayımlar”. Bu kitabın önemi, anonim 
türküler yanında, söz yazarı ve bestecisi bilinen ezgileri de hiç tartışmaksızın 
halk türküsü saymasındadır; çünkü anlaşıldığı kadarıyla, belli bir grup 
tarafından kabullenilip söyleniyor olması, söz konusu ezgileri türkü katına 
çıkardığı düşünülmüştür. Bu ise halk türküsü araştırmalarında Alman Halk 
Türküsü Arşivi'nin kurucusu John Metier'in "Rezeptionstheorie" sine göre kabul 
gören bir yaklaşımdır. John Meter, 1906 tarihli "Kunstlieder im Volksmunde" 
adlı eserinde, halk türküsü kavramında asıl olarak çıkış şeklini ya da üretim biçi- 
mini değil, aksine onun halk geleneğinde yerini almış olmasını belirleyici say- 
maktadır. Bugün modem halk türküsü araştırmaları, yazılı kültür ile sözlü kültür 
arasında karmaşık bir genetik ilişkinin varlığını kabul etmektedir”. 


Bu nedenle Hamdi Tanses'in Halk Türküleri kitabında "Almanyalı Yabancı" 
(Söz-müzik: A. Mahir Ofcan) (5. 190-191), "Yaban eller" (söz-müzik: Aşık 
Mızrap) (s. 248) türkülerinin de notalarını görmek bizi şaşırtmamalıdır. Bu son 
iki türkünün her hâlde yöresi ya da yaratıldığı yer diye konulan "Almanya" notu- 
nun, kesin olarak neyi ifade ettiği belirtilmemişse de, biz bunu işlevsel açıdan 
tatmin edici buluyoruz. 


1.6. Otto Holzapfel 


Alinan Halk Türküsü Arşivi eski müdürü Holzapfel, tarafımızdan yürütülen 
“Türk Halk Türküsü Arşivi Projesi" ve U. Reinhard'ın yukarıda anılan makalesi 
üzerine, Almanya'da oluşan Türk halk müziğine bir araştırma konusu olarak 
ansiklopedik madde başlığı hâlinde dikkat çekmiştir. "Türkische Gastarbeiter" 
(Türk İşçileri) maddesi altında, U. Reinhard'ın tespit ettiği işlev değişimi ve bu 
popüler metinlerin eleştirel boyutu vurgulanmaktadır. Türk işçilerinin türkü 
geleneğinin tespitinin, özellikle Alman Halk Türküsü Arşivi tarafından şimdiye 
dek ihmal edilen bir görev olduğu hatırlatılmaktadır”. Holzapfel'in tarafımıza 
sözlü olarak belirttiğine göre, Türkçe metinler içine Almanca kelimelerin 
"sıkıştırılması" ve bu sürecin Almanya'da gerçekleşiyor olması, Türklerin 
yarattığı popüler türkü metinlerini Alman halk türküsü araştırmaları sahasına 
dahil etmektedir. 


PK 

36 Hamdi Tanses, Halk Türküleri, Güfte ve Besteleriyle, Ses yayınları, 1995. 

37 Waltraud Linder - Beroud, Von der Mündlichkeit zur Schriftlichkeit? Undersuchungen zur Interdependenz 
von İndividualdichtung und Kollektivlied. Artes Populares, Bd. 18, Frankfurt /M., 1989, 5.14. 

38 Otto Holzapfel, Lexikon folkloristischer Begrije und Theorien (Volksliedforschung), Studien zur 
Volksliedforschung, Bd. 17, Peter Lang, Bem vs., 1996, s. 335 vd. "türkische Gastarbeiter" 
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1.7. Mustafa Boz 


Bitirme tezi olarak hazırladığı ve tarafımızdan yönetilen çalışmasında 
Mustafa Boz, esas itibariyle piyasada satılan kasetlerden “Almanya Türküleri'nin 
yazıya geçirilmesini gerçekleştirmiştir. 38 kaset taranarak, toplam 54 türkü ve 
şarkının transkripsiyonu tamamlanmış ve Haydar Avcı, U. Reinhard ve Hamdi 
Tanses'in yayımladıklarından seçilen 10 türkü ile birlikte bir araya geürilmiştir. 
1972-1995 tarihleri arasında yayımlanan kasetleri, Mustafa Boz, çalışmasının 
sonundaki diskografyada göstermiştir. Aşağıda hazırlanan grafikte Mustafa 
Boz'un yazıya aktardığı metinleri göstermedik; bunda metinlerin yayımlan- 
mamış olması kadar, genel olarak türkülerin güncelliğine paralel olarak 
araştırmacıların dikkatini çekmeleri arasındaki doğru orantı hakkında yanlış 
izlenir uyandırabileceğinden duyduğum endişe önemli rol oynadı. Daha sonra 
vereceğimiz "Kasetlerin yıllara göre dağılımı" grafiği bu endişemizi doğrula- 
maktadır. 


. 1.8. Değerlendirme 


U. Reinhard'ın notlarından, Almanya'daki türkü geleneğinde özellikle aktar- 
ma ve dinleme biçiminde teyp ve radyo gibi kulağa hitap eden araçların rol 
oynadığını ve âdeta sanal bir ortam yaratıldığını görüyoruz. Kaset yoluyla 
gerçekleşen, satılan, dinlenen ve dinletilen *Almanya Türküleri'nin halk müziği 
işlevini tespitte bunun göz önünde bulundurulması gerekir. Türkiye'ye tatil 
amaçlı gelen ya da temelli dönüş yapan işçilerin "boyunlarında asılı" teybe biraz 
farklı bir anlam yüklemek zorundayız. 


Gözaydın ve U. Reinhard türkü metinlerindeki üslüp özelliklerine dikkat 
çekerler. U. Reinhard "taşlama" türünü tespit ederken, Gözaydın "mizah ve 
tenkit havasının ağır bastığı"nı belirtir. Dil açısından Türkçeye Almanca sözcük- 
ler karıştırma hususuna bu iki araştırıcının farklı yaklaştığını belirtmiştik. 
Abdullah Eryılmaz'ın kasetinde, iki dilde verilen metinler ve bazı şarkıların hem 
Türkçe hem Almanca söyleniyor olması, bizce Türk şair ve türkücü/şarkıcıların 
her iki kesime de ulaşmak isteğinin göstergesidir (bunu aşağıda tartışacağız; bk 
bölüm 2.6.3). Aksi hâlde araya katılan Almanca sözcüklerin kültür farkından, 
yani esas itibariyle Türkçede olmayan ya.da Almancaya özgü bir durumu ifade 
isteğinden ileri geldiğini kabullenmek zorundayız. Örnek olarak, Gözaydın'ın ilk 
kez 1975'te tespit ettiği bazı kelimeler, gerçekten Türk işçisinin Almanya'da her 
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gün karşılaştığı durumlarla ilgili ve bunları kullanırken insanlar aynı zamanda 
muhatabın (Almanların) da anlamasını istiyor görünmektedirler”, "İstasyon" 
yerine "banhof" (Bahnhof) kelimesini kullanan Türk'ün, anlaşılmaktan başka, 
dili bozmak gibi bir amacı olabilir mi? Kaldı ki, bunların her ikisi de yabancı 
kelimedir. Bunu da bir üslüp özelliği olarak değerlendirmeliyiz. 


Nitekim Gözaydın da, şiirlerde Almanca kelimelerin ustalıklı kullanılışını 
takdir etmeden geçemiyor ve "yabancı dil meselesini bir hayli halletmiş görünen 
eski sayılabilecek işçilerin yazdığı şürlerin mısraları arasında ise zaman zaman 
— alışkanlıkla olsa gerek-Almanca kelimelere yer verilmektedir. Kâmil Baş 
başarılı göründüğü şiirlerinde Almanca kelimeleri şiirin havasını ve düzenini 
bozmadan kullanabilmektedir.” diyor”. 


Gözaydın ve Anhegger türkü metinlerini şiürlerle eş değerde tutmaktadırlar. 
Bir yandan türkü metinlerinin "şiir" sanatından sayılması gündeme gelirken, 
diğer yandan Gözaydın, şiirlerin halk edebiyatı geleneğine yakın oluşundan 
hareket eder görünüyor. Öyle sanıyorum ki, Anhegger de türküleri sanat eseri 
olmaktan ziyade, Almanya'daki Türkleri anlamak için başvurulabilecek 
sosyolojik birer belge olarak görmektedir. Bu bakış açısı, yazılı “Türk Göçmen 
Edebiyatı'nın başlangıç dönemi için de söz konusudur. 


Haydar Avcı, tematik değerlendirimiyle bir yandan Anhegger'i diğer yandan 
Gözaydın'ı ve Güngör'ü desteklemektedir. “Almanya Türküleri'ni "Gurbet ede- 
biyatı", hatta yazılı “Türk Göçmen Edebiyatı'nın başlangıcı için söylendiği gibi 
bir "sızlanma edebiyatı" olarak görmek, bu ürünleri yeterince tanımamak ve 
onlara haksızlık etmek anlamına gelir. 


Almanya Türküleri üzerine yapılan çalışmaların ilk ikisi (Anhegger ve 
Avcı) ile Gözaydın'ın malzemeye konuları açısından yaklaştığı, U. Reinhard ve 
Tanses'in ise müziksel açıdan ilgi duydukları görülüyor. Tanses ve Eryılmaz, hiç 
bir açıklamaya gerek duymaksızın yeni bestelenmiş ezgileri diğer halk türküleri 
arasında göstermekle, bunları "halk türküsü" saydıklarını vurgulamış oluyorlar. 
U. Reinhard ise yaptığı karşılaştırmalı analizle, Almanya'da oluşan yeni bir halk 
müziğinin karakteristiğini tespit etmeye yöneliyor. 

40 Nevzat Gözaydın, agın, Ank. 1991, s. 206. 


41 Dursun Zengin, “Göçmen Edebiyatı. Yeni Bir Yazarımız Mehmet Kılıç” Dil Dergisi, Sayı: 88, Ankara 20009, 
s. 61. 
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Topluca bakılırsa, Güngör ve Boz da dahil türkülere tematolojik yaklaşım 
hep ön plânda olmuştur”. U. Reinhard'ın müzikolojik yaklaşımında olduğu gibi, 
bu ürünleri analitik yöntemle edebiyat estetiği açısından da değerlendirmek 
gerekecektir. 


2. TÜRK GÖÇMEN EDEBİYATININ SÖZLÜ/(ÖNCÜ KOLU 


Alamanya Türküleri adını verdiğimiz çalışmamızda, bu ürünlerin sözlü 
“Türk Göçmen Edebiyatı'nın bir kolu olarak şimdiye dek ihmal edilmiş yönleri- 
ni ön plâna almaya özen gösterdik; gerek biçimsel, gerek üslüp ve gerekse konu- 
motif süreci hususlarında genel bir panorama çizmeye çalıştık. 


2.1. Türkülerin öz geçmişi 


Almanya Türküleri'nin yaratılma ve yayımlanma sürecine bakıldığında; 
1972, 1974 ve 1975 tarihlerinden itibaren ürün sayısında kendini katlayan hızlı 
bir artışın olduğu ve bu artışın 1976 tarihinde zirveye ulaştığı görülüyor. 1977'de 
görece bir düşüşten sonra, 1978'de tekrar 1974 düzeyine dönüş ilginç. 1980'de 
görülen ikinci bir artış ise anlamlıdır. Çünkü 1973'te işçi alımının durdurulması 
nasıl türkü üretimine yansıdıysa, 1980'deki politik çalkantılar da benzer şekilde 
etkili olmuştur diye düşünüyorum. 1988, 1993 ve 1995 tarihlerindeki görece 
artışlar ise Almanya'nın uygulamaya koyduğu (Vize gibi) yeni kararlar veya 
Almanya'daki işçilerin uğradıkları ırkçı saldırılar ile birlikte yorumlanmalıdır. 
Örn. burada 29 Mayıs 1993 tarihli Solingen cinayetini hatırlatmakla yetinelim”. 


2.1.1. Söz Yazarları 


Almanya Türküleri'nde söz yazarlarının kimliği ve karakteri, sözlü 
edebiyatta olduğu gibi genel olarak ya anonimdir ya da halk edebiyatının âşıklar 
kolunun bir uzantısıdır. Âşık Mahzuni Şerif, Âşık Murat Çobanoğlu gibi 
Türkiye'de de bilinen âşıklar olduğu gibi, sadece Almanya'da tanınan Gurbetçi 
Rıza Taner gibi şairler de vardır. Kasetlerde adı belirtilen diğer söz yazarları her 
ne kadar belli gibi görünüyorsa da gerçekte yine "anonim" kalmaktadırlar; 
çünkü çoğu söz yazarı birer kez temsil edilmekte ya da hemen hemen hiç 
tanınmamaktadır. 

42 Ali Osman Öztürk, “Song 2000” ve Türk İşçilerinin Yarattığı Türküler, Konya Postası, Konya 1996; Öztürk, 
“Arşiv Projesinden Almanya'daki Türk İşçilerinin Türkü Geleneğinin Derlenmesine” Selçuk Haber, Sayı: 9, 
Konya 1998, s. 10-13; Öztürk, “Almanya'da Yaşayan Türk işçilerinin Türküleri Üzerine”, Folklor/Edebiyat iL, 


1998, s. 111-116. 
43 Bk. Bölüm 2.1. 
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Metin yazarlarını gözden geçirdiğimizde, "anonim" olarak nitelenenlerin 24 
sayısıyla ilk sırada olduğunu görürüz. Bunu Âşık Devriş Can (13 türkü) ve Âşık 
Metin Türköz (10 türkü) takip ediyor. Eryılmaz ile Derdiyoklar da verimli 
görünüyorlar. 2 veya 3 türkü ile temsil edilenlerden ise başka ürünler tespit 
edilebileceğini düşünüyorum. Nitekim Yüksel Özkasap'ın isimleriyle tespit 
ettiğimiz 14 türküsü dikkate alınırsa, sıralamada sayıca farklılık ortaya 
çıkacaktır”, 


2.1.2 Söz Yazarlarının Cinsiyeti 


Söz yazarlarının cinsiyeti incelenecek olursa, erkekler İlehine muazzam bir 
fark ortaya çıkıyor. Kadın söz yazarlarımız Âşık Şah Turna ve Yüksel Özkas- 
ap'la sınırlı kalırken, erkeklerin sayısı 41'i bulmaktadır. Anonim intikal eden 
ürünler de (24 adet) bu oranı değiştirecek gibi görünmüyor. Diğer yandan türkü- 
lerin yorumcularının cinsiyeti söz konusu olduğunda, fark bu denli açık olma- 
makla birlikte, yine de erkek yorumcuların sayısı fazladır”. 


Söz yazarlarında ve yorumcularda sayı erkeklerden yana ağır basınca, 
bunun türkü kişilerine (yani türkü metninde konuşan kişi) yansıması doğru 
orantılı olmalıdır. Nitekim türkü kişilerinde erkeklerin sayısı kadınlardan 
oldukça fazladır", 


2.1.3. Türkülerin Hedef Kitlesi 


Türkü kişilerinin hitap ettiği insan ve varlıkların yelpazesi oldukça geniş. 
Ancak 87 türkü metni Türkleri kendine hedef kitle olarak seçerken, Avrupalı, 
Alman, Alman kızı gibi yabancılara yönelen toplam 10 türkü görülüyor. Bunu 
yorumlarsak, şunu söyleyebiliriz: Almanları okur kitlesi seçen” yazılı göçmen 
edebiyatından farklı olarak sözlü edebiyatın dinleyici kitlesi (müzik zevki de 
dahil) esas itibariyle Türklerdir”, 


Kullandıkları dile göre türküler üç gruba ayrılmaktadır. Türkçe, 
(Almanca/Türkçe) karışık ve Almanca metinler. Türküler böylece seçtikleri dil 
itibariyle de, yöneldikleri hedef kitleyi belirlemiş durumdalar: Öncelikle 


44 BK. Bölüm 2.2. 
45 Bk. Bölüm 2.4. 
46 Bk. Bölüm 2.5. 
47 Dursun Zengin, agm, 5. 61-81. 
48 Bk. Bölüm 2.6. 
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Türkler. Toplam 104 Türkçe metne, 10 Almanca metin görece azdır. Bu 
metinlerin son dönemde yazılmış olması, ileriye dönük bir perspektifin 
açıklığına, yani yeni yaratılacak türkülerle, Almanca metinler lehine bir artışın 
olabileceğine tanıklık edebilir. Ama şunu söyleyebiliriz ki, Almanya 
Türküleri'nde, Alman dinleyici kitlesi tamamen göz ardı edilmemiş, ya da en 
azından bu çaba hiç gösterilmemiş değildir”. 


2.2. Türkülerin Anatomisi 


Almanya Türküleri, geleneksel Türk halk edebiyatının asıl aktarma biçimi 
olan sözlü intikal ve yaşam sürecinde bulunmaktadır. Bu türküleri yaratanların 
büyük bir bölümü, sözlü edebiyatın temsilcileridir; söz yazarları arasında 
âşıkların varlığı bunun için en güzel kanıttır. Dolayısıyla sözlü kültürün manzum 
ürünlerinde görülen formel ve motifler burada da karşımıza çıkabilir. 


2.2.1. Sözlü Bildirişim 


Metinlerin yazılı değil, ses kayıtlarından aktarma olduğu ve kulağa hitap 
edecek biçimde kurgulandığı ortaya konulmuştur. Türkülerin varyantları, şöyle 
böyle 30-40 yıllık bir sözlü aktarımın ve bundan doğan farklılaşmanın sonucu- 
dur. Almanya Türküleri'nin söze ve sözlü iletişime/bildirişime verdiği önem, 
türkü metinlerinde görülmektedir. Âşıklar okudukları türküleri öncelikle "söz" 
ve "söylem" olarak nitelendirirler”, 


2.2.2. Ezgisel Türler 


Ezgi türlerinin tespiti, Almanya Türküleri'nin hüzün (ya da sızlanma ede- 
biyatı) olmadığını gösterir. Dikkat edilirse, 7'li (mani biçiminde ) ve 8'li (semai 
biçiminde) metinlerin toplam sayısı 48 olmakla, beklentinin aksine, "gurbet ede- 
biyatı"nın hüzünlü içeriğine daha uygun olan 11'li (koşma formunda) metinlerin 
sayısından (47) daha fazladır. Tutarsızları da dikkate alırsak iki grup arasında 
hemen hemen bir denge söz konusudur. Görüşümce bunun anlamı şudur: Gurbet 
edebiyatı sayılan Almanya Türküleri, en az hüzünlü metinler kadar neşeli 
ezgilere de yer vermektedir. Kırık ve oyun havalarının hemen hemen tamamı bu 
7'li ve 8'li metinlerdendir. Hatırlanacağı üzere, daha önce gösterilen kırık ve 
oyun havalarının toplam sayısı 47 idi. Burada da bir tutarlılık vardır”. 

49 Bk. Bölüm 2.6.3. 


50 Bk. Bölüm 3.2. 
SI. Bk. Bölüm 3.1. 
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2.2.3. Hane Biçimi 


Toplam 430 kıta üzerinde yürütülen uyak düzeni araştırmasında, "mani" ve 
"koşma" düzenlerinden oldukça geniş yelpazeli bir farklılaşma ortaya çıktığı 
anlaşılıyor. Ben bunu geleneksel yapının bir tür çözülmesi olarak 
değerlendirmek istiyorum. Çünkü bu farklılaşma sözlü edebiyatın yayılması 
sürecinde normal karşılanabilirken, burada söz yazarlarının kısmen belli bel- 
geleri söz konusudur. Denebilir ki, şair ve âşıklar neredeyse biçimi içerik aley- 
hine ihmal etmiş görünüyorlar”. 


2.2.4. Hanelerde Uyak 


Çalışmaya alınan türkü/şarkı belgelerinden bir bölümü uyak kullanmamak- 
tadır. Bunlardan biri Almanca yazılmış (107), diğeri çocuk şarkısı formunda ve 
dört dizeli kavuştak kullanılmış (108), bir diğeri ise basit şarkı formunda ve 
türkü kişisinin adı "Memo"nun tekrarıyla uyak eksikliği giderilmiştir (110). 
Türkü formundan farklı yeni oluşumları, müzik geleneğinin açılımı biçiminde 
değerlendirmek elbette mümkün. Halk müziği ezgilerini fon müziği ya da 
kavuştak müziği olarak kullanan Rap metinlerini bu bağlamda değerlendirebili- 
riz, ancak onlar ölçüsüz olmakla birlikte tamamen uyaksız değiller”. 


2.2.5. Kavuştak 


Geleneksel Türk halk müziğinin karakteristik özelliklerinden olan kavuştak, 
Almanya Türküleri'nde de benimsenmektedir. Türkülerin ana fikirlerini ve met- 
nin dikey yapı prensibini bu şekilde tespit ediyoruz. 


Almanya Türküleri'nde kavuştakın önemini, Almanya sorunsalının 
kavuştaklara yansımasıyla örnekledik ve toplam 42 metni tespit ettik; bu da son 
kavuştak kullanan 62 türkü içinde önemli bir rakamdır” 


2.2.6. Lirik Üslüba Yardımcı Ögeler 


Esas itibariyle lirik üslübu benimseyen Almanya Türküleri, dram ve nesir 
gibi edebiyat türlerini yardımcı öge olarak kullanmakta, belki de manzum olarak 
dile getirilemeyeni de ifade etmeyi gözetmektedir. Diğer yandan; dinleyicinin 
türkülerin art alanı ve amacı üzerine bilgilendirilmesi gibi işlevi olan bu ögeler, 
aynı zamanda sade insanın teatral estetik gereksinmesinin karşılanması olarak da 


52 Bk. Bölüm 3.3.2.1. vd. 
53 Bk. Bölüm 3.3.2.4. 
54 Bk. Bölmü 3.3.3. 
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değerlendirilebilir. 115 türkü içinde 15'inin bu şekilde bir üslüba yönelmesini 
önemle vurgulamak gerekir: Ön Söz, Diyalog, Montaj Tekniği, Hitab (Tanrıya, 
Türkü kişisine, Dinleyiciye) ve Rap tarzına el atan ve böylece manzum türkü 
estetiğinin dışına çıkan bu örnekleri, türkü geleneği içinde göçmenliğin neden 
olduğu yeni oluşumlar olarak da görebiliriz”. 


Rap parçaları, asıl metin olarak tamamen resitatif bir tür. Bunlar da tıpkı 
türkülerde olduğu gibi uyak, kavuştak işlevinde metin ve ezgi kullanır. Kavuştak 
ezgisi çoğunluk halk müziğinden kaynaklanır. Diğer yandan, Rap özelliği 
taşımayan bir belge, halk müziğinin yaygın gurbet türkülerinden birinin (Bir 
yiğit gurbete gitse) ezgisi eşliğinde eleştirel üslüp ve içerikli bir metnin okun- 
masından meydana geliyor. dolayısıyla Türk işçilerinin Almanya gurbetindeki 
sotunlarını dile getiren resitatif metin ile gurbet ezgisi, herhangi bir uyum içinde 
değilken, işlevsel olarak aynı amaca hizmet eder görünmekteler”, 


2.3. Üslüp 


Almanya'daki Türklerin içinde bulundukları psikolojik, sosyal-toplumsal 
koşullar ve ister hemşehri ister Alman olsun diğer insanlarla ilişkileri dil kul- 
lanımına duygusal olarak doğrudan yansımaktadır. Kesinlikle birileriyle 
iletişim/bildirişim kurmak isteyen bir dil üslübu ile karşı karşıya bulunuyoruz. 
Karşısında insan olmasa bile türkü kişisi, doğayı ya da kişileştirdiği Almanya'yı, 
feleği, Almancayı kendine muhatap almakta ve kendini ifade etme çabasını 
göstermektedir. Bu yönelim, türkülerin ana temasını barındıran kavuştak 
dizelerinde çoğunlukla "soru" ya da "ünlem" cümlesi olarak karşımıza çıkar. 


Alt başlıklar hâlinde değerlendirdiğimiz üslüp biçimleri, işlevlerine göre bir 
üst başlık altında toplamanın mümkün olabileceğini de görmüştük. Gerçekten de 
bir yandan “taşlama, aşağılama, eleştiri, parodi ve öğüt" aynı işleve dönük 
olduğundan bir grup; diğer yandan “yakarış (dua), kahretme (beddua), yakınma, 
ağıt ve mektup, söz veriş" bir grup ve nihayet "öyküleme, tasvir, güzelleme" 
üçüncü bir grup oluşturabilirler. Başka deyişle bir yandan 1. didaktik, 2. lirik, 3. 
epik olmak üzere üç ayrı grup da ortaya çıkarmak mümkün olduğu gibi, diğer 
yandan halk edebiyatında "Nasihat", "Ağıt", "Destan", "Güzelleme", 
"Koçaklama", "Taşlama" gibi tür üslüplarına bire bir uyan yapıları tespit etmek 


55 Bk. Bölüm 3.3.4. 
56 Bk. Bölüm 3.3.4.5. 
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de söz konusu. Metin bölümünde verilen Almanya Türküleri içinde "Muanma" 
ve "Yaşlama" gibi türler yok, ancak Divan edebiyatının "Mülemma" denilen iki 
dilli metinlere yakın duran örneklere (49, 69, 89) değinmiştik. Dramatik estetiğe 
yakın olan türküler de vardır (46, 81). 


İster ayrı ayrı, isterse topluca bakılsın, türkülerin üslübunda didaktik yön 
ağır basmaktadır. Bundan sözlü Türk göçmen edebiyatının, bir tür dayanışma 
edebiyatı olduğu ve sorunlara karşı direnç geliştirmeye çabaladığı sonucu 
çıkarılabilir: Sorunlar bir yandan dile getirilerek hafifletilmeye çalışılıyor 
(paylaşım), diğer yandan öğütlerde bulunularak yol gösteriliyor (çözüm). Dua ve 
beddua ile umut aşılanıyor, eleştiride ölçü bazen taşlamaya (yergiye), bazen de 
aşağılamaya (hakarete) vardırılarak rahatlama, boşalma sağlanıyor (deşarj). 
"Öteki" olan Almana yöneltilen bu aşağılama, aynı zamanda “ben"e duyulması 
gereken öz güveni kamçılıyor ve kendini hiç olmazsa "edebi düzlemde" türkü 
estetiği yardımıyla iddia etme olanağını buluyor”. 


2.4. Konu Tarihçesi 


Yayın tarihi belli türkülerden yola çıkarak tespit edebildiğimiz konu tarih- 
çesinin, 1972-75 yıllarını kapsayan |. Dönemi, Türklerin içinde bulundukları 
duruma paralel olarak, hasret (gurbet) duygularını, yeni bir ülkeye uyum Zor- 
luklarını, gelenlerin ve kalanların açısından ailelerin parçalanmışlığını öncelikli 
konular olarak işliyor. Bu arada Almanya'da, umutların ve beklentilerin gerçek- 
leşmemesinden doğan düş kırıklığı ve değişen koşullar betimlenirken, 
Almanya'ya gelmek isteyenlere uyarı yapmak gereği de duyuluyor. Ayrıca 
içinde bulunulan kültürün insanlarıyla, birlikte yaşadıkları ve her gün karşı 
© karşıya geldikleri Almanlarla insani ilişkiler de türkülerde ele alınan bir konu. 


1976-79 yıllarını kapsayan 2. Dönem'de ise, diğerlerine ek olarak şu konu- 
lar ön plâna çıkıyor: Kültür karşılaştırması, Meister'e, Almana duyulan öfke, 
“Şirin'in Düğünü” filmine tepkiler, ailelerin birleşmesiyle oluşan yeni sorunlar, 
Almanlarla ilişki ve evlilikler, Türk işçilerinin mizahi tasviri, Türk-Alman 
dostluğuna ihanet ettiği düşünülen Almanlara eleştiri, vatandaşları için gerekli 
önlemleri almayan Türkiye Cumhuriyeti devletine eleştiri ve geri dönüş 
çağrıları. Kültürlerin karşılaşmasını Güngör, "etkileşim ve interaksinin 
başlaması" diye niteler”. Birinci dönemdeki “gurbet edebiyatı"nı burada göçmen 


57 Bk. Bölüm 4. 
58 Veyis Güngör, agm, s. ld. 
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edebiyatının oluşumu takip etmektedir. 


1980-90 yıllarını kapsayan 3. Dönem'de, türkülere yeniden bir ümitsizlik 
duygusunun hâkim olduğunu tespit ediyoruz. Yukarıda sıralanan sorunların 
ardından iki kültür arasında bunalan eski ve yeni kuşakların, ümitsizlik duygu- 
larını ifade etmeleri çok doğal görünüyor. Bu dönemi karakterize eden bir önem- 
li konu da vize şikayeti. 


Tespiti yapılabilen türkülerin son dönemini (4. Dönem) 1990-95 yılları 
oluşturuyor. Burada da yine önceki sorunlar var. Ancak ayrıca zorunlu nedenler- 
le Almanya'yı çalışma mekânı ya da yurt seçenler artık burayı "acı vatan" olarak 
niteliyorlar. Bunu 1 Ocak 1991'de yürürlüğe konulan Yeni Yabancılar Yasası'nın 
bir sonucu sayabiliriz. Türkler, zorunlu olarak Alman vatandaşlığı seçeneği ile 
karşı karşıya bırakılmışlardır”. Türkülerin önemsediği bir başka konu ise, 
Türklerin maruz kaldığı ırkçı saldırılar. Buna karşılık önerilen çözüm ise yine 
anlamlı: Dayanışma”. 


2.4.1. Konuya Göre Türler 


Almanya Türküleri'ni konularına göre türlerine ayırmaya çalışmak aslında, 
diğer araştırmacıların da belirttiği gibi, pek net bir sonuç vermiyor, çünkü hiçbir 
türkü homojen bir konuyu ele almamaktadır. Daha çok bir konu kompleksinden 
söz edilebilir ve her halükârda her bir türküde birden fazla konu, motif ve üslüp 
tespit etmek imkânı vardır. 


Sonuç olarak vurgulanması gereken husus, geleneksel gurbet edebiyatı 
temeli üzerinde gelişen”, Almanya'daki sözlü Türk göçmen edebiyatının konu- 
ları doğrultusunda sosyal içerikli yeni türlerin elde edilebilmesidir. Bu türler, 
tıpkı diğer hususlarda olduğu gibi, ne tamamen gelenek sınırları içine sığmakta, 
ne de içinde geliştiği kültüre uymamaktadır. 


Tespit edilebilen konular şunlardır: Gurbet, Almanya'da durum, Türk 
işçisinin vatansızlığı, Almanya'yı eleştiri, Alman kızına aşk, Dön çağrısı, 
Almanya'da evlilik, Almanın özellikleri, Mektup, Gelme uyarısı, Almanya'da 
değişim, Şirin'in Düğünü, Alman dilinden şikayet vb. Bunlar, Almanya'da göç- 
men durumunda olan insanların yaşamlarına değişik açılardan yaklaşarak ortaya 


59 Faruk Şen, Bonn-Ankara Hattı, Önel Verlag, Köln (t.y.), 8. 35. 
60 Bk. Bölüm 5. 
61 Veyis Güngör, agm, s. 11. 
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koyma çabalarının türkü estetiği içindeki yansımalarıdır*. 
2.5. İmge Araştırması 
2.5.1. Alman İmgesi 


"Hans" diye genellenen Alman, bir Meister, politikacı, Nazi, Dazlak, pairon 
olarak; fiziksel özellikleri bakımından sarı saçlı, kırmızı suratlı, şişman, kibirli, 
şeytana benzeyen, gülerken kızan, ne yaptığı anlaşılmaz, "hayvanat" cinsinden, 
domuz gibi kokan bir varlıktır. 


“Helga" diye anılan kadınları ise bar-pavyonda ya da fabrika yollarında rast- 
lanan mini etekli, bazen cadıya benzeyen, ama çoğunlukla güzel, sarışın, kar- 
naval ve faşinglerde yakınlık kurulabilen, çıplak, göğüsleri açık saçık, seks 
delisi, erkeklere naz etmeden öptüren, kocaya saygısız ve itaatsiz insanlardır. 


Kadın-erkek ayrımı yapılmaksızın, hepsi asık suratlı, kendini beğenmiş, pis, 
tuvalette su kullanmayan, ayıp-günah bilmeyen, hürmet-hatır saymayan, cadde- 
lerde alenen aşk yapan, eş değiştiren, zina yapan, evlilikleri bozan, çocuklarının 
kimden olduğu bilinmeyen, gayriinsani, karaktersiz, sadakatsiz, gözü başkasının 
eşinde ve metres tutan bir insan tipi çizilmektedir. 


Domuz eti yer, salam-sosis-Wurst'tan başka yemek bilmez, ekmek diye 
patates pişirir, sabah-akşam bira içer, içki diye insan satar, dini imanı para, bir 
feniğin peşinde koşar, ahır gibi evleri yüksek kira karşılığı Türklere verir, işçinin 
hakkını yer, köle gibi çalıştırır, sigortasını ödemek istemez. 


Hitler gibi birini çıkaran Almanlar ırkçıdır, yabancıyı asla sevmez, son 
zamanlarda "kudurmuştur", lafta insan haklarından bahseder, ama Türkleri ya 
sır dışı eder ya da yakarlar. Onlara asla güvenilmez, kârdan başka dostluk 
bilmez, insanın yüzüne güler ardından kalleşlik ederler. Tarihi silâh 
arkadaşlığına ihanet etmiş; Türklere dostum deyip oyalamış, sonra "Yabancılar 
Kanunu" çıkarıp bir de vize uygulamasına başlamışlardır. Bunlar her türlü 
hakarete lâyıktır”. 


İmge araştırması bize gösteriyor ki, sözlü Türk göçmen edebiyatı, “halk 
benci", yani Türk perspektiflidir; "ben — öteki" karşıtlığı üzerine kuruludur. 
Ancak kendi zayıflıklarını göstermekten asla çekinmez, hatta kendisiyle alay 


62 Bk. Bölüm 6. 
63 Bk. Bölüm 7... 
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etmeyi bilir. Özellikle "Öteki"nin tanımlanmasında abartıya baş vurulurken, 
"öz", genel değer yargıları yoluyla dile getirilir” 
2.5.2. Türk İmgesi 


Türklere gelince; "Mehmet, Hasan, Osman" adlarıyla anılan Türk işçisi 
esmer, kara kaşlıdır, köylü ve işçi kökenlidir. Bunlar birbirlerine gardaş, bacı 
diye hitap ederler. Ancak erkek egemen türkülerin kullandığı dil, argo, küfür; 
kaba saba sözler içeren, futbol kültüründen izler taşıyan günlük sokak 
konuşmasını yansıtır. 


Türk, köyünde tarlasını satıp, öküzünü, sabanını, karısını ve çocuklarını terk 
edip Almanya'ya gelmiş garip ve fakir bir insandır, madende işçi, temizlik 
işlerinde "çöpçü"dür, horlanır. Bazen de işsiz kalır, Bahnhof'da yatar kalkar. 
Kendi hemşehrileri tarafından da alaya alınır; fötr şapka başında, teybi boynun- 
da, ucuz elbise giymiş, filtreli sigara ve Mersedes araba ile karikatür edilir. 
Almancayı öğrenmek için özel bir çaba gösterse de, başarılı değildir. Kendisini 
geri göndermek isteyen Almanlara kızar. 


Almanya'da en kötü evlerde ya da Heim'larda barınır, kadın peşinde koşar, 
yaşlı Alman kadınlarıyla yaşayıp, yuvasını bozar. Namus, şeref, haysiyet için 
yaşadığını, aslında Almanya'ya para için değil zevkine geldiğini söyler, 
namusuna leke sürenin "anasını ağlatır", yiğittir; Türklüğüne, bayrağına, kanun- 
larına saygı gösterir, milliyetçidir, birlik beraberliğe önem verir. Türk kadını asla 
kötü olamaz; o, modaya uymaya, ulu orta gezmeye kalkmamalı, kocasına itaat 
etmeli, çocuklarının anası olmalıdır. 


Burada betimlenen "Türk imgesi", ilginçtir, yazılı göçmen edebiyatının 
Türkçe kolu sayabileceğimiz Fakir Baykurt'un öykülerinde de bir "ideal" olarak 
resmedilir; bu imgenin gerçekliğe aykırı düşmesi haklı olarak eleştiriye konu 
olmuştur. Tıpkı türkülerde olduğu gibi, olumsuz ögeler içeren yukarıdaki 
gerçeklik karşısında, türkü sözü yazarlarının çizdiği ideallerin benzerini 
Baykurt'un da yapay olarak öykü kişilerine uygulatması, “edebiyat düzeyi" 
bakımından bir eksiklik olarak nitelenmektedir”. 


64 Bk. Bölüm 7.2. j 

65 Onur Bilge Kula, "Die interkulturelle Funküon der Immigrantenliteratur - dargestellt am Beispiel des 
türkischen Autors Fakir Baykurt -", Ankaraner Beifrâge zur Germanistik. Hrsg. von der Pâdagogischen 
Verbindungsstelie am Deutschen Kulturinstitut Ankara 1998, s. 99-108. 
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Sözlü göçmen (türkü) edebiyatından, Almanca kaleme alınan yazılı edebi- 
yata geçiş sürecinde önemli bir köprü görevini üstlenmiş görünen Türkçe yazılı 
göçmen edebiyatının, özellikle karakterleri açısından incelenmesi başlı başına 
ilginç bir araştırma konusu olabilir. Nitekim, bu öykülerde ulu orta gezip, uygun- 


suz davranışlarda bulunan Türk kadınlarının hangi cezaya çarptırıldıkları” 


ve 
erkekten beklenen davranış biçiminin ne olduğu da anlatılır; "Almanya'ya 
gelince inancını güçlendirdi. İçkiden, sigaradan temelli çekti elini. Çok şükür, 


bin şükür domuz eti yemedi. Harama uçkur çözmedi"9, 
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DOĞU KARADENİZ AĞIZLARINDA KIPÇAKÇA 
ÜZERİNE TESPİTLER 


Yarp, Doç. DR. CAN ÖZGÜR 


Doğu Karadeniz ağızları, Anadolu ağızlarının sınıflandırılmasında, bir 
kısmının doğu grubu ağızları, diğer bir kısmının kuzeydoğu ağızları ve bir 
kısmının da batı grubu ağızları içinde yer alması bakımından dikkat çekmekte- 
dir. Bu ağızların konuşulduğu Doğu Karadeniz illeri şunlardır: Giresun, 
Trabzon, Rize, Gümüşhane ve Artvin. 


Bunlardan, Giresun: Merkezi batı grubu ağızları V. alt grupta, buraya bağlı 
Şebinkarahisar ve Alucra ise batı grubu ağızları Vİ. alt gruptadır. 


Trabzon: Merkezi kuzeydoğu ağızları 1. alt grupta, Şalpazarı-Trabzon 
ağızları ise batı grubu ağızları V. alt gruptadır. 


Rize: Merkezi kuzeydoğu grubu 1. alt grupta ve buraya bağlı Çayeli, 
Çamlıhemşin, Ardeşen, Fındıklı ise yine aynı gruba bağlı Il. alt gruptadır. 


Gümüşhane: Doğu grubu ağızlarına bağlı Il. alt gruptadır. 


Artvin: Merkez ve ona bağlı Şavşat, Yusufeli, Ardanuç doğu grubu ağızları 
HI. alt grupta, yine buraya bağlı Arhavi, Hopa, Borçka, Kemalpaşa, Muratlı, 
Ortacalar, Göktaş, Camili, Meydancık, Ortaköy kuzeydoğu grubu ağızları Iİ. alt 
grupta yer almaktadır.' 


Görüldüğü gibi Doğu Karadeniz bölgesinin diyalektoloji bakımından bir- 
birinden farklı, çeşitli, zengin hatta karışık diyebileceğimiz ağızları içerisinde 
barındırdığı gözlenmektedir. 

Doğu Karadeniz ağızlarında Kıpçakça üzerine yaptığımız bu çalışmada; 
Kıpçakça ile ilgili olarak Rize ili ağızları” Trabzon ve yöresinde kullanılan 
mahalli kelimeler ve genel olarak bölge üzerine yapılan çalışmalardan elde 
edilen malzeme yorumlanıp ele alınmaktadır. 


Konuyla ilgili olarak Necati Demir, IV. Uluslar Arası Türk Dili 
Kurultayında Karadeniz bölgesini Kıpçakça unsurlar bakımından incelediği bir 


I Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK yay.: 630, Ankara, 1996. 

2 Turgut Günay, Rize İli Ağızları (İnceleme - Metinler - Sözlük), Kültür Bakanlığı Milli Folklor Araştırma 
Dairesi yay.: 27, Halk Edebiyatı Dizisi: 4, Ankara, 1978. 

3 Derleme Sözlüğü, TDK Yay.,C. -XU. 
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bildiri? sunmuştur. 
Ş 


Burada, Demir'in çalışması da göz önüne alınarak Doğu Karadeniz 
ağızlarından konuyla ilgili tespit edilen gramer unsurları ile kelimeler ve bugüne 
kadar yöre ağızları üzerine yapılan çalışmaların bibliyografyası verilmektedir. 


A. Gramer Bakımından 


Bu bölümde Rize İli Ağızları" adlı çalışmadan çıkarılan Kıpçakça ile ilgili 
özellik gösteren şekil ve örneklere yer.verilmektedir. 


a. Ünlü Türemesi: Gerek Eski Kıpçakçada gerekse bugünkü Kıpçak 
şivelerinde görülen bir hâdisedir. 


Rize ili ağızlarında şu örnekler bulunmaktadır: , 


urusc a < Rusça, urum < Rum, Afiyon < Afyon, konturol < kontrol, 
Tirabizanli < Trabzonlu, dilisim < tülsım, yirimi < yirmi, usteyimen < 
üsteğmen, abula < abla, teyize < teyze, emic e < amca, anca ka < hanca ka 
< ancak, egere < eğer 


Bugün Kırgızcada da bununla ilgili olarak: 

ırazı < a. razı, ırakat < a. rahat, ılayık < a. lâyık, lazım < a. lâzım 
gibi örneklere rastlanmaktadır. 

b. Çift dudaksı "w" ünsüzü: Tek bir örneği geçmektedir. 

fawrika < fabrika 


c. Tonsuzlaşma: Doğu Karadeniz bölgesi ağızlarının karakteristik özellik- 
lerinden birisi ön seste katı patlayıcı, tonlu b, c, d, g ünsüzlerinin sedasızlaşma 
(tonsuzlaşma) hâdisesidir. Bununla ilgili olarak Eski Kıpçakçada da şu ortak 
kelimeler bulunmaktadır. 


-b- > -p- : çabuk > çapuk 
-w >-f£ :kova > kova < kofa gibi. 


Doğu Karadeniz ağızlarında aşağıdaki ünsüz değişmelerinde Kıpçakçanın 
izlerine rastlanmaktadır. 


ç>j:a vujlan "avuç ile", ajluk < açlık 
ç >ş : aşdi < açtı, kaşti < kaçtı 
& > v : avustos < ağustos, övle < öğle, kıravu < kırağı 
4 Necati Demir, Karadeniz Bölgesi Ağızlarında Kıpçak Türkçesi Özellikleri, IV. Uluslar Arası Türk Dili 


Kurultayı, 25-29 Eylül 2000, Çeşme - İzmir. 
Sage. 
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d. Düz ünlülerin yuvarlaklaşması: Doğu Karadeniz ağızlarında Kıpçak 
kökenli olarak tespit edilen en önemli hâdisedir. 

a>a”o,Öd,ü;e > e” o, 6 : Bununla ilgili örnekler şunlardır. 

ba bam, ba baburun, pontul < pantol, ta fşan, de vler, ye vmiye, 

hovlenmek < hayıflanmak, koc'ukari < kocakarı, o e vun < ö evin, ç'a 'mur, 
ç'om < çam, ta'ne, tone < tane gibi. 

B. Kelime Kadrosu Bakımından 

Bu bölümde, Derleme Sözlüğü'nde bulunan Trabzon ve yöresinden der- 


lenen kelimeler, Kıpçakça kelime kadrosunda bulunması özelliğine göre ince- 
lenmekte, bununla ilgili seçilen ortak kelimelerden örnekler verilmektedir. 


Trabzon ve Yöresi Kıpçakça 


li 


cICI > Emmek isteyen çocuğun söylediğil cice 
sözcük (Maçka - Tr.) 


çayan : kırkayak, çıyan (Vakfıkebir — Tr.) | 


İ- : hakikat, gerçek. 


çin : Öz katıksız ( - Tr.) 


çıten : ağaç dallarından yapılmış küçük | çiten : çiftçi, kafes. 


kulübe Ga 1.) 


çise : ince yağmur Ovlaçka — Akçabat- gir )lçise : çiy, ince yağmur. 
degermi : yuvarlak (Maçka ve köy leri — Tr. )jdegirmi — tegirmi $ 


dölek : ağırbaşlı, terbiyeli kimse Tr) 


durukmak : düşünceye dalmak (- Tr.) 


düş : öğle vakti (- Tr.) 
jevmek : : acele etmek (Vakfıkebir — Tr.) 


i€ye ! ; sahip, koruyucu © Tr.) 


haçan : ne vakit, ne zaman, madem ki haçan — açan: * 
TT. İlçe ve köyleri) 


ırgalanmak : sallanmak (-Tr. ve çevresi) (o fırgamak : * 
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RR nelük : niçin 


ogunlamak : çalmak (Maçka —-Ti) pp 


yufka : zayıf, ince, hafif (- Tr.) 


Sonuç olarak, gramer bakımından ın Doğu Karadeniz ağızlarında Kıpçakçanın 
izlerine sınırlı sayıda şekil ve örnekte rastlanmaktadır. Fakat, buna karşılık 
Trabzon'dan seçilen belirli sayıda kelimeden, bölgenin kelime kadrosu yönünde 
Kıpçakça izlerin yaşaması bakımından ilgi çekici bir manzara gösterdiği ifade 
edilebilir. 


Çeviri Yazı İşaretleri 


1 Düz, dar, yarı kalın ( 1-i arası) ünlü. 

i ! Kısa sürekli i. 

c : Katı, yarı sızıcı, tonlu, diş eti ünsüzü. 
â : Düz, geniş, yarı kalın (a-e arası) ünlü. 


(Hecelerden önce) kelime vurgusu işareti. 


a : Yarı yuvarlak, geniş, kalın (a-o arası) ünlü. 
e : Yarı yuvarlak, geniş, ince (€-ö arası) ünlü. 
Ö Yuvarlak, yarı geniş, kalın (o-u arası) ünlü. 
Ö Yuvarlak, geniş, yarı kalın (0-6 arası) ünlü. 
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UYGUR TÜRKÇESİNDEKİ A, Â ÜNLÜLERİNİN E, PYE DEĞİŞ- 
MESİ VE SEBEPLERİ 


PROF. ÜR. ABDURAOP POLAT 'TAKLIMAKANLI 


Türkolog dilcilerin bildiği gibi, Çağdaş Uygur Türkçesinde içinde /a/, /â/ 
ünlüleri olan tek heceli kelimelerin sonuna /-i-/, /-si-/, /-iş-/ gibi ekler eklendik- 
ten sonra, o kelimelerdeki /a/, /â/ ünlüleri kapalı /e/ ünlüsüne değişir. Eğer iki 
ve ikiden fazla heceli kelimelere yukardaki ekler getirilirse, /a/, /â/ > /i/ değişir. 
Bu tür fonetik hâdise Çağdaş Türk Lehçeleri içinde sadece Uygur Türkçesine 
has olan özellik sayılmaktadır. Ama Uygur Türkçesindeki bu tür özelliğin ne se- 
bepten oluştuğu ve onun ne zamandan başlayıp, Uygur yazı dilinde yansıtılma- 
ya başlandığı gibi konular üzerinde günümüze kadar dilciler tarafından kabul 
edilmiş bir eser ortaya çıkmamıştır. İşte ben bu konuda yıllardır sürekli araştır- 
ma yapmaktayım. Burada incelememin sonucu olarak bu makalemi meslektaş- 
larımın bilgisine sunuyorum. 

Uygur Türkçesinde a, â> e, i Değişme Alanı 

İncelememe göre, Uygurcadaki /a/, /4/ > /e/, /i/ değişimi, her yerde ortaya 
çıkmıyor. O sadece belli durumlarda ortaya çıkar. Meselâ : 

Tek heceli kelimelerde: 

bag "bağ" > begi, begim, begin 

tag "dağ" > tegi, tegim, tegin 

yan "yan" > yeni, yenim, yenin 

nan" ekmek" > neni, nenim, nenin 

gan"kan" > geni, genim, genin 

kan"kan” > keni, kenim, kenin 


Çok heceli kelimelerde: 

dada "baba" > dadisi “babası” 
ana "anne"> anisi “annesi” 
bala "çocuk" > balisi "çocuğu" 
çaga “yara” > çagisi "yarası" 
kala “öküz” > kalisi "öküzü" 
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tana “ip” > tanisi "ipi" 
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bülgâ “belge” > bölgisi "belgesi" 

pârdâ “perde” >pârdisi "perdesi" 

bândâ “bende” > büândisi "bendesi" 

gândâ “bok” > gândisi "boku" 

Görüldüğü gibi yukarıdaki tek ve çok heceli kelimelere /-i-/, /-si-/ ekleri ek- 
lendikten sonra, kelime kökünün son hecesindeki /a/, /â/ ünlüleri ek aldığından 
dolayı /€/, /1/ ünlülerine değişirler. Ama pek çok kelimelerde bu tür dil hâdisesi 
görülmez. Meselâ: 


Tek heceli kelimelerde: 

çag "çark" > harvinin çagi "arabanın çarkı" 

nam "nam" > nami bar adâm "ünlü adam" 

ray "meyil" > rayim yog "meyilim yok" 

hal “hat, durum" > halim xarap "durumum kötü" 
cay "yer "> cayi cânnâttâ "yatan yeri cennet" 

Çok heceli kelimelerde: 

xuda "Allah, hüda" > xudayim "Allahım", xudasi "Allahı" 
bala "belâ" > unin balasi "onun belâsi" 

dunya "dünya" > balilar dunyasi "çocuklar dünyasi" 
nava "neva" > bulbul navasi“bülbül nevası" 

sada "seda" > ârgâk sadasi “emek sedası" 

gâl'â "kale" > ângârâ gâl'âsi "Ankara kalesi" 
mânbâ "kaynak" > su mânbâsi "su kaynağı" 

tâmâ "tamah" > târmâsi bar "tamahı var " 


Bu misallerder belli oluyor ki, Çağdaş Uygur Türkçesindeki /a/, /4/ > /e/, /i/ 
değişmesi sadece kısa ünlülü hecelerde ortaya çıkar. Ama uzun ünlülü hecelerde 
bu ses değişimi ortaya çıkmaz. Bu, Uygur Türkçesindeki ses hâdiselerinin so- 
mut nedenlerinin açıklanması ve bu tür fonetik hâdisenin oluşma ortamı ve se- 
beplerini öğrenmek için çok önemlidir. 

Kısa Ünlü /a/, /â/ > /e/, /i/ Değişiminin Sebepleri 

Bence, Uygur Türkçesindeki kısa ünlü /a/, /â/'lerin kelimelere /-1/, /-si/, /-iş/ 
ekleri getirildiğinde /e/, /i/ ünlülerine değişmesinin aşağıdaki dört nedeni vardır. 


1. Uygurların kelimelerdeki esas vurguyu telâffuz etmesinin diğer Türk 
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halklarından farklı olması sebep olmuştur. Bildiğimiz gibi, Türk Lehçelerinin 
çoğunda iki tür vurgu vardır. Onun biri esas vurgu, diğeri ise ek vurgudur (bazı 
dilciler ikincil vurgu da derler). Esas vurgunun yeri son hecedeki ünlünün üze- 
rinde olur ve bu vurgu, kelimelere ek eklendiği zaman eklenen heceye göçer. EK 
bette, bir heceli kelimelerde bir tane vurgu olur. Aynı zamanda esas vurgudur. 
Ama bu tek heceli kelimelere ek eklendikten sonra, esas vurgu, yeni eklenen 
ekin üzerindeki ünlü üzerine geçer. Böylece aslındaki esas vurgu artık ikincil 
vurguya değişir. Meselâ: ” 

tag >tegi bag > begi nan > neni yâr > yeri pân > peni 

tin > teni san > seni can > ceni gan > geni kan > keni 


Karahanlılar döneminde bütün Türk boylarının ilişkileri oldukça yakın ol- 
duğu için telâffuz farkı da çok azdı. Uygur Türkçesi de dahil olmak üzere bütün 
Türk Lehçelerinde, kelimeler ek aldıktan sonra, son hecedeki ünlülerde hiçbir 
ses değişikliği yoktu. Buna Kaşgarlı Mahmud'un Divanü Lügat-it Türk'ü eniyi 
delildir. 

Fakat sonraki birkaç asır esnasında Uygur Türkçesinde fonetik değişiklikler 
ortaya çıkmıştır. Yani Uygurların telâffuzundaki esas vurgu, ikincil vurgulu he- 
cedeki ünlüyü esas vurgulu hecedeki ünlüyle ince kalınlık ve düz yuvarlaklık ba- 
kımından benzer ünlüye değiştirme özelliğine sahip olmuştur. Meselâ: 


Karahanlıca Çağdaş Uygurca Türkiye Türkçesi 
xatun xotun kadın, karı 
savug soguk soğuk 
tavug toxu | tavuk 
yapug yopug yapık 
gazug gozug kazık 
gavugğ govuğ kabuk, kapı 
açug | oçug açık 
gamuş gomuş kamış 
gavun gogun kavun 

azug ozug azık 

gaşug goşug kaşık 
tanug tonüg tanık 


yarug yorug güneşli 


128 Uygur Türkçesindeki a, â Ünlülerinin e, ye Değişmesi ve Sebepleri 


Yukarıdaki kelimelerin fonetik değişme durumunda şunu görebiliriz ki, xa- 
tun, gavun, gamuş, azug, açug, yapug, ve yarug gibi kelimelerin telâffuzu 
an'anevi Uygur Türkçesindeki ünlü uyum kuralına tamamen uygundur. Yani on- 
ların hepsinde kalın ünlü uyumu vardır. Öyleyse, neden ünlü değişimi ortaya 
çıkmıştır? İlk hecedeki /a/ ünlüsü neden /0/ ünlüsüne değişir? Çünkü Çağdaş 
Uygur Türkçesindeki esas vurgu rol oynar. O asimile gücüne sahiptir. Bu Oo se- 
beple esas vurgu sahibi olan son hecedeki /u/ ünlüsü, ek vurgu yerinde olan baş 
hecedeki /a/ ünlüsünü /w/ ünlüsüyle kalın incelik ve yuvarlak düziük bakımın- 
dan tamameti aynı olan /0/ ünlüsüne değiştirmiştir. 


Burada böyle bir duruma önem vermemiz gerekiyor. Uygur Türkçesindeki 
esas vurgu yukarıda açıkladığımız gibi, ek vurgu olan ünlüyü ses uyumuna uy- 
gun olan ünlüye değiştirecek güce ve asimilâsyon gücüne sahip olduğu için, 
Arapca ve Farsça alıntı kelimelerdeki ünlüleri de Uygur Türkçesinin ses özelli- 
ğine uygunlaştırarak, ek vurgu yerindeki ünlüyü, esas vurgu yerindeki ünlüyle 
aynı olan ünlüye değiştirmiştir. Meselâ: 


Arapça Oo Uygur Türkçesi 


seda sada 
neva nava 
heman haman 
cevab cavab 
kebab kavap 
sevab savap 
sebur sopur 


gefur gopur 


evam avam 
zeman zaman 
devam davam 
mekan makan 
cellab calap 
cenab canap 
revac ravac 
fena pana 


sena sana 


ei 
yel 
be 
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megam magam 
ceza caza 
eda ada 
medar madar 


Fakat diğer Türk lehçelerinde esas vurgu yerindeki ünlülerin böyle bir de- 
ğiştirme gücü olmadığından Arap ve Farsça alıntı kelimelerdeki ünlüler değişti- 
rilmeden telâffuz edilmektedir. Meselâ: 


Arapça-Farsça Türkiye Türkçesi 
cevab cevap 
cenab cenap 
sevab sevap 
kebab kebap 
kelan kelan 
kelam kelam 
selam selam 
seda seda 
mekan mekan 
neva neva 


Hatta Arapça ve Farsça alıntı kelimelerdeki ünlülerin değişmesi Uygur 
Türkçesindekinin tam tersi olmuştur. Meselâ: 


Arapça-Farsça Türkiye Türkçesi Çağdaş Uygurca 
heman hemen haman 

ketan keten katan- katafi 
hayder haydar heyder 

hamze hamza hemze 

zarer zarar ZErET 

hasen hasan hesen 


Demek, diğer Türk lehçelerinde olmayan, fakat Uygur Türkçesinin kendine 
özgü dil alanında meydana gelen esas vurgunun değiştirme gücü, konumuzdaki 
fa/, /â/ ünlülerinin bazı ekler eklendikten sonra /e/, /i/lere değişmesine sebep 
olan ilk ve en önemli unsurdur. 


130 Uygur Türkçesindeki a, â Ünlülerinin e, ye Değişmesi ve Sebepleri 


2. Kapalı /e/ ünlüsünün ortaya çıkması, Uygur Türkçesindeki /a/, /â/ ünlüle- 
rinin /e/ye değişmesi için gerekli şartı hazırlamıştır. 


Araştırmalara göre, Eski Uygurcada sekiz ünlü vardır. Bunlar: /a/, /4/, jol, 
/6/, hal, fül/, fJ, i/'dır. Kapalı /e/ yoktur. Çağatay Uygur Türkçesi dönemine ge- 
lindiğinde Uygur Türkçesinde önce /4/, sonra kapalı /e/ ünlüsü ortaya çıkmıştır. 
Divanü Lügat-it Türk'te bu tür değişme süreci aksettirilmiştir. Meselâ: yâr "yer", 
sâzik “hissetmek”. 


/E/ ünlüsünün ortaya çıkmasında, hâlâ Uygurcadaki esas vurgunun değiştir- 
me gücü önemli rol oynamıştır. Yani yâr "yer", tör "ter" gibi tek heceli kelime- 
lere /i/ gibi iyelik eklerini ekledikten sonra, yâri, #âri olmuştur. Ama bu hâlde 
esas vurgu, /i/ ünlüsünün üstünde olarak, ek vurgu yerindeki /â/ ünlüsünü kalın 
incelik ve dudak durumu bakımından /i/ ünlüsüyle aynı olan ünlüye dönüştürme- 
ye mecbur olur. Bu nedenle yukarıdaki yâr, #âr kelimeleri tedrici hâlde evvel yâ- 
ri, târi, şeklinde ve sonralar ise yeri, teri şeklinde gelişmiştir. Demek, Uygurca- 
da /e/ ünlüsünü ortaya çıkaran şey, hâlâ esas vurgunun asimile etme gücüdür. 


3. Uygur Türkçesindeki /i/ ünlüsünün kaybolması, kısa ünlü a, ö'lerin e, i 
“ere değişmesini sağlamıştır. 

Eski Uygurcada ince ünlü /i/den başka, kalın ünlü /1/ da vardır. Bu durum- 
da çift heceli ve daha fazla heceli kelimelerde ince sıradan ünlü /4/ ile /i/ uyum 
içinde gelmiştir. Meselâ: öziz "aziz", sâzgi "sezgi", kâsim "kesim", kârim “ke- 
rim". Artık kalın ünlü /a/ ile kalın sıradan ünlü /1/ uyum içinde gelmiştir. Mese- 
lâ: balıg, galın, yagın, satıg, gatıg, yarıg, agız, sagız, Sarığ, 


Açıg,agır,arıg, agıl,garın vs. 


İşte Uygurcadaki /1/ ünlüsü yok olduktan sonra, yukarıdaki balıg, galın, ga- 
rın, yagın, satıg gibi kelimeleri artık balik, kalin, yagin, satig şeklinde telâttuz 
etmeye mecbur olmuştur. Ama böyle telâffuz etmek Uygur Türkçesindeki ünlü 
uyumu kuralına zıt olduğundan dolayı yukarıdaki kelimelerde esas vurguya sa- 
hip olan (i/ ünlüsü, ek vurgu yerinde olan ilk hecedeki /a/ ünlüsünü kendiyle ay- 
nı özelliğe sahip olan /e/ ünlüsüne mecburen değiştirmiştir. Neticede onlar artık 
belig "balık", gerin "karın", yegin "yakın", setig "satık" şekillerine dönüşmüş- 
tür. 

4, Uygur halk konuşma dilindeki ünlülerin özelliğinin etkisi /a/, /â/ > /€e/, /i/ 
değişmesini gerçekleştirmişiir. 

Uygur halk konuşma dili ile edebi dili arasında belli farklar vardır. Uygur 
edebi dili ses bilgisi bakımından ağız konuşma dilinin etkisi altında yaşayacak- 
ür. Bu nedenle Uygur edebi dili, halk ağzında yaygın olan bazı değişmeleri ya- 
zıda ifade etmeye mecbur olmuştur. /a/, /â/ > /e/, /i/ değişmesi de Uygur ağız di- 
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lindeki /4/, /â/'lerin sadece /i/ ünlüsüne gelişme özeliğinden kaynaklanmıştır. 


Uygurların yaşadığı bölgelerin çoğundaki halkın konuşma dilinde tek hece- 
fi ve çok heceli kelimelerin sonuna /-1-/, /-s1-/, /-iş-/ gibi ekler eklendikten son- 
ra, ek vurgu yerindeki /a/, /4/ ünlüleri sadece /-1-/ ünlüsüne değişecektir. Mese- 
lâ: 


Uygur edebi dilinde Ağızlarda Türkiye Türkçesinde 
Teni saglam tini saglam teni sağlam 

Beli çiü bili çiğ beli muhkem 

Ceni bar cini bar canı var 

Çeni gizig gini gizzig kavgacı 

Beşi çofi bişi çofi başı büyük 

Geli yaman gili yaman doymaz 

Megizlig migizlig çekirdekli 


Bence Uygur edebi dilindeki /a/, /4/ > /e/, /i/ değişiminin öncelikle köy ve 
sokak adamlarının konuşmasından kaynaklanmış olma ihtimali güçlüdür. İşte 
edebi dil bu özelliği halk konuşma dilinden kabul ederek yazı diline yansıtmış- 
tr 


fa, /â/ > /e/, (il Değişmesinin Ortaya Çıkma Süreci 


Uygurcadaki /a/, /4/ > /e/, fi/ gelişmesi birkaç yüzyulık uzun bir süreç içeri- 
sinde tedrici hâlde şekillenen bir özelliktir. Bence bunun ortaya çıkma sürecini 
aşağıdaki üç döneme ayırabiliriz: 


Eski Uygur Dili Devri 


VE. yüzyıldan XIV. yüzyıla kadar olan Eski Uygur dili döneminde Uygur- 
canın fonetik sistemi diğer Türk lehçeleriyle aynı sistem içerisinde olduğundan 
dolayı, farklı bir özellik ortaya çıkmamıştır. Bu nedenle o dönemde /0/, /4/ > /e/, 
/i/ değişmesi yoktu. 

Çağatay Uygur Dili Devri 

XIV. yüzyıldan XX. yüzyılın ilk yarısına kadar olan uzun bir zamanı içerir. 
Uygurcada daha çok değişmeler ve özellikler ortaya çıkan ve yaygınlaşan önem- 
li bir dönemdir. Bu dönemde öncelikle Uygurcanın fonetik sisteminde // ünlü- 
sünün kaybolması ve kapalı /e/ ünlüsünün ortaya çıkması gibi değişmeler olmuş- 
tur. Aynı zamanda, Uygurların telâffuzunda diğer Türk boylarından farklı olan 
esas vurgulu ünlü ek vurgu yerindeki ünlüyü ince kalınlık ve düz yuvarlaklık 
bakımından kendiyle aynı olan ünlüye değiştirecek bir özellik şekillenmiştir. Bu 
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nedenle Uygurların halk konuşma dilinde, tek heceli ve çok heceli kelimelere /- 
i/, /-si/, /-iş/ gibi ekleri ekledikten sonra, ek vurgu yerindeki /a/, /â/ ünlülerini /e/, 
/i/ ünlülerine değiştirerek telâffuz etme âdeti tedrici genelleşmiştir. Ama bu tür 
konuşma dilindeki alışkanlık ve dil âdeti yazıda ifade edilmemiştir. 

Çağdaş Uygur Türkçesi Dönemi 

XX. yüzyılın son yarısından başlayan Çağdaş Uygur dili dönemi, Çağatay 
Uygur dili döneminde konuşma dilinde ortaya çıkan /a/, /â/ > /e/, /i/ değişme 
özelliğini yazıda yansıtan bir dönem sayılır. 

Yukarıda beyan ettiğimiz gibi, Uygur Türkçesindeki /a/, /â/ > /e/ /i/ değişimi 
gibi bu tür özellik Çağatay Uygur dili döneminde ortaya çıkmış ve konuşma 
dilinde genelleşmiştir. Ama o dönemdeki Uygur aydınları halk konuşma dilin- 
deki fonetik özellikleri yazıda ifade etmemişlerdi. Doğrusu da buydu. 


Maalesef 1953 yılında Çağdaş Uygur Türkçesine alfabe yapan insanlar 
ileriyi iyi göremediğinden ve dil biliminin eksikliğinden dolayı aslında Uygur 
halk konuşma dilinin özelliği olan /a/, /â/ > /e/, /i/ değişmesinin yazıda ifade 
edilmesini sağlayan tarihi bir hata yapmışlardır. Bence /0/, /4/ > /e/, fi/ 
değişiminin yazıda ifade edilmesi, Uygurları diğer Türk boylarından uzaklaş- 
tırarak ayrı bir dil yaratma amacına hizmet eden kötü bir adımdır. 


Dil bilimlerine göre, dildeki somut dil hâdiseleri ve konuşma dilindeki 
meseleleri çözerken yazı dili rehber konumunda olmalıdır. Çünkü ağız dilinde 
var olan dil hâdiselerinin hepsini yazı dilinde aksettirmek mümkün değildir. 


Kaynaklar 
Kaşgarlı, Mahmud (1983), Divanü Lügat-it Türk (Çağdaş Uygurca), Sincan Halk Yayın Evi, 
Urumçi, Uygur Özerk Bölgesi, Çin. 
Polat, Abduraop (1993), Çağatay Uygur Dili Araştırmaları Üzerine Makaleler, Mitletler Yayın 
Evi, Pekin Çin. 


Polat, Abduraop (1995), Uygur Dili Leksikolojisi, Kaşgar Uygur Yayın Evi, Uygur Özerk Bölgesi, 
Çin. 


NOGAY TÜRKÇESİNDE İSİM ÇEKİM ( HÂL ) EKLERİ 


ARŞ. GÖR, NESRİN GÜLLÜDAĞ 


Kafkasya sınırları içerisinde, bugüne kadar mevcudiyetlerini muhafaza eden 
Türk boy ve kavimlerinden birisi de Nogaylardır'. Nogayların sınırı, kuzey 
doğuda Kalmuks, güneyde Çeçenler ve batıda Hazar Denizi'ne kadar uzanır. 
Nogayların çoğunluğu, Kuma ve Terek ırmakları arasında Nogay bozkırlarında, 
Çeçen, İnguş ve Karaçay Özerk bölgelerinde”, İdil Nehri, Aral Gölü ve Sir 
Derya ırmağına kadar olan geniş sahada', Stavrapol vilâyetinde, Dağıstan 
Muhtar ülkesinde, toplu olarak Astrahan ülkesinde, Krasnador ilçesinde', Hazar 
bozkırlarında, Romanya'da, Bulgaristan'da (Kırım ve kuzeyinde, Batı 
Türkistan'da, Litvanya'da, Dobruca'da, İdil-Ural havzasında ve Türkiye'de 
yaşamaktadırlar.” 


Nogay Türkçesi; Kuzey-Batı Kıpçak grubunda, fonetik yönden taw grubu, 
Türk dilleri arasında yer alır. Ak Nogay, Kara Nogay olmak üzere iki ağzı mev- 
cuttur.5 Çağataya göre; yazı dilleri daha önce Genel Türkçe, şimdi ise halk dili 
Kazan, Kırım lehçesine ve Karakalpaklara çok yakındır.” 


İsim çekim ekleri, cümle içinde isimleri başka kelimelerle olan ilişkilerine 
göre çeşitli hâllere sokan eklerdir. Nogay Türkçesindeki isim çekim ekleri 
şunlardır: 


Yalın hâl (nominative) 


İsimlerin herhangi bir çekim eki almadan kullanılmasıdır. Yani eksizdir. 
Yalın hal genellikle cümlenin öznesidir. 


akıl "akıl" teren "derin" keşe "gece" 


I Ahmet Caferoğlu, Türk Kavimleri, Ankara 1988, 5.45 

2 Shirin Akiner, İslamic Poplles Of The Soviet Unıon, London 1985, 5. 159, 5. 160 

3 Başlangıçtan Günümüze Kadar Büyük Türk Klasikleri, İstanbul 1986, C. TI, s. 172 

4 Saadet Çağatay, “Nogaylar ve Dilleri,” Türk Lehçeleri ve Örnekleri, Ankara 1992, s. 103 

5 Nedim İpek, “Kafkaslardaki Nüfus Hareketleri,” Türkiyat Mecmuası, C. XX İstanbul 1997, 5. 276 
6 Hasan Eren, “Nogay Türkçesi veya Nogayca,” Türk Ansiklopedisi, C. XXII, s. 311 

7 Saadet Çağatay, a.g.e., 5. 103 

8 Örnekler için, Tuuvgan Yerim, 1989, 1990 Mahaçkale adlı eserlerinden faydanılmıştır. 


b 
va 
EN 
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köp "çok" koraz "horoz" sokır "kör" 
kutuk "kutu" küzetşi "bekçi" Oo küpelek ” kelebek" 
İlgi hali (genitive) 


Eklendiği isim ile başka bir isim arasında ilgi bağı kurar. Genellikle belirtili 
isim tamlaması yapar.? İlgi hâli kimin, neyin, nerenin sorularından birine cevap 
verir. Bu hâl, genellikle ekli olarak kullanılırken, eksiz şekillerine de rastlanır. 


Ünlü harfle ve sedalı sessizlerle biten köklerden sonra : -dıü/-dif. 

anadıfi "ananın" dunıyadıi "dünyanın" 
kıskayaklıdı “kadının” terezedii — "pencerenin" 
üydiii "evin" 

Nazal geniz sesleriyle (-m, -n, ü) biten köklerden sonra: -nıff-nii 
divannıi "divanın" edemnii "insanın" 

kimniü Oo "kimin" künnlü "günün" 

oylarımmıfi o "düşüncelerimin" 

Sedasız sessizlerden (h,k,p, s, ş,1 ) sonra biten köklerden sonra: -ül-tiü 
isti "işin" tabiattıi "tabiatın" 
karttıi "yaşlının", komitettii "komitenin" 
yastıi o "gencin" | 

1. ve 2. tekil şahıs iyelik ekinden sonra -ni/-nifi 
dosımnıi "dostumun" kızınmıfi "kızının" 
kulağınnıi "kulağının" şaşlarımıni "saçlarımın" 
terezemnifi "penceremin" 


1.ve2. çoğul şahıs iyelik eklerinden sonra -dü/-diü 


9 Geniş bilgi için Abdülkadir Karahan, Türk Dilinde İzafet, TDAY Belleten 1958, s. 279-313 
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atafızdıfi “atanızın" avılımızdıi " köyümüzün" 
babalarımızdıri " babalarımızın" halkımızdıi "halkımızın" 
magnitofonüızdıi o "mikrofonunuzun" 


3. tekil ve çoğul şahıs iyelik eklerinden sonra -nıf/-nifi 


ayaklarınıfi "ayaklarının" inilerinii o "kardeşlerinin" 
köğüliniğ "gönülünün" közinifi "gözünün" 
közlerinifi “gözlerinin” 


Yükleme hâli (accuzative) 


Bu ekle isim soylu sözcükler belirtme durumuna girer. Cümle içerisinde o 
ismi cümlenin nesnesi yapıp belirtili nesneyi oluşturur. İlgi hâli kimin, neyin, 
nerenin sorularından birine cevap verir. 


Ünlü harfle ve sedalı sessizlerle biten köklerden sonra : -dı/-di 


yılduzdı o "yıldızı" baktıdı "talihi" 
tildi "dili" buzdı "buzu" 
yırlardı "türküleri" 


Nazal geniz sesleriyle (-m,-n,-fi) biten köklerden sonra : -dı/-di 


undı “anu” zamandı "zamanı" 
mıüdı "bini" yanıfıdı "canını" 
magnitofondı "mikrofonu" 


Sedasız sessizlerle biten köklerden sonra : -ti/-ti 


emşekti "memeyi" meyitti "ölüyü" 
bereketti "bereketi" attı “atı” 
dost "dostu" 


1.ve2. çoğul şahıs iyelik ekinden sonra: -dı/-di 
anafızdi "ananızı" asığızdı “aşınızı" 
malımızdı "malımızı" halkımızdı "halkımızı" 


avıllarımızdı "köylerimizi" 
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3. tekil ve çoğul şahus iyelik ekinden sonra: ii 
mıyıgın Oo "bıyığını" basın Oo “başını” 
kuyrıgın (o "kuyruğunu" toyların o “düğünlerini” 
yigitliğii o “yiğitliğini 
Yönelme hâli (dative) 


Eşyanın iş, hâl ve hareketin yönünü, öznenin nesneyle olan ilişkisini, 


zaman, miktar, sebep ve nispeti bildirir.” Yönelme hâlindeki isimler tümleç, zarf 


ve 


yüklem görevinde bulunurlar. Türk lehçelerinde görülen çeşitli yönelme hâli 


ekleri -ga unsurunun varyantlarından ibaretken günümüz Yakut Türkçesinde 


yirmi varyantı vardır." 


10 


Ünlü harfle ve sedalı sessizlerle biten köklerden sonra: -gal-ge 
eskerge o "askere" kitaplarre (o "kitaplara" 

üyge "eve" yerge "yere" 

Nazal geniz sesleriyle ( menfi ) biten köklerden sonra: -gal-ge 
insanga (oo "insana" yardamga"yardıma" > 

edemge (o "insana" 


Sedasız sessizlerle biten köklerden sonra: -ka/-ke 


divanga "divana" terekke "ağaca" 
tögerekke "etrafına" sogıska “savaşa” 
otlakka "otlağa" doska "dosta" 


1. ve 2. tekil şahıs ekinden sonra: -a/-e 


közlerime "gözlerime" &sime "hatırıma" 
namısıfla "namusuna" kulagıfa "kulağına" 
kasıfia "önüne" 


I.ve 2. çoğul ekinden sonra : -ga/-ge 
oylarımızga “düşüncelerimize" uvılığızga “oğlunuza" 


Ekin etimolojisi için, İ, Petro Kuznetsov, “Türkiye Türkçesinin Morfo-Etomolojisine Dair,” TDAY 
Belleten, 1995 s. 196 


11 Ferhat Zeynalov, Türk Lehçelerinin Karşılaştırmalı Dilbilgisi, İstanbul 1993 s. 85 
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tilimizge "dilimize" &simizge ““hatırımıza" 


3. tekil ve çoğul şahıs iyelik ekinden sonra: -na/-ne 


konaklarına "misafirlerine" avızlarına “ağızlarına” 
inilerine "kardeşlerine" tizlerine "dizlerine " 
ereketlerine "hareketlerine" 


Bulunma hâli (locative) 


İş, hâl ve hareket ile eşyanın yerini ve zamanı bildirir. Bulunma hâlindeki 
kelimeler cümlede genellikle yüklem, zaman zaman da zarf ve tümleç olurlar. 


Ünlü harfle ve sedalı sessizlerle biten köklerden sonra : -da/-de 


dunıyada "dünyada" tilde "dilde" 

elde "ülkede" © kıskayaklıda (o "kadında" 
Nazal geniz sesleriyle (-m, -n, -fi ) biten köklerden sonra: -da/-de 
Kırımda (o "Kurımda" zamanda "zamanda" 

sonda "sonda" maydanda (o "meydanda" 


Sedasız sessizlerle biten köklerden sonra: -ta/-te 


sogısta "savaşta" avlakta "köyde" 
otlakta “otlakta" şakta "çağda" 

1. ve 2. tekil şahıs iyelik ekinden sonra: -da/-de 
uykımda o"uykumda" tüsimde "düşümde" 
basımda (o "başımda" €simde "hatırımda" 


kaslarında "önlerinde" 

1. ve2. çoğul şahıs iyelik ekinden sonra: -da/-de 

yurtımızda "yurdumuzda" kasımızda Oo "önümüzde" 
sözimizde "sözümüzde" sözifüzde "sözünüzde" 
3. tekil ve çoğul şahıs iyelik ekinden sonra : -nda/-nde 

kolında (o "elinde" yasavında (o "yaşamında" 


közinde (o "gözünde" yüreginde Ooo "yüreğinde" 
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Ayrılma hâli (ablative) 


İş ve hareketin başlangıcını, çıkış noktasını, vaktini ve sebebini bildirir. 


Nesneden uzaklaşma ve istikamet anlamını taşır. Ayrılma hâli cümlede genellik- 


le yer tümleci görevini yüklenir, 


Ünlü harfle ve sedalı sessizlerie biten köklerden sonra : -dani-den 


Ni 


terezeden “pencereden” kaznalardan o "hazinelerden" | 
aösızdan o “ansizdan" şölden "çölden" 
kofüsıdan “komşudan” 

Nazal geniz sesleriyle (-m, -n, -fi) biten köklerden sonra : -nan/-nen 
tükennen (o "dükkandan" yunnen "yündem" 

hatınnan Oo "hatundan" insannan Oo "insandan" 


Kırmnan (o"Kırımdan" 


Sedasız sessizlerle biten köklerden sonra : -tan/-ten 


ökimetten "hükümetten" aşlıktan (o "açlıktan" 
tüsten "düşten” emşekten "memeden" 
yurekten “yürekten 


1. ve 2. tekil şahıs iyelik ekinden sonra: -nan/-nen 


üstünnen "üstünden" yasavımnan "yaşamından" 
barmagınnan "parmağından" işnnen "içinden" 
moynınnan "boynundan" 


1. ve 2. çoğul şahıs iyelik ekinden sonra : -dan/-den 

ızımızdan "izimizden" akılımızdan "aklımızdan" 
berimizden “tümümüzden " birimizden "birimizden" 
3. tekil şahıs iyelik ekinden sonra: -nnan! -nnen 

kasınnan "önünden" avızınnan “ağızından" 
sıntasınnan "heykelinden" uykınnan "uykusundan" 


ökimetinnen "hükümetinden" 
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Vasıta hâli (instrümental) 


İsmin belirttiği nesnenin vasıta olarak kullanıldığını, fiile vasıta olduğunu 
belirtmek için kullanılan hâldir.” Eski ve Orta Türkçede *in/ sun ekiyle 
karşılanan bu hâl Nogay Türkçesinde şu eklerle karşılanır: o -4, -ıla/-ile, -nanl- 
nen, -lan, -manl-men, -pan/-pen, -ban/-ben 


sabın man yuvsafi "sabunla yıkasan "bir şeşekey men ("bir çiçekle" 


zor man yarab bolmas "zorla güzellik olmaz" bulıt pan kaplansa "bulutla 
kaplansa" 


kalın mıyıgı man kalın bıyığıyla"sovhoz ban dogovor devlet çittliği ile 
anlaşma” 
Hâl Ekleri Arasında Görev Değişikliği : 


Bir hâl ekinin başka bir hâl eki fonksiyonuyla kullanıldığı görülür. Nogay 
Türkçesinde şu şekildedir: 


Bulunma Hâli Yerine Ayrılma Hâli : 


Musadıfi atası onı segiz yasınnan mollaga okıtpaga beredi. Musanın babası 
onu sekiz yaşında okutmaya verdi. Eski Türkçede lokatif eki ablatifi de 
karşılıyordu.” 


Bulunma Hâli Yerine Yükleme Hâli : 
Yas bala onıü knigaların karap... Genç çocuk onun kitaplarına bakıp...... 
Yükleme Hâli Yerine Bulunma Hâli : 


Arap tilinin grammatikasın teşkerdi, em Nogay grammatikasın tüzbege 
mırad etedi. Arap dilinin gramerini hazırladı ve Nogay gtamerini hazırlamayı 
istedi. 

Yalın Hâl Yerine Yönelme Hâli : 

Yumurtka tavıkta akılga üyretken. Yumurta tavuğa akıl öğretir. 

Vasıta Hâli Yerine Bulunma Hâli : 


Tentek suvga semirer. Gamsız suyla şişmanlar. 


12 Geniş bilgi için, Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplanması Olayları, 
Ankara 1994, 5.52 
13 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, çev: Mehmet Akalın, Ankara 1998 5.64 
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Çokluk eki 


İsim soylu sözcüklerde çoğul kavramı -lar/-ler eki ile yapılır. 


sıyırlar "inekler" kaznalar "hazineler" yollar 
"yollar" 

namıssızlar (| "namussuzlar" doslar "dostlar" edemler 
"insanlar" 

Aitlik eki 


İsimlerden zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapan, bulunma, bağlılık 
ve aitlik görevleri taşıyan bir ektir. Nogay Türkçesinde aitlik eki -kı/-Ki, -gi/-gi 
eki ile karşılanır. 


şöldegi "çöldeki " tögerektegi "etraftaki" 
tenizdegi "denizdeki" işindegi "içindeki" 
tepşeklerdegi "tepsilerdeki" alıstagı “uzaktaki” 
Yer ve zaman isimlerine gelerek ona aitliği bildiren sıfatlar türetir. 
kıskı "kışlık" burıngı "önceki" 

Ekin bulunma ve ilgi hâli ekleriyle kullanılışı da yaygındır. 

aldındagı "öndeki" alıstagı "uzaktaki" 
siziüki "sizinki" sizdegi "sizdeki" 


stoldagı (o "masadaki" 
Nogay Türkçesi'nde, Türkiye Türkçesi'ndeki "ki" nin anlamını veren diğer 
ekler ise şunlardır" da, -ş1/-şi, -şa/-şe, -tap 


saldım da "bıraktım ki" kelşi "gelki" 

tap solay "şöyledir ki" turmaydışa "durmazdı ki" 
SİZİNŞE "sizinki" 

Soru eki 


Nogay Türkçesinde soru anlamı veren ek -ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe'dir. Bu 


14 N, A. Baskakov, Nogayskiy Yazık İ Ego Dialeki, Leningrad 1940 5. 294 
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ek ilgili olduğu kelimeye bitişik yazılır. Diğer çekim eklerinin hepsi kendinden 


önce gelir. 
yaspa "genç mi" tuvılma "değil mi" 
&siüdeme "hatırında mı" söylestikpe (o "anlaştık mı" 


Benzerlik eki 


İsimlerde ve isim soylu kelimelerde benzerlik derecesi gösteren ektir. Eki - 
day!-dey'dir. Nogay Türkçesinde çok sık kullanılır. 


şöldey “çöl gibi" edemlerdey “insanlar gibi" 
atafiızday "atanız gibi" betirdey "kahraman gibi" 
buzday “buz gibi" zemzemdey “zemzem gibi" 


Eşitlik eki (ekvatif) 


Eşitlik, gibilik, görelik, kadarlık gibi fonksiyonlarıyla isimlere gelirler ve 
bunları diğer bir isme veya fiile bağlarlar." Nogay Türkçesinde isimlerde ve isim 
soylu kelimelerde eşitlik derecesi gösteren ek -şa/-şe'dir. 


ömirinşe ("ömrünce" 
menşe "bence" 


boymnşa (o "boyunca" 
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KARAÇAY-BALKAR TÜRKÇESİ 
ALFABESİ VE SES BİLGİSİ 


ÂADİLHAN ÂPPA 


Karaçay-Balkar Türkçesi (bundan sonra kısaca KBT), Türk dilinin Kıpçak 
lehçesinin Karay, Kumuk ve Kırım şiveleriyle birlikte Hazar-Karadeniz grubun- 
da yer almaktadır.' Sovyet Türkologlarından A.N. Samoyloviç'in Türk dili sınıf- 
landırmasına göre KBT, Türk dilinin "z" kolunun "y" bölümünün "taw, bol-, 
kalğan" grubuna girmektedir. Buna göre, KBT'de "tağ" (dağ) yerine "taw”, "ol- 
" yerine "bol-", "kalan" yerine "kalgan" biçimleri kullanılır. KBT, kendisine has 
birtakım söz, ses ve gramer özelliklerine haiz olmakla birlikte genel olarak tipik 
bir Kıpçak şivesidir. KBT'nin diğer Kıpçak şivelerinden bazı farklı özellikler 
göstermesinin sebebi, bu şivenin eski tarihlerde Bulgar ve Oğuz Türkçesiyle 
bağlantısı olmasından ve komşu Kafkas kavimlerinin birtakım dil özelliklerinin 
tesirinde kalmasından kaynaklanmaktadır.? KBT'de "adak-azak" (ayak) yerine 
"ayak", "ben" yerine "men" şeklinin kullanılması, söz başlarında "d" yerine "t" 
sesinin, "g" yerine "k" sesinin kullanılması ve söz başlarındaki "y" sesinin "c" 
sesine dönüşmesi de Kıpçak lehçesinin ortak ve tipik bir özelliğidir. Bundan baş- 


ka, KBT'nin söz hazinesi de Kıpçak lehçesine ait sözlerden oluşmaktadır. 


Karaçaylılar hakkındaki ilk bilgiler, 1404 yılında Kafkasya'da bulunan Baş- 
piskopos Johannes de Galonifontibus'un notlarında geçmektedir. Galonifontü- 
bus, Karaçaylılardan "Kara Çerkes" şeklinde bahsetmekte ve "Kara Çerkeslerin 
kendilerine has dilleri ve yazıları olduğunu" söylemektedir. E.P. Alekseyeva'ya 
göre, XV. yüzyıl ortalarında Kafkasya'da bulunan Archangelo Lamberti'nin de 
Karaçaylılar için hem "Kara Çerkes" ve hem de "Karaçioli" (Karaçaylı) adlarını 
kullanması, Galonifontibus'un işaret ettiği "Kara Çerkes"lerin Karaçaylılar ol- 
duğuna şüphe bırakmamaktadır. Karaçay bilim adamları, Galonifontibus'un 
"Kara Çerkeslerin kendi yazıları vardır" ifadesinden, Karaçaylıların XV. yüzyı- 
la kadar eski Türk yazısını (runik) bildikleri ve kullandıkları sonucunu çıkar- 
maktadırlar.* Karaçay-Balkar topraklarındaki; Humara, Arhız, Sutul, Ahmat-Ka- * 
ya, İnal, Gınakızı, Temirtüz, Sarıtüz, Tokmak-Kaya, İshavat, Ullu-Dorbunla, Ka- 
lej, Teşikle, Bitikle, Ak-Kaya bölgeleri ile yine Kafkasya'da Koban ve Terek ır- 
makları arasında geniş bir alanda eski Türk (runik) yazılı birçok yazıt bulunmuş- 


1 Öner, 98: XXI 
2 Baskakov vd., 66: 8-9 
3 Hubiylanı, 88: 9-10; Bayçorov, 89:9, 31-33 
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tur. Soslanbek Y. Bayçora, bu yazıtlardan 74 tanesini çözmüş ve bunların Bulgar 
Türklerine ait olduğunu delilleriyle ortaya koymuştur. Karaçay-Balkar Türko- 
loglar da, Galonifontibus'un "Kara Çerkeslerin kendi yazıları vardır" ifadesin- 
den çıkardıkları "Karaçaylıların XV. yüzyıla kadar eski Türk yazısını (runik) bil- 
dikleri ve kullandıkları" sonucunu, Kafkasya Bulgarlarından kalma eski Türk 
(runik) yazıtlarıyla da kuvvetlendirmeye çalışmaktadırlar. Fakat, bu yazıtların 
dil özellikleri henüz lâyıkıyla incelenmemiş ve bunların hangi yıllara ait olduğu 
kesin olarak ortaya konulmamıştır. Bu yüzden de, Karaçay-Balkar Türkologla- 
rın ileri sürdükleri bu görüşe karşın, Kafkasya'da özellikle de Karaçay-Balkar 
Türklerinin yaşadığı bölgelerde bulunan bu eski Türk yazıtları, XV. yüzyıla ka- 
dar Karaçay-Balkarların eski Türk (runik) yazısı kullandıklarına delil sayılamaz- 
lar, Ayrıca, bugünkü veya bugünküne yakın bir Karaçay-Balkar Türkçesiyle ya- 
zılmış (sözgelimi XV. yüzyıldan kalma) eski Türk (runik) yazılı bir taş veya bir 
belge de yoktur. 


Eldeki bilgi ve belgelerden, Karaçay-Balkarların ilk olarak Arap harflerine 
dayalı bir alfabe kullandıkları anlaşılmaktadır. XVI. yüzyılda İslâm dinini ka- 
bul eden Karaçay-Balkar Türkleri aynı zamanda Arap alfabesiyle de tanışmışlar- 
dır. Üzerinde birtakım töre kararlarının yazılı olduğu 1715 tarihli Holam Yazıtı, 
Karaçay-Balkar Türkçesine ait Arap alfabesiyle yazılmış en eski yazıtlardan bi- 
ri olarak sayılmaktadır. 


1715 tarihli “Holam Yazıtı” j 


Karaçay-Balkar Türklerinde yazılı edebiyatın doğuşu çok geçtir. Bu yüzden 
de Arap alfabesinin kullanımı sınırlı olmuş ve pek yaygınlaşmamıştır. Karaçay- 
Balkarların 1917 Bolşevik devrimi öncesindeki edebiyatı destan, ağıt, mani, vs. 
gibi sözlü gelenek ürünlerinden oluşmakta, bunlar da ancak halk ozanları tarafından 
icra edilmekteydi. Bu dönemde sadece, halk ozanı ve aynı zamanda da bugünkü Ka- 
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Kâzim Meçi ve Arap alfabesiyle yazdığı şiirlerden bir bölüm 
raçay-Balkar çağdaş şiirinin babasi sayılan Kâzim 
Meçi'nin (1859-1945) şiirlerini Arap harfleriyle 
yazdığı bilinmektedir. 


Teberdi köyünde imamlık ve medrese hocalığı 
yapan İsmail Akbay'ın (1877-1938), 1916 yılında 
Tiflis'te yayımladığı Ana Tili (Ana Dili) adlı kitabı, 
KBT ve Arap harfleriyle basılmış ilk matbu eserdir. 
Kültürlü ve aydın kişiliğiyle tanınan İsmail Ak- 
bay'ın (Çokuna Efendi) Ana Tili adlı kitabında ken- 
di yazdığı şiirler ve Krilov'dan KBT'ye çevirdiği 
hikâyeler yer almaktadır. 


1922 yılında Battalpaşa (bugünkü adıyla 
Çerkessk) şehrinde Rusça yayımlanan Gorskaya 
Bednota (Yoksul Dağlılar) gazetesinin Karaçay- 
lılara ayrılan bir sayfasında, Arap alfabesiyle 

KBT'yle şiirler, makaleler, haberler vs. yayımlan- 
maya başladı. 19 Kasım 1924 yılında tamamı Arap alfabesiyle ve KBT'yle Taw- 
lu Caşaw (Dağlı Hayat) adlı ilk Karaçay gazetesi yayın hayatına başladı. Aynı 


4 Hubiylanı vd., 88:10. 
5 Hubiylanı vd., 88:50. 
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. dönemde, Karaçaylı şair İssa Karaköt'ün (1900-1942) 1924 yılında, KBT ve 
Arap alfabesiyle Cafi Şigirle (Yeni Şiirler) adlı kitabı Moskova'da basıldı. 
1926 yılında ise Tawlu Caşaw gazetesi ve diğer bütün matbuat Lâtin alfabesine 
geçmiştir." 


-Sağamygşlery şğ 


Le ge 


pali Lg 


ip YANE İşe 


İssa Karaköt ve "Cafnı Şigirle" (Yeni Şiirler) adlı kitabı 


KBT için ilk Lâtin alfabesi çalışmalarını yapan ressam ve şair İslâm Kırım- 
şavhal'dır (1864-1910). İ. Kırımşavhal, 1908-1910 yıllarında bir KBT Lâtin ai- 
fabesi hazırlamıştır. Fakat bu alfabe KBT'yle uygulama alanı bulamamıştır. . 
Çünkü 1900'lü yılların başında Rusya ve Kafkasya ülkelerinde Lâtin alfabesiy- 
ie faaliyet gösteren bir matbaa yoktu. Bu yüzden de 1900”lü yılların başlarında 
KBT lâtin alfabesiyle basılmış bir kitap yoktur. 


KBT için Lâtin alfabesi üzerinde asıl ilmi ve ciddi çalışmaları Umar Aliy ve 
Magomet Eney yapmışlardır? Karaçaylıların Sultan Galiyev'i sayılan ve bilaha- 
re V. Lenin'le de yakın temas hâlinde olan Umar Aliy'in (1895-1938) 1924 yı- 
lında yayımladığı Caf: Karaçay-Malkar Elible (Yeni Karaçay-Balkar Harfleri) 
adlı kitabı KBT Lâtin alfabesiyle basılmış ilk matbu eserdir. 


Umar Aliy'in hazırladığı Lâtin alfabesi üzerinde birkaç değişiklik yapılarak 
son şekli verilmiş olan resmi KBT Lâtin alfabesi aşağıda transkripsiyon ile gös- 
terilmiştir. 


Bilahare; İsmail Akbay'ın Ana Tili (1924) ve Tılmaç (1926), Ashat Bici'nin 
(1900-1957) Bilim (1926), Azret Örten'in (1908-1937) Canı Cırla (1927) ve 
6 Bilimgatlanı-Laypanlanı, 75:162, 163-166 
7 Hubiylanı vd., 88:11 
8 Baskakov vd., 66:40 
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| Baka mn 


Umar Aliy'in kendi el yazısıyla hazırladığı KBT Lâtin alfabesi” 


9 Aliyev, 91:265 
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İslâm Kırımşavhal ve Umar Aliy 
Erkinlikni Ciltinleri (1929), Umar Aliy'in Birlikde Tirlik (1929), Umar Bayram- 
kulun Karaçay Tilni Grammatikası (1930) ve Hasan Appa'nın (1904-1939) Ka- 
ra Kübür adlı KBT'yle yazılmış ilk romanı (1935), KBT Lâtin alfabesiyle basıl- 
mış ilk matbu eserlerdir. 


lında ise Rus (Kiril) alfabesi esaslı bir KBT alfabesi hazırlanmış ve bütün mat- 
buat bu alfabeye geçmiştir. 


Rus (Kiril) alfabesi 1938 yılından önce, hatta 1917 Bolşevik ihülâlinden 
çok daha önce Karaçay-Balkar Türkleri tarafından bilinmekteydi. 1827 yılında 
Balkarların ve 1828 yılında da Karaçaylıların, Rus Çarlığı hâkimiyetine girme- 
sinden sonra; Ruslar hemen kültür asimilasyonu çalışmalarına başlamışlar, Ka- 
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raçay ve Balkar köylerinde son hızla Rus okullarını açmışlardır. Doğal olarak, 
bu okullarda Karaçaylılara Rus dili ve kültürü öğretilmekteydi. 1917 Bolşevik 
ihtilâlinden önce Karaçay'ın 16 köyünde de Rus okulları açılmış ve öğretime 
başlamış durumdaydı Karaçay?daki ilk Rus okulu 1878 yılında Uçkulan kasaba- 
sında açılmıştır. Bu okulun ve dolayısıyla da bütün Karaçay'ın ilk Rus öğretme- 
ni olan Mois Aleynikov'un Karaçaylılardan birçok tarihi ve folklor malzeme 
toplayarak yazdığı makaleleri vardır. Kartcurt köyündeki Rus okulunun öğret- 
meni Nikolay Kiriçenko, köyün ileri gelenlerinden olan Abdulkerim Hubiy'in 
yardımıyla 1897 yılında ilk Rus-Karaçay Sözlüğü'nü hazırlamıştır. Ancak bu 
sözlük imkansızlıktan dolayı basılamamıştır. Fakat bu eser orijinal hâliyle Kara- 
çay-Çerkes ÖC'de hâlen muhafaza edilmektedir. Karaçaylı aydın kimseler, Ka- 
raçay?daki Rus okullarında Rusça eğitimin yanında bir de ana dilde de eğitim 
yapılması gerektiğini kavramışlar ve bu yönde birtakım çalışmalar yapmaya baş- 
lamışlardı. İlk olarak, Abdulkerim Hubiy'in oğlu İmmolat Hubiy, Karaçay-Bal- 
kar Türkçesi için bir Rus (Kiril) alfabesi hazırlamıştır. Fakat bu alfabenin hiçbir 
geçerliliği olmamış ve ana dilde eğitim yapılmamıştır. 


KARAÇAY-BALKAR TÜRKÇESİ KİRİL ALFABESİ 


KBTKA (Latin |KBTKA KBTKA 
laa o Aa 
BG  İBb hi İep 
Tbrr İĞg İKbgr (Og İYy | | 
Ma İDd Jin 
Ee oOJEe (Hu İNn (Xx o JE 
EE (06 İHrur Ng İn o (TsT 
Oo o (00 | Çç 


Rus (Kiril) alfabesi esaslı KBT alfabesine 1938 yılında geçilmiştir. Hâlen 
de bu alfabe kullanılmaktadır. 
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Ses ve alfabe bilgisi 


Rus (Kiri) esaslı KBT alfabesinde bir sertleştirme (b) bir de inceltme (b) 
işareti olmak üzere toplam 38 harf vardır. Öte yandan, Karaçay-Balkar Türkçe- 
sinde sekiz tane ünlü (a,e,1,İ,0, Ö, ü,ü ) ve yirmi yedi tane ünsüz(b,c,ç,d, 
iigeöhhii,kaga,mmnü,pr,s,ş,tts,w, v, y, 2, Z) olmak üzere toplam 
35 tane ses vardır. 

Ünlü sesler 


1. KBT'deki a sesi, arka damakta geniş-düz ve açık telâffuz edilir. Türkiye 
Türkçesindeki (bundan sonra kısaca TT) a sesiyle aynıdır. KBT'deki a sesinin 
Karaçay-Balkar Türkçesi Kiril Alfabesi'ndeki (bundan sonra kısaca KBTKA) 
karşılığı a harfidir. Sözgelimi: anamar-alamat (muhteşem), vs. Bunun dışında 
KBT'de â (uzun a) sesi de yoktur. Hatta yabancı dillerden girmiş bazı sözlerde- 
ki â sesi, KBT'de a sesine dönüşmektedir. Sözgelimi: alam<âlem, alim<âlim, vs. 


2. KBT'deki e sesi, ön damakta, geniş-düz ve açık olarak telâffuz edilir. 
TTdeki e sesiyle aynıdır. KBTKA'daki karşılığı e ve 3 harfleridir. Rus yazı di- 
linde söz başındaki e harfi ye şeklinde, 3 harfi ise e şeklinde telâffuz edilir. 
KBTKA'da ise her iki harf de e şeklinde telâffuz edilir. Karışıklığa meydan ver- 
memek için söz başında daima 3 harfi kullanılır. Bunun dışındaki söz içerisinde 
daima e harfi kullanılır fakat yine e sesiyle telâffuz edilir. Zaten KBT”de söz ba- 
şında ye veya y sesi de yoktur. Sözgelimi: 3Meren -emegen (dev, yaratık), 3r43- 
—egiz (ikiz), vs. Bunun dışında KBT'de & (kapalı e) ve € (açık e) sesleri de yok- 
tur. 

3. KBT'deki ı sesi, arka damakta, dar-düz ve orta açıklıkta telâftuz edilir. 
TT'deki ; sesiyle aynıdır. KBTKA'daki karşılığı bi harfidir. Sözgelimi: 
biHabıp-ındır (Barman). 

4. KBT'deki i sesi, arka damakta, dar-düz ve orta açıklıkta telâffuz edilir. 
TTdeki i sesiyle aynıdır. KBTKA'daki karşılığı H harfidir. Sözgelimi: 
HnKHUilkiç (sırık). 

5. KBT'deki o sesi, arka damakta, yuvarlak ve orta açıklıkta telâffuz edilir. 
TT'deki o sesiyle aynıdır. KBTKA'daki karşılığı o harfidir. Sözgelimi: oHoYy-o- 
now (fikir, karar). 

6. KBT'deki ö sesi, ön damakta, yuvarlak ve orta açıklıkta telâffuz edilir. 
TT'deki ö sesiyle aynıdır. KBTKA'daki karşılığı 6 harfidir. Sözgelimi: 
&rrrop-ötgür (cesur, gururlu). 

7. KBT'deki u sesi, arka damakta, dar-yuvarlak ve orta açıklıkta telâffuz 
edilir. TT'deki u sesiyle aynıdır. KBTKA'daki karşılığı y harfidir. Sözgelimi: 
Sözgelimi: yaıy-ullu (büyük, yüce). 
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8. KBT'deki ü sesi, ön damakta, dar-yuvarlak ve orta açıklıkta telâffuz edi- 
lir. TP'deki ü sesiyle aynıdır. KBTKA'daki karşılığı to harfidir. Sözgelimi: 
oznon-ülüş (pay). 


Ünsüz sesler 


1. Çift dudak ünsüzleri ( b, m, p, w ): KBT'deki b, m, p çift dudak ünsüzle- 
rinin telâffuzu, Tİ”deki b, m, p sesleriyle aynıdır. KBTKA'daki karşılıkları 6, M, 
n, harfleridir. Sözgelimi: GaOyumbabuş (ördek), MammMarT-mammat (imece), 

“nanarlaH-palapan (pehlivan, dev). Öte yandan, Karaçay-Bashan-Çegem-Ho- 
lam-Bızıngı ağızlarındaki b ve p sesleri Çerek ağzında sızıcı / sesine dönüşür. 
Sözgelimi: köb>köf (çok), tulpar>tulfar (yiğit), vs. Fakat, b-p>f ses değişimi ke- 
sin bir kural değildir. Bundan başka KBT'de bir de w sesi vardır. KBTKA'daki 
karşılığı Y harfidir. Sözgelimi: Tay-taw (dağ), vs. Eski Türkçedeki & sesiyle bi- 
ten sözler KBT'de w sesine dönüşmüştür. Sözgelimi: tağ>taw (dağ), yağ>caw 
(yağ), sağ>saw (sağ), vs. Bugünkü resmi KBTKA'da y (w) harfi olmasına rağ- 
men, günümüz KBT matbuatında w sesi y (u) harfiyle gösterilmekte ise de, 
KBT'deki w sesi, u veya 4 (uzun u) sesi değildir. 1938-60 yılları arasındaki mat- 
buatta bu w sesi y (w) harfiyle gösterilirken daha sonraları y (u) harfiyle göste- 
rilir olmuştur. Fakat bu durum teknik sebeplerden kaynaklanmaktadır. 


2. Diş-dudak ünsüzleri ( v, f ): KBT'deki v, f diş-dudak ünsüzlerinin telâf- 
fuzu, TT”deki v, f sesleriyle aynıdır. KBTKA'daki karşılıkları B ve g harfleridir. 
Sözgelimi: Bpau-vraç (doktor), guTHA-fitna (fitne), vs. Fakat bu seslerin her 
ikisi de asli olarak KBT'de yoktur. KBT'deki v sesinin olduğu sözler genellikle 
Rusça kaynaklıdır. Hata içerisinde v sesinin olduğu bazı Rusça kaynaklı sözler, 
KBT'nin ses yapısına uyum sağlayarak w sesine dönüşmüştür. Sözgelimi: sama- 
war<semaver, vs. KBT'de asli olarak f sesi olmamakla birlikte; Rusça, Arapça, 
Farsça vs. yabancı dillerden girmiş bazı sözlerdeki f sesi, hem konuşma dilinde, 
hem de yazı dilinde kullanılmaktadır. Sözgelimi: fayton (fayton), fikir (fikir), vs. 
Fakat, genellikle Arapça ve Farsça kaynaklı sözlerdeki / sesi, Karaçay-Bashan- 
Çegem-Holam-Bızıngı ağızlarında p sesine dönüşür. Sözgelimi: fayton>payton, 
fikir>pikir, vs. Öte yandan, yabancı dillerden girmiş bazı sözlerdeki f sesi Çerek 
ağzında aynen korunur. Ayrıca, Karaçay-Bashan-Çegem-Holam-Bızıngı ağızla- 
rındaki b ve p sesleri Çerek ağzında f sesine dönüşür (bk. Çift dudak ünsüzleri). 
Fakat, b-p>f dönüşümü konuşma dilinde (Çerek ağzında) kullanılmakla birlikte 
KBT yazı dilinde kullanılmaz. 


3. Dişünsüzleri(d,n,s,ts,t,z, 2): KBT'dekid,n,s,t,zdiş ünsüzlerinin 
telâffuzu, TM'deki d, n, s, t, z sesleriyle aynıdır. KBTKA'daki karşılıkları 
A,H.C.T,3 harfleridir. Sözgelimi: abınaf-dıday (korku ünlemi ), HeHua-nença 
(ne kadar, kaç ), ceckek-seskek (telaş, şüphe), ToT-tot (pas), sapaH-zaran (za- 
rar), vs. KBT'de ayrıca, TT'de olmayan, sızıcı /s ve 2 (dz) sesleri de vardır. Fa- 
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kat bu sesler KBT'nin yalnız Çerek ağzında görülür. Karaçay-Bashan-Çegem- 
Holam-Bızıngı ağızlarındaki ç ve c-j sesleri, Çerek ağzında /s ve 2 (dz) sesleri- 
ne dönüşür. Sözgelimi: çıpçık>tsıftsık (serçe), çeten>isetsen (sepet), can>Zan 
(can), col>Zol (yol), vs. Fakat, bu sesleri sanıldığı gibi Çerek bölgesinde yaşa- 
yan Balkarların hepsi değil, belli bir kısmı telâffuz etmektedir. Çerek ağzındaki 
is sesinin KBTKA'daki karşılığı n harfidir. Fakat, KBT yazı dilinde ç>ts dönü- 
şümü yoktur. Yani; tsıftsık, tsetsen, vs. sözler çıpçık, çeten şeklinde yazılır. Öte 
yandan KBT yazı dilinde içerisinde 1 harfinin bulunduğu bütün sözler Rusça 
kaynaklıdır. Ayrıca, Çerek ağzındaki Z (dz) sesinin KBTKA'da bir karşılığı yok- 
tur ve KBT yazı dilinde bu ses kullanılmaz. 


4. Diş-damak ünsüzleri (c,ç,j, ş): KBT'dekic, ç, j, ş diş-dudak ünsüzleri- 
nin telâffuzu, Tİdeki c, ç, j, ş sesleriyle aynıdır. KBTKA'daki karşılıkları A4, 
u, A, H, harfleridir. Sözgelimi: 4xH4xek-cücek (civciv), ubluxaH-çıçh'an (s1- 
çan, fare), anex-adej (gem), mamıxbir-şaşh'ın (çılgın, deli), vs. Karaçay-Bas- 
han-Çegem ağızlarındaki söz başındaki c sesi, Çerek ağzında Z (dz) sesine dö- 
nüşürken (bk. Diş ünsüzleri), Holam-Bızıngı ağızlarında ve Çegem bölgesinin 
bir kısmında j sesine dönüşmektedir. Sözgelimi: carık>jarık (ışık, aydınlık), cul- 
duz>julduz (yıldız), vs. Ayrıca günümüzde Kabardey-Balkar Özerk Cumhuriye- 
tindeki KBT yazı dilinde ve bütün matbuatta /x(c) harfi yerine £ (4) harfi kul- 
lanılmaktadır. Bunun dışında, KBT'de yabancı dillerden girmiş sözlerdeki j sesi 
hem konuşma dilinde, hem de yazı dilinde kullanılmaktadır. Sözgelimi: jurnal 
(dergi), adej (gem), şibji (yeşil biber), kımıja (çıplak), ajım (şüphe), vs. 


5. Ön damak ünsüzleri (g,h*,k,l,r,y ) KBT'dekig,k,1/,r,y ön damak 
ünsüzlerinin telâffuzu, TM'deki g, k, I,r, y sesleriyle aynıdır. KBTKA'daki kar- 
şılıkları r, K, 1, p, H harfleridir. Sözgelimi: reGyem-gebdeş (yemlik), 
keken-kekel (perçem), 106aH-loban (köstebek), a46aT-aybat (gösterişli), vs. 
KBT'de bir de ön damak h* ünsüzü vardır. Bu ses aynı & sesi gibi ön damakta 
teşekkül eden bir sestir. Sözgelimi: h*ora (doru), nartüh* vs." Ayrıca Rusçadan 
girmiş bazı sözler de aynı şekilde ön damak h* ünsüzüyle telâffuz edilir. Sözge- 
limi: h*imya (kimya), arh*iv (arşiv), vs. KBT yazı dilinde h* ünsüzü için ayrı- 
ca bir harf belirtilmez. Bu sesin ve KBT'deki diğer h ve W seslerinin 
KBTKA'daki karşılığı x harfidir. Öte yandan, Çerek ağzında bazı sözlerde g>h* 
ses değişimi söz konusudur. Sözgelimi: ketgen edi>geth*en edi (gitmişti). Fakat 
bu g>h* değişimi kesin bir kural değildir. Yine, Karaçay-Bashan-Çegem-Ho- 
lam-Bızıngı ağızlarında ince ünlü seslerden önce veya sonra daima ön damak £ 
ünsüzü geldiği hâlde, Çerek ağzında kimi zaman arka damak g ünsüzü gelmek- 
tedir. Sözgelimi: köz>göz (göz), küzgü>güzgü (ayna), vs. Fakat bu k>g ses de- 
gişimi de kesin bir kural değildir. 

11 Habiçev, 89:808-809 
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6. Arka damak ünsüzleri ( g,W,g, ): KBT'deki g, h', fi arka damak ünsüz- 
lerinin tümü Anadolu'da konuşulan TT?de olduğu hâlde, TT'nin yazı dilinde (İs- 
tanbul Türkçesinde) bu sesler kullanılmamaktadır. Öte yandan KBT'deki g sesi, 
TT'de kalın ünlü sesten önce veya sonra kelen arka damak k (k-g) sesidir. 
KBT'deki arka damak ünsüzlerinin KBTKA'daki karşılıkları rb, X, Kp, Hr harf- 
leridir. Sözgelimi: anrbbım-algış (dua, dilek), xoHuy-h'onşu (komşu), 
Kba jak b-galag (tahta parçası), kenr-kefi (geniş). KBT'deki & sesi, arka da- 
makta teşekkül eden, eski Türkçedeki & sesidir. Bu ses TTde sesine dönüş- 
müştür. KBT'deki # sesi arka damakta, eski Türkçedeki g (©) sesinin sızıcılaş- 
masıyla teşekkül eden bir sestir ve KBT'deki asıl h sesi budur. Sözgelimi: 
goçh'ar (koç), h'urcun (cep), h'ıynı (büyü), vs. KBT'de kalın ünlü seslerden ön- 
ce veya sonra daima arka damak g ünsüzü gelir. Sözgelimi: gonag (konuk), ayag, 
(ayak), vs. Fakat, bu kurala uymayan sözler de vardır. Bunlar yabancı dillerden 
girmiş sözlerdir. Sözgelimi: gırdık (çimen), gak (lapa), vs. KBT”deki fi sesi, bü- 
tün Türk lehçelerinde olduğu gibi, arka damakta teşekkül eden, yumuşak ve ton- 
lu bir ünsüzdür ve ancak söz ortasında ve söz sonunda kullanılır. Sözgelimi: tafi 
(tan), kefi (geniş), kafifia (tahta), kefüeş (istişare, meclis), cafifiz (yalnız), toü- 
uz (domuz), vs. Sonu n ve / sesleriyle biten sözlerin sonuna yönelme hâli (da- 
tif) -ga, -ge ekleri geldiğinde, hem söz sonundaki 7 sesi /i sesine, hem de yönel- 
me hâli eklerinin başındaki & ve g sesleri fi sesine dönüşür. Sözgelimi: men- 
ge>mefiie-mafifia (bana), sen-ge>sefifle--safiğa (sana), çeten-ge>çetefifie (sepe- 
te), katın-ga>katıfifia (kadına), vs. Aynı şekilde -gan, -gen sıfatfiil ekleri (parti- 
sip) de -fan, -fien şeklinde değişir. Sözgelimi: min-gen>minüğen (binen), vs. 
KBT'de söz sonundaki fi sesinin yazı dilindeki kullanımında bir problem olma- 
makla birlikte, söz ortasındaki 4 sesinin daha doğrusu ön şeklindeki ünsüz ikiz- 
leşmesinin yazımında bazı problemler vardır. Sözgelimi KBT Lâtin matbuatın- 
da tofifuz (domuz) şeklinde yazılırken, kiril matbuatında önceleri tonüuz (TOH- 
Hry3) şeklinde, daha sonra ve günümüzde ise tofuz (ronry3) şeklinde yazıl- 
maktadır. Aynı şekilde: caffız (yalnız)> canfız (AxaHHrbi3)> cafız 
(4xaHrbi3), vs. Hâlbuki bu son TOHTYy3 (tofuz) ve AxaHrbi3 (cafız) sözlerinin 
telâffuzu veya okunuşu tofifuz ve cafifız şeklindedir. Yani, ikinci tekil şahıs iye- 
lik eki fi sesi hariç, söz ortasında geçen bütün / seslerinin olduğu yerde ünsüz 
ikizleşmesi vardır ve vurgulu (şeddeli) telâffuz edilir. Aslında bu gibi sözlerin 
KBT kiril matbuatındaki doğru yazılışı, KBT Lâtin matbuatındaki gibi olmalıdır. 
Sözgelimi: ToHrHry3s(toüüuz), AXaHTHrbi3(caffız), vs. Veyahut da, KBT kiril 
yazı dilinde H (n) ve r (g) şeklinde iki ayrı harfin yan yana getirilmesiyle 
(Hr-ng) telâffuz edilen fi sesini doğrudan karşılayan, Lâtin alfabesindeki fi har- 
fi gibi, tek bir harf getirilmeli ve söz ortasındaki fifi ikizleşmesi aynı şekilde fifi 
şeklinde yazılmalıdır. Öte yandan, ikinci tekil şahıs iyelik # ekinden sonra, 
yönelme hâli (datif) -ga,-ge ekleri ile ilgi hâli (genitif) -nı,-ni,-nu,-nü ekleri gel- 
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diği zaman durum farklıdır. Bu durumda yönelme hâli -ga,-ge eklerinin başın- 
daki g ve g sesleri ile ilgi hâli -nı,-ni,-nu,-nü eklerinin başındaki n sesi doğrudan 
düşer. Yani burada g£, g, n>f ses değişmesi ve söz ortasında ffi ünsüz ikizleşmesi 
olmaz. Sözgelimi: ata-fi> ata-fi-ga>ata-fi-a (baba-n-a), ata-fi> ata-fi-nı>ata-B-ı 
(baba-rı-ın), vs. Burada söz ortasındaki ö sesi vurgulu (şeddeli) olarak telâffuz 
edilmez ve KBT kiril matfbuatında da doğru olarak: araHra-atafa, 
araHrb-ataflı şeklinde yazılır. 


7. Gutlak ünsüzü (hb): KBT'deki / gırtlak ünsüzünün telâffuzu, TTdeki 
gırtlak / sesiyle aynıdır. KBT'de / sesinin bulunduğu sözler yabancı kaynak- 
lıdır. KBT yazı dilinde / ünsüzü için ayrıca bir harf belirtilmez. Bu sesin (ve 
diğer h* ve h” seslerinin) KBTKA'daki karşılığı x harfidir. Sözgelimi: 
aüxa-ayhay (elbette, tabii ki), xap-har (dantel), xa#na-hayda (haydi), vs. 

8. IUI (şç) ve 1 (ya, â) sesleri: KBT'de hiçbir şekilde m (şç) ve 1 (ya) sesleri 
yoktur. KBT'de bu seslerin olduğu sözlerin hepsi Rusçadır. Öte yandan harfi, 
KBT”de asli olarak â (ince a) sesi olmamakla birlikte, Arapça ve Farsçadan gir- 
miş bazı sözlerdeki â sesinin karşılığı olarak yazı dilinde kullanılmaktadır. Söz- 
gelimi: k#amap-kâmar (kemer), Kasum-Kâzim, rayyp-gâwur, vs. Bunun 
dışmda, KBT yazı dilinde, bir sözde ya hecesi varsa veya bir sözde y ve a ses- 
leri yan yana geliyorsa bu daima s (ya) harfiyle yazılır. Sözgelimi: 
KbOAH-goyan (tavşan), yHusa-duniya (dünya), vs. 
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A. N. SAMOYLOVİÇ (1880-1938) ve "ALTAY TÜRKLERİNDE 
KADINLARA ÖZGÜ KELİMELER" ADLI MAKALESİ 


Doç. DR.VAHİD ZAHİDOĞLU-DR. SELAHADDİN BEKKİ 


Dünyaca ünlü Türkolog Prof. Aleksandr Nikolayeviç Samoyloviç'in çok 
yönlü ilmi faaliyetleri dilcilik, edebiyat, tarih, etnografya, folklor gibi değişik 
ilim alanlarını; Türk kültürünün en eski çağlarından çağdaş dönemine kadar olan 
çok büyük bir zaman dilimini kapsamaktadır. Çağdaş Türkoloji üzerine titiz ça- 
lışmalarıyla tanınan A. N. Samoyloviç ortaya koyduğu eserlerle bu ilim alanının 
gelişmesinde çok etkili olmuştur. A. N. Samoyloviç'in en önemli kişisel özelli- 
ği, değişik Türk boylarını, en ücra Türk yaşayış bölgelerini adım adım, karış ka- 
rış gezerek gördüğü, duyduğu olguları canlı bir şekilde eserlerine yansıtmasıdır. 


A. N. Samoyloviç'in ilmi mirası içerisinde diğer Türk lehçelerinin yanı sıra 
Türkiye Türkçesine ait çalışmaları da önemli bir yer tutmaktadır. Öğrenci olarak 
ilk kez 1900 yılında geldiği Türkiye'ye, 1911 yılında ikinci kez gelmiş, burada, 
derlediği dil, edebiyat, tarih, etnografya alanlarındaki zengin malzemeyi sonra- 
ki araştırmalarında kullanmıştır. Bu araştırmaların sonucunda onun: Türk Dilinin 
Pratik Ders Kitabı (1916, 1917), Çağdaş Türk Dilinin Kısa Tedris Grameri 
(1925) adlı kitapları, Rus ilmi dergilerinde ve gazetelerinde Türkiye'yi tanıtan 
onlarca makaleleri yayımlanmıştır. Devrimden sonraki yıllarda da A. N. Samoy- 
loviç Türkiye ile Sovyetler Birliği arasında bilimsel ilişkilerin kurulması için bü- 
yük çabalar sarf etmiştir. Bu ilişkilerin kurulmasında onun, 1925 ve 1933 yılla- 
rında Türkiye'ye seferlerinin büyük önemi olmuştur. Türk Dil Kurumunun 1934 
ve 1936 yıllarında düzenlemiş olduğu ikinci ve üçüncü dil kurultaylarına bildi- 
riyle katılması da iki ülke arasındaki ilmi ilişkilerin pekiştirilmesinde etkili ol- 
muştur. Türkiyeye ve Türk insanına karşı duyduğu sevgi ve saygısını birçok ya- 
zılarında; Anadolu Türk destanları, masalları, türküleri, bulmacaları, tekerleme- 
leri vs. üzerine değerli araştırmalarında teker teker dile getiren A. N. Samoylo- 
viç, o devirde Sovyetler Birliği ve Türkiye'nin ortak neşri olarak bir dergi ya- 
yımlamayı da tasarlamış, ölümü nedeniyle bu iş yarım kalmıştır. 


A. N. Samoyloviç'in Türkiye'de yayımlanmış birçok makalesi vardır: 


1- "Hoton Türkleri ve Dilleri", çev., Abdullahoğlu Hasan, Azebaycan Yurt 
Bilgisi, İstanbul 1934, Sayı 33-34, s.321-324. 
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2- "Cuci Ulusu veya Altın Orda Edebi Dili", Türk Dili 1934,N.12,s. 34- 
49 (Bu makale yalnızca Türkiye'de yayımlanmıştır.) 


3- "Türkiye ile Sovyetler Birliğinde Başlıca Dilcilik Meseleleri ve Dil Ku- 
ruluşunun Pratiği", Üçüncü Türk Dil Kurultayı Tezler, İstanbul 1936, s.319-327, 


4- "Cuci Ulusunda Payza ve Baysa'ya Dair", Türk Hukuk ve İktisat Tarihi 
Mecmuası, C. 2, İstanbul 1939. 


5- "Orta Asya Edebi Türkçesinin Tarihine Dair", çev., Abdülkadir İnan, 
A.Ü. DTCF Yıllık Araştırmalar Dergisi 1, 1940-1941, İstanbul 1944, s. 73-95. 


6- "Türk Lehçeleri: Tasnif, Umumi Vasıfları, Yazılar ve Edebi Lehçeleri, 
Türk Olan ve Olmayan Diller Arasında Karşılıklı Tesirler", çev., Şerif Hulusi, 
Türk Dili, Sayı 6-7, 1946, s.591-608. 


7- "Kazak Kelimesi Hakkında", çev., Saadet Çağatay, TDAY-Belleten, 1957, 
s,95-104. 


8- "Kırım-Türk Yazı Dilinin Tarihçesi", çev., Rasime Uygun, TDAY-Belle- 
ten, 1960, s.373-379. 


A. N. Samoyloviç'in bazı makaleleri hakkında Ahmet Caferoğlu'nun 1935 
yılında Ülkü dergisinde çıkan yazıları bulunmaktadır. 


A. N. Samoyloviç'in özellikle dil ve etnografyanın iç içe ele alındığı etno- 
lengüistik çalışmaları dikkati çekmektedir: "Türk Boylarında Ad Verme Mesele- 
si Hakkında" (1911), "Kazak Kırgız Evli Kadınlarının Dilinde Yasak Kelimeler" 
(1915), "Türk Halklarında Hafta Günlerinin Adları" (1923), "Azerbaycan Türk- 
lerinde Hafta Günlerinin Adları" (1925), "Türk Halklarında 12 Yıllık Hayvan 
Takvimi Üzerine" (12 Hayvanlı Türk Takvimi Üzerine) (1927), “Türk Lehçele- 
rinde “Zengin? ve “Fakir” Anlamlı Kelimeler" (1936) vs. 

Aşağıda ilk çevirisini vereceğimiz "Altay Türklerinde Kadınlara Özgü Ke- 
limeler" adlı makale de bu açıdan A. N. Samoyloviç'in önemli çalışmalarından 
biridir. 

Altay Türkçesi üzerine Türkiye'de sınırlı sayıda araştırma yapılmıştır. Bu 
eksikliği gidermek amacıyla Prof. Dr. Emine Gürsoy-Naskali ile Muvaffak Du- 
ranlı, N. Baskakov ve T. M. Toşçakova'nın 1947 yılında yayımlanmış olan Oy- 
rotsko-Russkiy Slovar” adlı sözlüğünü bazı eklemelerle Türkçeye aktarmışlardır. 
Yapılan çalışma çok önemli bir hizmet olmasına rağmen çeviriden kaynaklanan 
bazı eksiklikler de yok değildir. Çevrilen sözlüğün orijinalinde bulunan ve Al- 
taycada özel bir kelime grubu oluşturan kadınlara özgü kelimeler belirtilmemiş- 
1 “Turetskiy Narodets Xotonı, Zapiski Vostocnogo Otd. Russk. arxeol. Obşç. 23, 1915, 278-290,” adıyla 

yayımlanan makalenin özetlenmiş bir çevirisidir. 
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tir. Bu ise, kendiliğinden sözlüğün çevirisinde bazı anlaşılmazlıklar ortaya çıkar- 
mıştır, Örneğin, tercüme eden M. Duranlı “külmüs” kelimesini “keçi yavrusunun 
dişisi, erkek karaca" şeklinde çevirmiştir. Sözlüğün orijinalinde madde başı olan 
“külmüs” kelimesinden sonra bu kelimenin kadınlara özgü olduğunu belirtmek 
için jensk. ibaresi ve bundan sonra da "Samets kosuli" (erkek karaca) izahı ve- 
rilmiştir. Çevirmen, bu özellik ifade eden kavramı, kelimenin anlamı olarak al- 
dığı için bu ifadeyi "keçi yavrusunun dişisi, erkek karaca" şeklinde yorumlamış- 
tır. Oysa “külmüs” kelimesi Altayca dışında, Kutadgu Bilig'te “külmüz”, V. V. 
Radlov Sözlüğünde “külmüs”, Hakasçada “külbüs”, Tuva ve Tofalarca “hülbüs” 
şekillerinde "erkek dağ keçisi" ve "erkek karaca" anlamlarında geçmektedir. 
Hiçbir kaynakta bu kelimeye "keçi yavrusunun dişisi" anlamında rastlanılma- 
maktadır. Dolayısıyla kelimenin bu şekilde yorumlanması anlaşılmazlığa sebep 
olduğu gibi araştırmacıları da yanlış istikamete yönlendirebilir. Aynı şekilde Aİ- 
tay Türklerinin kelime kadrosunda önemli bir yeri olan avcılıkla ilgili özel keli- 
meler av. ibaresiyle belirtilmiş olduğu hâlde, daha önce de söylediğimiz gibi ka- 
dınlara özgü kelimelerin çevirisinde bu hassasiyet gösterilmemiştir. 


Aslında bizi N. A. Samoyloviç'in 1929 yılında yayımlanmış olan makalesi- 
ni Türkçeye çevirmeye sevk eden esas neden de bu oldu. 


Altay Türklerinde kadınlara özgü kelime kadrosunun varlığından okuyucu 
kitlesinin yanı sıra Türkoloji alanında çalışan birçok uzmanın da yeterli derece- 
de bilgi sahibi olmadığı bilinen bir gerçektir. Çevirisini vereceğimiz makale şu 
ana kadar önemini kaybetmeyen bu konuda kapsamlı bilgi içeren bir çalışmadır. 
Özellikle de Altay Türklerinin yaşam tarzı ile dillerine ait canlı gözlem ve izle- 
nimlere dayanan ilk kapsamlı kaynak araştırma niteliğini korumaktadır. 


Kaynaklar: 

E.D. Aşnin, "A. N. Samoyloviç", Tyurkologiçeskiy Sbornik-1974, Moskova 1978, 
s. 8-27 (Bu kitap bütünlükle A. N. Samoyloviç'in anısına hasredilmiştir). 

Prof. Dr. Hasan Eren, Türklük Bilimi Sözlüğü, 1. Yabancı Türkologlar, Ankara 1998, 
s.293-296. 
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ALTAY TÜRKLERİNDE KADINLARA ÖZGÜ KELİMELER” 


V. İ. Verbitskiy (1827-1890) ile birlikte Altay Türklerinin dilleri ve yaşam 
tarzlarının öğrenilmesinde sağlam temel oluşturmuş olan V. V. Radlov'un (1837- 
1918) araştırmalarında, Altay kadınlarının özel kelime kadrosu yeterli derecede 
dikkate alınmamıştır. V. V. Radlov, Kazak evli kadınlarının kocaları tarafından 
akrabalarının isimlerinin telâffuzunun yasaklanması üzerine bazı ayrıntılar be- 
lirttiği hâlde” Altay Türkleri hakkında şu kısa bilgileri vermekle yetinmiştir: 


Altay Türklerinin çocukları en azından, onların yanında ve genellikle kendi 
velilerinin isimlerini söylemeye cesaret edemezler. 


Altay kadını tamamen kendi kocasına tabidir, kocasının ismini söylemeye 
cesaret etmemekte ve onun ismini daima apşıyağım' “kocam, ihtiyarım”" şeklin- 
de anmaktadır'. 


Şimdiki günlerde V. V. Radlov'un gittiği yolla, Ulalu'dan başlayarak Çar- 
gı'yı geçip Koş Agaş'a kadar ve oradan da geriye büyük Çoy yolu ile Biy'e doğ- 
ru seyahatimle (1927 yılının Haziranı ve Temmuz ayının evveli) mukayesede V. 
V. Radlov'un Altay'a seferi döneminde, Altay Türklerinde özel kadın kelime 
kadrosunun daha az geliştiğini düşünmek pek zordur. Şunu da belirtmeliyim ki, 
uzun seneler boyunca çeşitli Türk boylarına yaptığım seyahatlerde -hiçbir yerde- 
asıl Altay'da olduğu gibi, kadın kelime kadrosu, benim özel çabam olmaksızın 
gözle görülür bir biçimde karşıma çıkmamıştı. Altay köylerine doğru geziye çık- 
madan önce daha Oyrot Özerk Cumhuriyeti'nin başkenti Ulalu'da bulunduğum 
zaman yerli sakinlerden olan bir öğretmen kendi inisiyatifi ile benim dikkatimi 
Altay Türklerinde kadın dilinin, kadın kelime kadrosunun var oluşuna yöneltti. 
Öğretmen bana sordu ki, Altay'ın değişik bölgelerinde kelime kadrosundaki 
farklılıklar özel kelime kadrosu bulunan kadınların etkisinden kaynaklanabilir 
*** Bu makalenin Rusçası; Yazık i Literatura C. HI, Leningrad 1929, s. 221-231'de yayımlanmıştır. Metnin 

aslında olmayan ancak açıklama gereği duyduğumuz kavramları dipnot şeklinde (J işareti içinde verdik. 
Makale çok uzun bir süre önce yayımlandığı için bazı teknik hatalar (dipnot noksanlıkları, kısaltmalar vs.) 
göze çarpmaktadır. Türk boylarının adları A.N. Samoyloviç'in kullandığı şekliyle verilmiştir. Makalede 
Rusça olarak geçen yer adlarının Altayca karşılıkları tercih edilmiştir. A.N. Samoyloviç'in o dönem için 
yaptığı bazı tespitler, daha sonra yapılan araştırmalar ve yayımlanan sözlüklere göre eskimiş gibi görün- 
mektedir. Makalenin aslına sadık kalmak için söz konusu tespitler olduğu gibi bırakılmıştır. 

2 Ans Sibirien, C.I, s. 480-481. Ben bu notları “Zapretnıye Slova v Yazıke Kazak-Kirgizskoy Jenşçini”, 
(Kazak-Kırgız Kadınlarının Dilinde Yasak Kelimeler), Jivaya Starina 1915, s. 161-162 adlı makalemde 
gözden kaçırmışımdır. 

3 AusSibiren, C.L,s.311. 

4 (kış. Anadolu Türklerinde &oca ve karı kelimelerinde de aynı yasaktan dolayı semantik gelişim söz konusu 


olabilir.| - V. Zahidoğlu, S. Bekki 
5 AusSibirien,C.1,s. 314. 
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mi? Aynı soruyu Altay'ın başka yerlerinde de, çoğunlukla öğretmenlerden işit- 
tim. Böyle bir fikir oluşmaktadır ki Altaycada eş anlamlı kelimelerin çokluğu ka- 
dın kelime kadrosunun etkisine bağlıdır. 


Kendi kendiliğinden anlâşılmaktadır ki, bu konunun etraflıca araştırılması 
yalnızca o bölgede uzun süre kalmakla mümkün olabilirdi. Ne var ki Altay'ı çok 
hızlı bir tempo ile dolaşmamdan dolayı, değişik bölgelerden derlediğim kadınla- 
ra özgü sınırlı sayıda örneklerle yetinmek zorunda kaldım. 


Kazak kadınlarına özgü kelimeler üzerine daha önce yayımladığım malze- 
me yukarıda belirttiğim gibi ancak kocasının akrabalarının isimlerini ve bu ak- 
rabaların şahsiyetine ait olan nesnelerin isimlerinin telâffuzuna kadınlar için ko- 
nulmuş yasakla ilgiliydi. Benim Altay'dan derlediğim kadınlara özgü kelimeler 
de çoğunlukla bu kategoriye aittir. Lâkin hiç kuşkusuz ki, Altay'da bir dereceye 
kadar benim derlediğim malzemede de yer alan ve ne yazık ki benim tümüyle 
ortaya çıkaramadığım başka kategorilere ait kadın kelimeleri de yok değildir. Şu 
da göz ardı edilmemelidir ki, Kazaklarda' ve başka Türk boylarında olduğu gibi 
Altay Türklerinde de yalnızca kadınların özel kelime kadrosu bulunmamaktadır. 
Keza erkeklerin de değişik av meşguliyetlerinde, güncel yaşamlarında, özellikle 
dil yasağı olmasından dolayı tezahür eden halk inançlarına bağlı, özel kelime 
kadrosu vardır.” Altay lehçesinde, sözlüklerde kayda geçirilmemiş olan ve özel 
kadın kelimeleri kadrosunu ifade etmek için kullanılan pay ismi ve bu kelime- 
den türetilen payla- fili vardır. Kadın, kadınlara özgü kelimeleri kullandığı za- 
man onun hakkında böyle derler: paylan yât. Bu isim ve ondan türemiş olan fi- 
il, aslında yalnızca özel kadın kelime kadrosunu değil, genellikle halk âdetini, 
daha doğrusu "yasak, çekinme, sakınma" ve bu yasağı uygulama anlamını ifade 
etmektedir. V. V. Radlov'un ünlü Altay dostunun torunu, şu anda Ofiday'da ta- 
rımla uğraşan ve Altay lehçesini, Altay Türklerinin yaşam tarzını pek iyi bilen 


6 Soçineniya Çokan'a Valihanov'a, 5. 25. 
7 Altay edebi dilinde kullanılan fakat avcılık inançlarına bağlı olarak av sırasında kullanılması yasak oları 
kelimeler şunları örnek göstermek mümkündür: 


Edebi dilde Avcılıkta 

kullanılan kullanılan 

kelimeler kelimeler 

kiş alburga “samur” 
tülkü aradı “tilki” 

börü bööstöy “kurt” 

ayu -dekaü “ayı” 
koyon tulay “tavşan” 
sığın af “maral” 
tiyin çırbak “sincap” vs. 


Bk. Oyrotsko-Russkiy Slovar', Hazırlayanlar: N. A. Baskakov ve T.M. Toşçakova, Moskova 1947, 5. 237- 
238.) - V. Zahidoğlu - 5. Bekki 
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K. K. Sokolov bana, Altay Burhanizm' tarikatına ait dini metinlerden olan yar- 
lukçr türküsünün bir kıtasında, evli kadınla onun kocasının akrabaları arasında- 
ki geleneğe dayalı hukuksal ilişkiler düzenine işaret eden aynı ifadenin geçtiği- 
ni söyledi: 


Kejigelü bajıbıs, Örüklü başımız 

Kercizindü tonıbıs, İşlemeli elbisemiz 

Kelin kayın payıbıs Gelinle kaynata arasındaki adetimiz (pay'ımız) 
Purmaylu ödügübis... Nakışlı çizmemiz... 


Kocasının akrabalarının isimlerini söylemeye çekindiğinden dolayı paylan 
yât olduğu zaman, kendi özel kelimelerini kullanırken kadın işte asıl bu pay âde- 
tini veya yasağını yerine getirmektedir. Zannediyorum ki V. V. Radlov Sözlü- 
gündeki (IV, 1121) aşağıdaki kelimeler dahi genetik açıdan pay, payla- sözcük- 
lerine bağlıdır: paylan- (Teleüt) "çekinmek, saklanmak, iğrenmek”", paylancık 
(Teleüt) "çekingen, iğrengen"”. V. V. Radlov Sözlüğündeki (IV, 1119-1120) şu 
kelimelerin aynı sözcüğe bağlı olması ihtimali de bence olanaksız görünmemek- 
tedir: pay (Sagay) "şölen, tören", payla- (Sagay-Koybal) "şölende yiyip içmek, 
kutlamak" (Bana köyle gelmektedir ki, #oyın paylap çadırlar "onlar kendi şölen- 
lerini düzenlediler" ifadesine bakılırsa aslında payla- burada "düzenlemek" an- 
lamındadır); payğa (Şor) "şölen, kutlama", paygâ (Özbek) "at yarışında ödül", 
paygâ (Doğu Türkistan) "koşu", (IV, 1119-1123), bayka (Çağatay) "kutlama" 
(IV, 1422), baygâ (Kırgız-Kazak), bâygâ (Kara Kırgız) "koşu" (IV, 1568), may- 
gı (Yakut) "adet, tören"". 


N. P Dırenkova, kaynata ile gelin arasında Altay, Teleüt, Şor”, Kara Kırgız” 
Türklerinde mevcut olan "psişik yasaklar" (bu terim ilk kez L. Y. Sternberg tara- 


8  fkrş: “Altay'da, geleneksel inançlar ve Şamanizm ile birlikte çok eski zamanlardan beri, dünya dinlerinin, 
özellikle Budizm ve Hristiyanlığın etkisi hissedilmiştir. Budizmin Altay üzerinde üç ayrı dönemde etkisi 
olmuştur: VI.-TX, yüzyıl; XV. yüzyıl - XVII yüzyılın ilk yarısı; XIX. yüzyıl - XX. yüzyıl başları. Bu etk- 
ileşmeler sonucunda, XX. yüzyıl başında, Altayların geleneksel inançlarını ve Budizmin unsurlarını içeren 
milli Altay dini hasıl olmuş ve tarihi etnografya ilminde Burhanizm olarak adlandırılmıştır.” (Y.A. 
Pustogaçev, “Altay ve Altaylılar”, Sibirya Araştırmaları, hzl. Emine Gürsoy Naskali, Simurg Yay., İstan- 
bul 1997, s. 283-287.)) - V. Zahidoğlu-S. Bekki 

9 fYarlıkçı, Altaylarda XX. yüzyıl başlarında oluşan Burhanistler dini tarikatının vaizi, yayıcısı anlamına 
gelmektedir. Kelime, Altayca'nın değişik ağızlarında D'arlıkçı / Yarlıkçı şekillerinde geçmektedir.) -V. 
Zahidoğlu - S. Bekki 

10 S. Kumandin, Altaysko-Russkiy Slovar', Ulala 1923, s. 61 : baylan-, baylançık. 

11 E.K. Pekarskiy, Slovar” Yakutskogo Yazıka, vıp. Vİ, 5. 1503 

12 N.P Dırenkov, Rod, Klassifikatsiyonnaya Sistema Rodstva i Braçnıye Normı u Altayisev i Tieut, Rodstvo 
i Psihiçeskiye Zapretı u Şortsev, Materiyalı po Svad'be i Semeyno-Rodovomu Siroyu Naradov SSSR, 
Leningrad 1926. ' 

13 N. P Dırenkova, Brak, Terminı Rodstva i Psihiçeskiye Zapreti u Kırgızov, Sbornik Etnografiçeskih 
Materiyalov, Leningrad 1927. 
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fından kullanılmıştır) ve buna bağlı dil yasakları hakkında bilgi verse de "yasak" 
teriminin yerel ismini belirtmemektedir. V. İ, Verbitskiy ve V. V. Radlov sözlük- 
lerinde (V. İ. Verbitskiy, s. 31, 449; V. V. Radlov 1, 484; IV 550, 1030) verilmiş 
adaş ve şola (sola) kelimelerinin de bu konuyla bağlantısı vardır. Birinci kelime 
Şorlarda, "ailenin küçük bireylerinin söylemesine izin verilmeyen isim”, ikinci- 
si Şor ve Kaçalarda, “gerçek isimlerinin söylenmesi yasak olan şahıslara takılan 
lâkap” anlamlarında kullanılmaktadır. 


N.İ. İlminskiy, V. VW. Radlov ve Grodekov Kazak kadınınm nasıl kurt, ko- 
yun, nehir, kamış vs. kelimelerini söylemeden kurdun koyuna saldırdığını alego- 
rik bir şekilde anlattığına dair Kırgız-Kazak fıkrasının varyantlarından bahset- 
mektedirler*, N. E Katanov buna benzer bir fıkranın Sagaylarda mevcut oldu- 
gunu göstermektedir". Bu fıkra Altayda da vardır. Bu fıkrayı ben önce Kefii gö- 
lü civarında, ünlü hayvan yetiştiricisi Argımay'dan ve daha sonra Oüday'da G. 
N. Potanin'e Altay masallarını çevirmiş olan, masalcının eşi Pelageya Karabali- 
na'dan dinlemiştim: 


Ağaçınıli o yanında, çığaçınıi tözindâ uluçı maraçınıli balazın yip-turu 
"Akanın (nehrin) öte tarafında çıkanın (ağacın) dibinde uluyan (kurt) meleyenin 
(koyunun) yavrusunu yemektedir". 


Aşağıda alfabetik olarak ad kategorisine dahil olan 42 adet kadın kelimesi- 
ni, bunların erkekler tarafından kullanılan karşılıkları ve derlendikleri yer veya 
boy gösterilmek suretiyle listesini veriyorum: i 


Arajan “rakı, votka" (Oüday)- erkekler: Arakı. 


Her iki kelime kadın veya erkek tarafından kullanıldığı belirtilmeksizin Tı- 
dıkov'un sözlüğünde yer almıştır (s.11). V. V. Radlov sözlüğünde (I, 250) ara- 
jan sözcüğüne Altay masallarında rastlanıldığı belirtilmektedir. 


arü"arı" (Maymalarda)- erkekler: adart 


V. V. Radlov ve Tıdıkov Altayda her iki kelimenin kullanıldığını gösteriyor- 
lar. 


at “at” (Koş Ağaç, Telengitlerde)- erkekler: yılkı 
Aslında "iğdiş edilmiş at" demektir. 
azu"diş" (Oüday)- erkekler. fiş 


Burada kadın asıl "diş" kelimesinin yerine "köpek dişi" kelimesini kullan- 
maktadır. 


14 Bu varyantlar hakkında, “Zapretniye Slova...” adlı makalemde de bilgi verilmiştir. 
15 Obraztsı Narodnoy Literaturı Tyurkskih Plemyon, IX, tercüme, s. 303; metin, 5. 329, 
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örömö "kaymak" (Kefi gölü civarı, Altaylarda)- erkekler: kaymak 


Tıdıkov ve S. Kumandin'in sözlüklerine bu kelime alınmamıştır. V. V. Rad- 
lov ise (I, 1222) örömö kelimesinin Soyot şivesinde "kaymak" anlamında kulla- 
nıldığını göstermektedir. Burada, demek ki yasak kelimenin yerini komşu şive- 
ye ait eş anlamlı bir kelime almıştır. 


ötkök "dışkı" (Koş Ağaç, Telengitlerde)- erkekler: pok 


"Dışkı" anlamına gelen kelime yerine "sürgün, ishal" anlamına gelen keli- 
me kullanılmıştır (Radi., 1, 1269). 


inek "inek" (Kefi gölü civarı, Altaylarda)- erkekler: uy 


Bu, kadının komşu şive veya ağıza ait kelimeyi kullanmasına daha bir ör- 
nektir: Altaylar ineği uy, Çoy Telengitleri ise inek şeklinde adlandırıyorlar (bk. 
Radi.,1, 1442, 1593) 


unaa "at" (Oüday) — erkekler: at 


Burada "at" anlamında “at arabası" anlamına gelen kelime kullanılmıştır 
(Radi., 1, 1640) 


uluçı "kurt" (Oğday) — erkekler: pörü 


Burada karşımıza "uluyucu, uluyan" şeklinde betimleyici ifade tarzı çık- 
maktadır. 


uçar "tavuk" (Oüday) — erkekler: kuş 


Altaylar "tavuğu" sadece kuş olarak adlandırıyorlar ( 5. Kumandin Sözlüğü, 
s. 30). Kadın ise bu anlamı bildirmek için, "uçan, uçucu" şeklinde betimleyici 
ifade tarzına baş vurmaktadır. "Uçar" kelimesine “kuş" anlamında Kutadgu Bi- 
lig'te de rastlanmaktadır (Radl., 1, 1735) 


ürân “evlat, çocuk" (Kefi ve Oüday) — erkekler: bala 
Ürün kelimesinin asıl anlamı "tohum, döl"dür. 
ülkör “Boğa burcunda yedi yıldızdan oluşan takım (Kefi)- erkekler: mecin 


V. V. Radlov (1, 1855, 1856; IV, 2106) Altay ve Teleüt şivelerinde her iki ke- 
Hmenin kullanıldığını kaydetmektedir. 


karak "göz" (Oüday) — erkekler: Kös 


S. Kumandin'in sözlüğüne her iki kelime alınmıştır. V. V. Radlov ise arak 
kelimesinin Altaycada değil, onunla komşu olan Şor, Sagay, Koybal ve Soyot şi- 
velerinde kullanıldığını tespit etmiştir (Radl., 11, 147-148). 


kokok "kurt" (Maymalarda) — erkekler: pörü 
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kokoyok "kurt" (Oüday) — erkekler: pörü 
Her iki kelime daha önce bilinmeyen kelimelerdir. 
koüjor "burun" (Oüday) erkekler: #umçuk 


Aslında kofijor kelimesi "dizginin alın ve burun üzerine gelen kısmı'nın 
adıdır (Radi., II, 525)“. 


köymân "Nayman" (Maymalarda). 

kârâkşin "dişi karaca" (Ofday) erkekler: âlik 

kâmirçek "kulak" (Ofday) — erkekler: kulak 

Aslında "kıkırdak" anlamındadır (Radi,, TI, 1210). 

küyürci "üç yaşındaki boğa" (Ofiday) — erkekler: /orbok 

Asıl anlamı "alıngan, darılgan"dır (Radi., TI, 1435). 

kürüm "şeytan" (Ofüday)- erkekler: körmös 

kış.: körüm (Karaim), kürüm (Kurdak, Kazan) "hayalet, görüntü; fal, büyü" 
(Radi., TI, 1258, 1456). 

külü “köstek" (Oüday) —erkekler: #ujak 

kış.: külö (Kırgız-Kazak) "Kısrağı sağarken onun arka ayağını boynuna 


doğru çekerek bağlamak için kullanılan ip" (Radl., II, 1468, 1470) ve kül- (Te- 
leüt) "ellerini ve ayaklarını bağlamak" (Radl., TI, 1466). 


külmis "erkek karaca" (Çamal, Oüday) — erkekler: &uran 


bk.: "Kutadgu Bilig”teki Bir Şiirin V. V. Radlov ve W. Tomsen Tarafından 
Tercümesi Üzerine Eklemeler", DAN-V, 1928, s.23. Altayda erkekler bu kelime- 
yi Soyotların kendi lehçelerinde külbüs şeklinde, "erkek karaca" anlamında kul- 
landıklarını bilmiyorlar. Altay dili ve folklorunu çok iyi bilen bir öğretmen kül- 
müs kelimesini "hareketli gözleri olan" şeklinde izah etti. 


yaykın, yayhın "su" (Keti, Ofüday)- erkekler: su 

Aslında "nehir taşkını"demektir (S. Kumandin'in sözlüğü 16; Radi., II, 7-3). 

yılkı "at" (Kefi, Ofday)- erkekler: mal 

Yukarıda Çoy Telengitlerinin kadın kelime kadrosunda at kelimesi geçmiş- 
ti. 

yin "dışkı" (Oüday) — erkekler: pok 


16 (krş: Oyrotsko-Russkiy Slovar', Moskova 1947, 5. 87: kofijor, “dizginin, atın gözleri yanındaki bölümü”) 
V. Zahidoğlu-S. Bekki 
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Aslında "bağırsağın içindekiler" anlamındadır (Rad, II, 514; Mahmud 
Kaşgari, 1, 50) 

yular "yular" (Oüday) —erkekler: nohto 

Yular kelimesi V, V. Radlov sözlüğünde (III, 554) yalnızca Anadolu Türkle- 
rinden kayda geçirilmiştir. XI. yüzyılda bu kelime Orta Asya Türklerinin dilinde 
mevcut idi (M. Kaşgari, II, 20, 37). E. K. Pekarskiy'in tespitine göre (Slovar' 
© Yakutskogo Yazıka, VIM, 2328) şu anda yular kelimesi Yakutlarda sular, Soyot- 
larda çular şeklinde kullanılmaktadır. Benim derlediğim malzemeden de görüle- 
ceği üzere bu kelime, Altay ve Soyot kadın kelimelerinin birbirine uygun düş- 
mesinin tek örneği değildir. Nokta (nokto, nohto) kelimesi "yular" anlamında 
Türk boyları arasında daha geniş bir şekilde yayılmıştır (Radli., TIl, 693) ve Mo- 
gollardan ödünçleme olarak Türk boyları tarafından kullanılması ilk kez XT. 
yüzyılda asıl Kıpçak anıtlarında (Howsma Sözlüğü”, 102; Cod. Cum.), daha 
sonra İbnü Mühenna Sözlüğü'nde (Melioranskiy neşri, s. 70-71) geçmektedir. 
Fakat sonuncu kaynağın İstanbul neşrinde nokta kelimesi yerine yular kelimesi- 
nin tahrif olunmuş yazılışı olduğu anlaşılan Sus ve 87 ş şeklindeki kelime- 
ye rastlamaktayız. 


yuzak "bir yaşına kadar olan keçi yavrusu, oğlak" (Oüday) — erkekler: ulak 
Aslında Teleütçe "erkek kukumav" demektir (RadI., III, 567) 

yüs kâpâk "bir ruble" (Oüday) — erkekler: salkobay 

Aslında "yüz kapik" demektir. | 

târğân "at arabası" — erkekler: abra 


Tıdıkov'un sözlüğünde her iki kelime vardır. 5. Kumandin (s. 89) ve V. V. 
Radlov (HI, 1071) bu kelimeyi Çolışman ağzından tespit etmişlerdir. 


tölögö "koyun" (Keti, Oüday) —erkekler: £oy 


V. V. Radlov bu kelimenin V. İ. Verbitskiy'e atfen kuzey Altay'ın Yukarı 
Kondom bölgesindeki Matır ağzında "henüz yavrulamamış koyun, şişek”" anla- 
mında kullanıldığını göstermektedir (Radl., TL, 1261). 


töbö "baş" (Oüday) - erkekler: paş 

Aslında "tepe" demektir. 

tüktü inâk "yak, Tibet sığırı" (Koş ağaç, Telengitlerde) — erkekler: sarlıkçı 
Aslında "tüylü inek" demektir. 


17 (Houtsma sözlüğü ile, “Kitâb-ı Mecmü-i Tercümân-i Türki ve Acemi ve Moğoli” adlı sözlük kaste- 
dilmektedir.| - V. Zahidoğlu-S. Bekki 
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çar “inek" (Koş ağaç, Telengit) — erkekler: inek 

Aslında "iğdiş edilmiş boğa, öküz" demektir. 

çolmon "yıldız" (Keti, Altaylarda) —erkekler: yıldıs 

Aslında "çoban yıldızı, çulpan" demektir. 

çıçkak "dışkı" (Koş Ağaç; Telengitlerde) - erkekler: pok 

Aslında "sürgün, ishal" demektir. 

saan "inek" (Oöday) — erkekler: uy 

Aslında "sağılan, sağmal" (RadI., IV, 295; S. Kumandin, 73) demektir. 
say "taş" (Oüday) — erkekler: taş 

Aslında "çakıl taşı, ufak taş" demektir. 


saba “ekşi süt (kımız) hazırlamak için kullanılan deri tulum" — erkekler: ar- 
kit 


V. W. Radlov ve S. Kumandin, V. İ. Verbitskiy'e atfen Şor lehçesinde saba 
kelimesinin “akağaçtan içi oyularak yapılmış yuvarlak kap" anlamında kullanıl - 
dığını gösterirler. Altay ve Teleüt lehçelerinde kullanıldığını gösteren bir işaret 
yoktur. 


süretki "kızak" (Ofiday) — erkekler: çanak 


Sözlüklerde geçmemektedir. Sürer- fülinden (Radi., IV, , S3) türetildiğini 
varsayarsak asıl anlamı "sürüklenici" olmalı. 


maak "çizme" (Ofday) — erkekler: ödük 
Sözlüklerde yoktur. 


Ofiday'da ben bir kadından, kadınların uk- "işitmek" fiili yerine &fida- fiili- 
ni kullandıklarını işittim. Başka bir Altay kadını da bana uyu- anlamına gelen 
uyukta-, kon- filleri yerine ürgüle- fiilini kullandıklarını söyledi. Ürgüle- fiili as- 
lında "pineklemek, uyuklamak" anlamına gelmektedir. (S. Kumandin, 104; 
Radi., 1, 1840) 


Ad kategorisine dahil olan kadın kelimeleri listesinde ilk önce, bu türlü 
kelimelerin Altay—Telengit—Teleüt lehçelerine komşu Soyot, Şor (Matır ağzı) 
lehçelerinde veya Altay lehçesinin birbirine komşu ağızlarında, ömeğin- asıl Al- 
tay ağzına münasebetle Telengit ağzında ortak kelimeler yahut erkek kelimeleri 
olarak kullanılması dikkat çekmektedir. Bu türlü yabancı kelimeler benim lis- 
temdeki kelime sayısının dörtte birini oluşturmaktadır. Tabii ki bu kelimelerin 
egzogami ile ilintili olup olmadığı sorusu ortaya çıkmaktadır. Listedeki kadın 
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kelimeleri içerisinde sonraki yeri nesneyi belirten, esas kelimenin yerine kul- 
lanılabilen, yerel ona yakın anlamda olan kelimeler tutmaktadır: Meselâ, tiş yer- 
ine köpek dişi, kulak yerine kıkırdak vs. 


Listenin 3, sırasını yasak kelimenin yerini alan, betimleme karakterli kadın 
kelimeleri ve ifadeleri oluşturmaktadır: kurt yerine uluyan, tavuk yerine uçan, 
ruble yerine yüz kapik, yak yerine tüylü inek vs. Sonuncu yerde yasak kelimenin 
ses kabuğunda değişim yapmakla ortaya çıkan ve tek bir örnekle temsil olunan 
köymân (<nayman) kadın kelimesi durmaktadır. Bu fonetik olay, diğer Türk 
halklarının kadın kelime kadrosunda, örneğin Kazak ve Kalmık kadınlarının 
dilinde bilinen belli bir usuldur'*. 


Listeden de görüleceği üzere Telengit, dar çerçevede Altay ve Mayma 
kadınları "dışkı" anlamını bildirmek için dört farklı kelime kuilanmaktadırlar. 
Bu onunla izah olunur ki bazı başka Türk halklarında olduğu gibi Altay Türk- 
lerinde de bok, pok kelimesi koruyucu kategoriden olan yaygın şahıs adları 
arasında (Altayda erkek ve kadın adları olarak) yer almaktadır. Bellidir ki bu 
halkların inançlarına göre Şaman ve İslâm kötü ruhları utanç verici, ayıplanacak 
ve aşağılayıcı adlar taşıyan insanların ruhunu çalıp kaçıramıyor. Daha önce 
yayımladığım Kırgız Kazak kadın kelimeleri listesi bok kelimesi yerine kul- 
lanılan Altay lehçesinden farklı iki kelimeyi, kıy ve tezek kelimelerini içermek- 
tedir. Altay kadın kelime kadrosunda bok sözcüğünün yerini alan öfkök ve çıç- 
kak kelimelerine dahi ben Altayda erkek şahıs adı gibi rastlamıştım. 


Kayda aldığım kırk iki kelimeden on altısı vahşi ve evcil hayvanların ad- 
larıdır. Ayrıca kurt, inek ve at gibi kavramların her birine kadınlar tarafından 
muhtelif yerlerde üçer ad kullanıldığı görülmektedir. Benim listeme göre Altay 
erkeklerinin (Altay kijilerin) kullandıkları at adı Altay kadınları arasında yaygın 
değildir. Bu açıdan daha 1907 yılında Türk lehçelerinde ödünç kelimeler üzerine 
deneysel ders notları hazırlarken beni kuşkulandıran mal "at" kelimesi de -daha 
sonraları (1919 yılında) Gize, bu kelimeyi Arap diline ait kelimeyle uygun düşen 
Eski Türk ve Moğol ortak kelimesi gibi şerh etmişti”. - N. Y. Marr'ın geniş bir 
alanı kapsayan araştırmasındaki” "at" anlamlı kelimeler arasına dahil edilebilir”. 


18 Bk.A.N. Samoyloviç, Zapretnıye Slova..., 5. 165 

19 Der İslam, 1919, IX, . 258 

20 N. Y. Mar, Berskaya Loşçad” ot Morya do Morya, DAN-V, 1926, 5. 128-132. 

21 Vİ. Verbitskiy, V.V. Radlov, S. Kumandin, Tıdıkov sözlüklerinde mal kelimesi, skot (büyük baş hayvan) 
anlamında gösterilmektedir. Ancak benim listemden de anlışılacağı üzere ve Altayda bizzat kendim 
işittiğimden dolayı tespit etmek mümkündür ki bu kelime, yılkı kelimesiyle eş anlamlı sözcük olarak “at” 
anlamında da kullanılmaktadır. 


RUMELİ'DE KIRCALI FAALİYETİ VE A. S. PUŞKİN'İN 
"KIRCALI" ADLI ÖYKÜSÜ 


YARD. Doç. DR. ZEYNEP ZAFER 


KIŞI 


Yaklaşık 30 yılı kapsayan ve "Kırcalı dönemi"! olarak adlandırılan uzun bir 
süre içinde Balkanlar'da büyük bir anarşi yaşanır. Toplumsal bir kaosa neden 
olan Kırcalı baskınları, Osmanlı Devletine olduğu gibi bölgede yaşayan halka da 
büyük zarar verir. Kırcalılar, en yoğun olarak şu andaki Bulgaristan toprakların- 
da ve Türkiye'nin Trakya bölgesinde, daha sınırlı olarak da bugünkü Makedorn- 
ya, Yunanistan, Arnavutluk, Sırbistan Romanya ve Moldova topraklarında faali- 
yet gösterir. 

18. yüzyılda Rumeli'de görev yapan bazı âyanlar, Osmanlı Devletine baş 
kaldırmaya başlar. Bu nedenle "âyanlık" unvanı 1786'da "kâhyalık" ile değişti- 
rilir.> Ancak bu uygulama, hiçbir yenilik getirmediği için "âyanlık" 1790”da ye- 
niden geri getirilir. Osmanlı Hükümeti, bazı âyanların görevli oldukları bölge- 
lerde vergileri kendileri için toplamaya başlamaları üzerine, bu kişileri görevden 
uzaklaştırdığını bildirse de âyanlar söz konusu karara karşı çıkarak yasa dışı fa- 
aliyetlerini sürdürür. Osmanlı Hükümeti, âyanlara ve başka bölge yöneticilerine 
karşı asker gönderir ancak, silâhlı gruplara sahip eski âyan ya da kendi kendile- 
rini âyan ilân eden şahısların kontrol ettikleri bölgelere giremediği için yasa dı- 
şı faaliyetlerini yok edemez. Bunlar hem halka saldırarak soygun düzenler, hem 
de diğer âyanlarla sürekli olarak çarpışırlar. Birçok kişi, Rumeli'de yaşanan bu 
karışıklık sırasında kendi hesabına baskın ve soygunlar yapmaya başlar veya 
âyan gruplarına katılır. Gücünü arttırmaya çalışan âyanlar, baskın düzenleyerek 
gaspla uğraşan eşkıyaları kendi yanlarına çekmeyi başarır ve güçleri büyüyün- 
ce kontrol ettikleri bölge dışındaki köy ve kasabalara sürekli saldırarak soygun- 
culuk yaparlar. 


İlk önce küçük (en çok 100 kişilik) denilebilecek gruplar oluşturan bu eş- 
kıyaların sayısı, zamanla büyüyüp 700-800'e ulaşır. Hükümet, buna benzer bü- 
yük gruplar ortaya çıkınca hem başkaldıran âyanlara ( hükümetin bunlara karşı 
yaptığı ilk askeri saldırı 1779'dadır"), hem de Kırcalı eşkıyalarına karşı askeri 


i bk. Myragumesa; B., Kbpaj)llanmücko BpeMme, H31. BAH, Sogua., 1993. 5. 5. 
2Zage.,5. 21. 
3a.g.e., 5. 28. 
4a.ge., s. 65. 
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güç göndermeye başlar. Fakat fazla başarılı olamaz. Bu nedenle Rumeli'deki ka- 
osa ve anarşiye neden olan olaylar devam eder. Yan güçleri ve bazı eşkıya grup- 
ları arasında yapılan birleştirmelerden sonra, gerçekten de çok büyük ve tehlike- 
li çeteler ortaya çıkar. Bunun yanı sıra Osmanlı-Rus Savaşlarından kaçan asker- 
lerden oluşan gruplar, bazen o bölgelerden geçerken âyan ve Kırcalı silâhlı güç- 
lerine katılır.” Söz konusu güçler, 1789'da tahta geçen Il. Selim'in Nizâm-ı Ce- 
did olarak adlandırılan reform paketini uygulamak istediğinde, soygun faaliyet- 
lerine siyasi bir görünüm vererek ve halkın bir bölümünü de buna inandırarak, 
hükümete karşı çıktıklarını ilân eder, böylece anarşinin ve kaosun büyümesine 
sebep olurlar. Bunun sonucunda Rumeli toprakları bu güçler tarafından yöneti- 
len birkaç bölgeye ayrılır. Onlardan bazıları yerleşik bir hayat sürdürüp kendi 
bölge halkına değil başka bölgelere saldırarak soygun düzenlediği gibi, diğerle- 
ri de sürekli hareket içinde olup önlerine gelen her yere saldırırlar. Bu gruplar 
bazen halkla pazarlık edip saldırmamak için haraç isterler." İstedikleri haracı ala- 
madıkları zaman da saldırarak yerleşim merkezini” yerle bir ederler. Osmanlı 
Hükümeti, tüm bunlara bağlı olarak bir taraftan kontrol edemediği bölgelerden 
vergisini toplayamamış, diğer taraftan halk büyük zarar görmüştür. Bu sebeple 
Osmanlı Devleti, halkı silâhlandırarak eşkıya gruplarına karşı mücadele edilme- 
sini emreder.” 


Büyük ve çok tehlikeli bir güç hâline gelen eşkıyaların çete başları, artık 
kendine çok güvenmeye başlarlar. Örneğin 1799'de İslimye'de büyük bir fuar 
düzenlenir. 500-600 kişilik atlı eşkıyadan oluşan ve Kara Feyzi ile İnce tarafın- 
dan yönetilen bu grup, fuardan İstanbul'a doğru geri dönen, 6 bin asker tarafın- 
dan korunan tüccar kervanına Edirne yakınlarında saldırarak tüm para ve mal- 
larını gasp ederler.? Bu baskından sonra Koca Balkan'a sığınan Kara Feyzi, 1800 
( Mart-Haziran ) yılında 5-6 bin Kırcalı eşkıyasıyla Doğu Trakya bölgesine doğ- 
ru yönelir, hatta İstanbul'a yaklaşır. Bulgar tarihçisi Vera Mutafçiyeva'ya göre 
bu, Osmanlı Hükümetine karşı yapılan Kırcalıların Birinci Seferidir."" Rus tarih- 
çisi V. P. Graçev'e göre ise, Birinci İstanbul Seferi 1799 sonu ile 1800 başında 
yapılır." Aynı yılın Ekim ayında Halil Paşa ve Osmanlı Devletine karşı çıkan Vi- 
dinli Pazvatoğlu Osman'ın kardeşi İbrahim tarafından desteklenen Kara Feyzi, 
İstanbul'a karşı yaptığı İkinci Seferi sırasında Doğu Trakya'ya gelir ve Edirne 


Sa.ge.,5. 72. 

6Ga.g.e.,5. 104. 

Ta.g.e., $. 230-239. 
8a.g.e.,5. 137-138, 299-300. 
9a.ge.,5. 223. 


10 a.g.e., 8. 230-233. 
li bk. paye, B. Tl., Ba nkaHckHe BNAaJ€HHA ÖCMaHCKOÜ HMNEpuH Ha pyöcme XVİLL-XİX BB., H3A. 
Hayka, MockBa., 1990, 5. 71-72. 
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ile Lüleburgaz'a kadar ulaşır. 


1803'te çoğu âyan ve eşkıya güçleri, Rumeli Yanlar Birliği adı altında bir- 
leşir. Yanlar arasında en güçlü olan Rusçuklu âyanı Trıstenikoğlu idi. İçine bir- 
çok Kırcalı grubunu da alan âyan güçleri, HI. Selim tarafından uygulanması is- 
tenen Nizâm-ı Cedid'e karşı çıkmalarıyla ilgili siyasi bir gerekçe altında, hızlı 
bir şekilde gücünü artırma çabasındadır. Bu gruplar için devlet, millet veya din 
gibi değerlerin hiçbir önemi yoktur. Tek değer verdikleri şey para ve topraktır. 
Rumeli?deki yerel yönetimi elinde tutan âyan ve Kurcalı eşkıyalarının çete baş- 
ları, tek başına ve hükümete danışmadan bölge yöneticilerini seçer, istemedikle- 
ri veya başka bir deyişle faaliyetlerini engelleyen her devlet görevlisini veya yö- 
neticisini öldürür ve mallarını gasp eder. Kırcalı faaliyetinde yer alan çoğu âyan, 
İstanbul hükümeti tarafından atanmış değillerdir. Kendi kendilerine bu görevi 
üstlenip unvan aldıktan sonra güçlerini de artırmış, dolayısıyla devlet için oldu- 
ğu gibi halk için de büyük bir tehlike oluşturmuşlardır. 


Mustafa Bayraktar da bunlardan biridir. Bir alemdar olan Mustafa Bayrak- 
tar, Kırcalı hareketinin başladığı yıllarda, yani 1781'de 16 eşkıyayla birlikte Ne- 
aboli ve Rusçuk etrafında faaliyet gösterir. Belli bir süre sonra TTrastenikoğlu ya- 
nında önemli bir görev üstlenir. Rumeli alemdarlarının en güçlü olanı Rusçuklu 
alemdarı Trıstenikoğlu öldürüldükten sonra yerine geçen Mustafa Bayraktar, ilk 
önce Nizam-ı Cedid reformlarına karşı çıksa da TI. Selim iktidardan uzaklaştı- 
rılınca yön değiştirip onu desteklemeye başlar. Bu nedenle Rumeli âyanlarının 
başına geçer geçmez eski eşkıyalardan oluşan, 12 yıllık tecrübesiyle çok iyi sa- 
vaşan 20-30 bin adamıyla 1808 yılının yazında Edirne'ye doğru yönelir. Musta- 
fa Bayraktar'ın adamları aynı yıl İstanbul'a girip 28 Temmuzda saraya ulaşır ve 
HI. Selimi tekrar tahta getirmek istese de Sultan IV. Mustafa'nın emriyle öldü- 
rüldüğü için Ii. Murat tahta getirilir. Mustafa Bayraktar ise, büyük vezir olur. 
Bulgar tarihçisi Vera Mutafçiyeva, önce bir Kırcalı eşkıyası olan Mustafa Bay- 
raktar'ın amacını açıklarken onu destekleyen toprak sahiplerinin ve âyanların 
amaçlarının, merkeze büyük bir darbe indirmek, Rumeli'de sahip oldukları mev- 
kiye ve toprağa kanunca sahip olma imkânını sağlamak, bulundukları bölgeden 
başkalarının vergi toplamasını yasaklamak ve de o topraklara asker veya devlet 
memurlarını sokmamakla ilgili olduğunu yazar. Önce kaosu yaratan ve bunun 
sayesinde zengin olan, fakat mallarına zarar verdiği için artık anarşiyi durdur- 
mak isteyen âyanlar, Mustafa Bayraktar'ı destekledikleri zaman onun IM. Selim 
ile ilgili amaçlarını bilmiyorlardı.” 1808 yılının 12-30 Eylül tarihleri arasında 
200 bin kişilik kuvvetin koruması altında, âyanlar ve hükümet arasında bir an- 


12 MyraguHeBa,B., KbpAkanHHcko BPEME, H3A. BAH, Soğua., 1993, s. 365. 
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laşma imzalanmış olsa da 15 Kasım 1808'de Mustafa Bayraktar öldürülünce, an- 
laşma geçerliliğini kaybeder. 

Daha önce de söylediğimiz gibi âyan güçleri ile Kırcalılar arasında birleş- 
meler yapılır, ortak hareket edilir, yani aralarındaki fark büyük değildir. Bu ne- 
denle onları birbirinden ayırmak zordur. Ancak âyanlar amaçlarına ulaşıp anar- 
şinin durmasını isteyince, tek başına hareket eden ve kendilerine zarar veren Kır- 
calıları yok etmeye başlarlar. Rumeli Ayanlar Birliği oluştuktan sonra, Kırcalıla- 
rın tek başına baskın düzenleme alanı gittikçe daralır. Buna hükümet güçleri ve 
yerli halkın çabaları da eklenince zaman içinde Kırcalı faaliyeti yavaş yavaş gü- 
cünü kaybetmeye başlar. Tamamıyla yok edilmeyen Kırcalı faaliyeti, Rumeli in- 
sanını beyninde öylesine derin bir iz bırakır ki, bu bölgede kötü insanlar hâlâ 
“kucalı" sıfatıyla anılır. Aynı zamanda Kurcalı hareketinin en yoğun olduğu 
Trakya bölgesinde Kırcalı (Bulgarca telâffuzuyla Kurcali ) adlı bir şehir de var- 
dır. XIX. yüzyılın ikinci yarısında soygunculuk, yapan ve Ruslar tarafından Os- 
manlıya karşı kullanılan eşkıya grupları, "kırcalı" yerine "haydut" olarak adlan- 
dırılmaya başlanır. Tarihçiler, bu eşkıyaların gerçek amaçları yanına bir de siya- 
si amaç ekleyince, Osmanlıya karşı mücadele veren milli kahramanlar hâline ge- 
tirilir. Oysa Kurcalılar da, haydutlar da Osmanlı döneminde eşkıyalık yapan ki- 
şilerden başka bir şey değillerdi. Bu görüşümüzü desteklemek için, anlam itiba- 
rıyla birbirinden farklı olmayan sözcükler ile ilgili Rus ve Bulgar siyasetine uy- 
gun, gerçekten uzak bir açıklama getiren iki alıntıya yer vermek yeterli olacak- 
tır. Birincisinde, Rus siyasetine yardımcı olan Kucalı eşkıya grupları mensupla- 
rının halka yarar sağladıkları konusunda yanlış bilgi yer alır: 


“Türkçe bir sözcük olan “Kırcalı” Edirne vilâyetinde ortaya çıkar ve Kuca 
Ali ismindeki XIV. yüzyılda yaşamış askeri bir Türk önderinin adından ileri ge- 
lir. Bu vilâyette XVTTL. yüzyılda eşkıya gurupları ortaya çıkar ve bunlara “Kırca- 
hı adı verilir. Bu tür grupların faaliyeti bazen siyasi bir özellik kazanır: *Kucalı- 
lar”, halk isyanları sırasında halkın tarafını tutuyordu.”"” 


İkincisinde yer alan "haydut" sözcüğün açıklaması da yukarıdakinden çok 
farklı değildir: 

"Haydutlin| er. ve haydutka diş. 1. Tar. Halkın koruyucusu ve halkın intika- 
mını alan kişi." 

Buraya kadar vermiş olduğumuz bilgilerden de görüldüğü gibi Kurcalı faali- 
yeti çok tehlikeli, bir dönem için devlet işlerini belirleyecek kadar güçlü, Balkan 


13 TiykHu, A.C., HonHO€e coĞpaHHe COYHHEHHÜ B JECATH TOMAX, TOM 6, H3A. JleHHHTPpap,, 1978, s. 931. 
14 AHApefyHH, J1.-TeoprHeB, İl, GbirapcKH TbJKOBEH PeUYHHK, H3A. Hayka H M3KYCKYCTBO, SODHA,, 
1994, s. 1031. 
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halklarının halk edebiyatının konusu olan bir olgudur. Kırcalılarla ilgili olaylar, 
bazı Balkan yazarlarını etkileyip eserlerinin konusu olur. Ünlü Rus yazarı Alek- 
sandr Sergeyeviç Puşkin (1799-1837) de bu olaylardan etkilenmiş yazarlardan 
biridir. 

Puşkin, yeni Rus edebiyatının ve Rus edebiyat dilinin kurucusu sayılır. Şi- 
irleri, romanları, öyküleri ve tiyatro yapıtlarıyla hem Rus edebiyatına pek çok 
yeni özellik kazandırır, hem de Rus yazın dilinin normlarını ortaya koyar. Kök- 
lü ve aristokrat bir ailenin çocuğu olan yazar Moskova'da doğar. Henüz sekiz 
yaşındayken Fransızca şiir yazmaya başlar, 1811'de Petersburg yakınlarındaki 
Tsarskoe Selo”da bulunan, lise ve üniversite düzeyindeki okuluna kaydını yaptı- 
rarak altı yıl sonra mezun olur. Okuldan mezun olduğu 1817 yılında Peters- 
burg'da memur olarak atanan genç, sekiz yaşından beri bırakmadığı yazarlığa 
devam eder. Birçok değerli şiirin yanı sıra "Ruslan ve Lyudmila" (1817-1820) 
adlı ilk poemini kaleme alır, 


Puşkin'in gençler arasında büyük yankı yaratan mizah dolu bazı siyasi şi- 
irleri, 1. Aleksandr yönetimini kızdırır ve 1820 yılında güneye sürülmesine ne- 
den olur. Arkadaşı olan büyük Rus şairi Vasiliy Andreyeviç Jukovskiy'in (1783- 
1852) yardımı sonucunda önce düşünülen Sibirya bölgesine değil, Kafkasya, Kı- 
rım ve Besarabya'ya göreve gönderilir. Güneye giden her Rus yazarı gibi Puş- 
kin de Kafkasya bölgesinin "vahşi" ve özgür dağ insanlarına, Kırım'ın olağanüs- 
tü ekzotik doğasına, Moldova'nın bozkırlarına ve Odesa'daki hayata hayran ka- 
lır. Burada Kafkas Esiri (Kavkazskiy plennik, 1820-1821), Eşkıya Kardeşler 
(Bratya Razboyniki, 1821-1822), Bahçesaray Çeşmesi (Bahçesarayskiy fontan, 
1821-1823) adlı güney poemlerini ve birçok yeni şiirini yazar, Kişinev ve Besa- 
rabya'da bulunduğu sıralarda birkaç eserin içinde yer alacak Kırcalı olarak ad- 
landırdığı Bulgar eşkıyasıyla ile ilgili ön bilgilerini toplar. 

Müdür tarafından şikâyet edildikten sonra Puşkin, 1824 yılında görevden 
alınır ve kontrol altında tutulması için ailesinin sahip olduğu Mihaylovskoye kö- 
yüne sürgüne gönderilir. Yazar, bu sürgün sırasında Boris Godunov (1824-1825) 
tiyatro yapıtı ile Yevgeniy Önegin romanının ana bölümlerini kaleme alır. Puşkin 
bu yapıtını Kişinev'de 1923 yılında yazmaya başlar ve Ekim 1831 yılında Pe- 
tersburg'da tamamlar. Tamamı 1933 yılının Mart ayında yayımlanır. Bunun ya- 
nı sıra Odesa'da başladığı Çingeneler (Isıganı) romantik poemini 1824'te ta- 
mamlar. Birçok şiir de yazan büyük dehanın sanatı bu dönemde doruk noktası- 
na ulaşır. 


1826 yılının Eylül ayında serbest bırakılan Puşkin, Poltava (1828) eserini 
kaleme alır. Kafkasya bölgesine gitmek isteği reddedilince izinsiz olarak Os- 
manlı Devleti ve Rusya arasındaki çarpışmaların sürdüğü bölgeye gider ve izle- 
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nimlerini not alır. Daha sonra bu notlarını Erzurum Yolculuğu... (Puteşestvie v 
Arzrum..., 1835) adı altında yayımlar. 


1830 yılında Natalya Gonçarova ile yapacağı evlilik hazırlıkları dolayısıyla 
babasının kendisine verdiği Boldino'ya giden yazar, veba salgını yüzünden ora- 
da kalmak zorundadır (Eylül-Kasım). Hızlı bir çalışma temposuna girer ve Yev- 
geniy Öneginin son kısmını, Cimri Şövalye (Skupoy rıtsar, 1836), Mozart ve Sal- 
yery, 1831, Misafir Heykel (Kamennıy gost, 1839) adlı küçük trajedileri dizisi- 
ni, ilk nesir yapıtı olan Belkin Öyküleri'ni (Povesti Belkina, 1831) vb. gibi eser- 
ler kaleme alır. 


1832'de Dobrovskiy romanını başlayan yazar, 1833'te yene kısa süre çalış- 
ma olanağı bulduğu Boldino'da Bakır Atlı (Mednıy vsadnik, 1837) destanını, 
birçok masal ve şiirini kaleme alır, daha önce başladığı Pugaçov Tarihi'ni ta- 
mamlar. Aynı yıl nesir şeklindeki en iyi romanı olan Yüzbaşının Kızı (Kapitans- 
kaya doçka, 1836) eserini yazmaya başlar. 


Puşkin'in son yılları düşünme ve acı bir kaygı, bazen de çıkış yolu olmayan 
hislerle doludur. O, Çar tarafından yok edilmeye çalışılan kişisel özgürlüğünü 
korumak için elinden geleni yapar ancak tüm gelişmeler ona karşıdır. Karısına 
sıra dışı bir ilgi gösteren Fransız asıllı, kılıç kullanma ustası Dantes”le 1837 yı- 
lının Ocak ayında yaptığı düello sırasında ağır bir biçimde yara alır ve büyük 
Rus şairi düellodan birkaç gün sonra, 26 Ocakta Petersburg”ta ölür. 


Puşkin'in "Kırcalı" (Kircali), adlı öyküsünü, son yazarlık döneminde kale- 
me alındığı sanılır, çünkü 1 Aralık 1834'te ilk defa Biblioteka diya çteniya'da 
yayımlanır. Fakat Puşkin, uzun bir süre içinde Kırcalı eşkıyası ve katıldığı A. İp- 
silanti'nin isyanıyla ilgili bilgi toplar. Ceza olarak görevini yapmak için güneye 
sürüldüğü yıllarda Kırcalı'ndan da söz edildiği, "Memur ve Şair" (Çinovnik i po- 
et, 1821) adlı ilk şiirini kaleme alır, Kırcalı'nın Osmanlılara teslim edildiği ger- 
çek tarih, öyküde gösterildiği gibi 1821 yılıdır.” Bu durum, yazarın tarihi bilgi- 
lere sadık kaldığını gösterir. Şiirin son kısmında “Hapishaneye gidiyorum, bu- 
gün biz Kırcalı”yı hapishaneden Moldova ile sınırımızın ötesine kovacağız"" 
şeklinde bir ifade yer alır. Yazar, daha sonra 1828'de aynı konuya dönerek "Kır- 
calı" (Kircali) adlı şiirini kaleme alır.” 


Prof. Dr. İsmail Kaynak” tarafından Türkçeye kazandırılan Puşkin'in "Kır- 


15 bkz. İİHLUKHH, A.C., İOAHO€ COĞPaHHE COUHHEHHÜ B HECATH TOMAX, TOM 6, H3gi. Hayka JleHHHTpad,, 
1978, 5. 241. 

16 TlAyıkHH, A.C., İİONHO€ COĞpaHHe COYHHEHHÜ B AECATH TOMAX, TOM 2, H3Z. Hayka JleHuHrpap,, 
1978, s. 72. 

17 bkz. MuuıkHH, A.C., TONHO€ COĞpaHHE COYHHEHHÜ B HECATH TOMAX, TOM 3, 434. Hayka JleHHHrpap,, 
1978, s.91. 
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calı" öyküsünün kısa özeti şöyledir: Bulgar asıllı olan Kırcalı, arkadaşlarıyla bir- 
likte Moldova'daki köylere saldırarak yağmacılık yapar. Sonra da Aleksandr İp- 
silanti'nin"” isyanına katılmaya karar verir. Rus Ordusunda General olan Alek- 
sandr İpsilanti Yunan isyanını hazırlayan Eterya Örgütünün üyesidir ve yerli hal- 
kı Osmanlı yönetimine karşı mücadele etmesi çağrısında bulunur. Puşkin'in öy- 
küsünde de verildiği 1821'de yenilgiye uğradıktan sonra Avusturya'ya sığınır ve 
orada hapse atılır. Rus Hükümetinin isteği üzerine 1827'de serbest bırakılır.” 
Osmanlılara karşı ayaklanma hazırlandığını duyunca, Kırcalı ve arkadaşları 
“Türkler ve belki de Moldovalılar hesabına zengin olmak için"” bu isyana katı- 
lır ve Georgiy Kantakuzin? birliğinde yer alır. "Arnavut, Rum, Bulgar ve başka 
her türlü döküntüden oluşan"” 700 kişilik isyancı, aralarında Nekrasov tarafta- 

rr olan Rus Kazaklarının da bulunduğu 15 bin kişilik Türk güçleri tarafından 
çok çabuk bir şekilde bozguna uğratılır. Rus sınır karakol komutanı, Rus çarın 
müsaadesini alarak, sağ kalan isyancıların yanlarına sığmalarına izin verir. Böy- 
lece 600 kadar isyancı Besarabya'ya dağılır. Yaş şehrinin idarecisi, Kurcalı'nın 
Moldova topraklarında işlediği suçlardan dolayı ve Osmanlılar ile Ruslar arasın- 
da imzalanan antlaşmalara gereğince Kırcalı'yı isteyince, Ruslar önce onu tutuk- 
lar ve sonra da Osmanlılara teslim eder. Kırcalı, idam cezasına çarpılır, ancak ha- 
pishane nöbetçilerini kandırarak kaçmayı başarır. Eşkiya, serbest kalır kalmaz 
yeniden soygunculuğa başlar, Yaş şehrinin yöneticisinden bile şehre saldırma- 
mak karşılığında haraç para ister ve parayı alır. 


Yazar, Kırcalı olarak adlandırdığı baş figürün hayatını anlatırken romantik 
bir tutum içinde olsa da olayları ve gerçekleri ele alırken büyük bir titizlik ve 
doğruluk içinde olup böylesine kısa bir öykü çerçevesinde bile Kırcalı eşkıyalı- 
larının portresini büyük bir ustalıkla çizer. Çünkü öykü, gerçekten yaşanmış bir 


18 Bk. Kaynak, İ., Aleksandr Sergeeviç Puşkin'in Türk-İslâm Kültürünün İzleri, Ayyıldız Matbaası, A., 1976, 
s. 74-80 

19 Aleksandr İpsilanti, 1799'dan Moldova ve 1802'den 1806'ya kadar Ulahya'nın hükümdarı olan Konstantin 
İpsilanti'nin (1760-1816) oğludur. Bkz. ?uukum, A.C., İonHoe COÖpaHME€ COUYHHEHHÜ B A€CATH 
ToMAaX, TOM 8, H34. Hayka JleHurrpa,, 1978, s. 386. 

20 bkz. MMuikHH, A.C. TlolHoe coĞpaHHe COUHHEHHH B A€CATH TOMAX, TOM 8, H3J. Hayka JİeHMHTPai,, 
1978, s. 386-387. 

21 OHukuH, A.C., MonHoe coöpaHMe COYHHEHHÜ B HECATH TOMAX, TOM 6, M3g. Hayka JleHHHTpa,, 
1978, s. 238. 

22 Prens georgiy Matveeviç Kantakuzin (ölüm tarihi 1857), Rus Ordusunda albay, Eterya örgütünün 
hazırladığı isyanına katılır. Bkz. : Muukuu, A.C,, İlonioe COĞpaHHE COYHHEHHÜ B HE€CATH TOMAX, 
TOM 8, H3A. Hayka JleHHHrpap., 1978, s. 387. 

23 HHuKHU, A.C., TORHOE€ COĞpaHHE COYHHEHHÜ B AECATH TOMAX, TOM 6, u34. Hayka HeHHHrpaJ,, 
1978, s. 239. 

24 Nekrasov taraftarları-Dini baskılar yüzünden Türkiye'ye göç eden Rus Kazakları. Yönderleri, İgnat 
Nekrasa idi. Bkz.: IHUKHH, A.C., İloaHoe coöpaHne COYKHEHHH B ACCATH TOMAX, TOM6, H34, Hayka 
Jlenurrpap., 1978, s. 531. 
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olay üzerine yazılır, baş figürün prototipi de gerçek bir eşkiyadır: 


“Öykünün malzemesini, A. İpsilanti'nin isyanı ve Kişinev'e yerleşen isyan- 
cıların hayatıyla ilgili Puşkin tarafından toplanan bilgiler oluşturur. Bu bilgilere, 
Puşkin'in öyküyü yazmadan önce Petersburg'ta Leks'ten duydukları da ekle- 
nir," 

“Edebiyat eleştiricileri, hikâyenin yazılışından söz ederken, gerçek bir olay- 
dan alındığını ve Georgi Kırcali adıyla anılan bu çete başının, Kişinev'de yaka- 
lanarak, cezalandırılmak üzere, Ruslar tarafından Türk makamlarına teslim edil- 
diğini ve bu olayı da Puşkin'in, 1823 yılında, ilk defa, arkadaşı M. İ. Leks'den 
öğrendiğini yazar."”“ 

Daha önce de söylediğimiz gibi "Kırcalı" ismiyle 18. yüzyılın sonu ve 19. 
yüzyılın başında Rumeli'de faaliyet gösteren isyancı ve eşkıyalar adlandırılır. 
İsim, Rumeli'de o kadar geniş anlamda kullanılır ki, sonunda Osmanlıya karşı 
çıkan, soygun ve kıyım düzenleyen bir eşkıya faaliyetinin adı olarak tarih kitap- 
larına geçer. Osmanlıcada ve Türkiye Türkçesinde hemen hemen kullanılmayan, 
sözlüklerde genelde yer almayan, ancak Osmanlı tarihi açısından büyük önem 
taşıyan bu ismin kapsamını ve anlamını göstermek için tarihi bir açıklama yap- 
mak gerekir. 


Vermiş olduğumuz Kırcalı faaliyeti ve öykünün özetinden de anlaşıldığı gi- 
bi, yazarın eserinde yer alan ana figürün hayat biçimi itibariyle takma adının 
Kırcalı olması çok doğru bir bulgudur. Öykünün konusuyla ilgili Puşkin'in bil- 
gi topladığı dönemde bazı yerlerde hâlâ faaliyet gösteren Kırcalı eşkıyası var- 
dır.” Kırcalı'nın prototipi, büyük ihtimalle Bulgarların yaşadığı topraklardan göç 
eden ve Moldova'da yaşayan bir Kırcalı eşkiyasıdır. Bunun yanı sıra, Kırcalılar- 
dan kurtulmak için göç eden Bulgar köylülerini korkutmak amacıyla soyguncu- 
luk yaptığı sırada "Kırcalı! Kırcalı!" olarak bağıran ancak Rumeli'deki Kırca- 
lılarla bağlantısı olmayan bir eşkıya olması da mümkündür. Belki de o dönemde 
soygun amacıyla baskın düzenleyen her silâhlı hırsıza "Kırcalı" lâkabı verilirdi. 
Puşkin, ana figürün arkadaşı Mihaylaki ile nasıl soygunculuk yaptığını şöyle an- 
latır: 


"Kırcalı kesip öldürüyor, Mihaylaki ise aldıklarını taşıyordu. Her ikisi de 


25 HHHKHH, A.C., MonHO€ coĞpaHHe COUHHERHİÜ B HECATH TOMAX, TOM 6, H3A. Hayka Jl€HHHTPpapi,, 
1978, s5. 530. 

26 Kaynak, İ., Aleksandr Sergeeviç Puşkin'in Türk-İslâm Kültürünün İzleri, Ayyıldız Matbaası, A., 1976, s. 
74. 

27 bkz. MHKHH, A.C., İİONHOE CcoĞpaHHe COYUHEHHÜ B HE€CATHU TOMAX, TOM 6, H3Z. Hayka Jekurrpad,, 
1978, s. 531. 

28 a.g.e., 5. 238. 
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“Kırcalı! Kırcalı!” diye bağırıyordu. Tüm köy yok olmuştu. 


Puşkin, Kırcalı olarak adlandırdığı ana figürün hayatını anlattığı öyküsünün 
başında, "Kırcalı" adının Türkçeden ileri geldiği düşüncesini dile getirir. Rus ya- 
zarı, öykünün ikinci cümlesinde ana figürün takma adının açıklamasını verir. 
Ona göre "Kırcalı" sözcüğü Türkçeden gelir ve anlamı "yiğit", "savaşçı"dır. Puş- 
kin, sözcüğün Türkçeden geldiği konusunda yanılmaz, ancak anlamını yanlış 
açıklar. Yazar, "Kırcalı" adını tarif etmeye çalışırken, sözcüğün Türkçe etimolo- 
jisinden değil, baş figürün faaliyetinden yola çıkar ve anlamını "yiğit", "savaşçı" 
olarak verir. Aslında söz konusu adın etimolojisi çok ilginçtir ve eşkıyaların bu 
şekilde adlandırılması, Rumeli bölgesinde Kırcalı dönemi ve biraz sonrasındaki 
zaman dilimi için söz konusudur. Bu isim, Osmanlı belgelerinde yaygınlık ka- 
zanmadığından Türkiye Türkçesinde de pek rastlanmaz. O döneme ait Osmanlı 
belgelerinde faaliyet gösteren eşkıyalar farklı şekilde adlandırılır. "Kırcalı" söz- 
cüğünün anlamı ve kapsamı konusundaki araştırmaların ve iddiaların çoğu, Bul- 
gar asıllı tarihçi ve başka bilim adamlarına aittir. Çünkü, daha önce de söyledi- 
imiz gibi, Kırcalı faaliyeti, Bulgarların yaşadığı topraklarda daha yoğun bir şe- 
kilde varlık göstererek yerli halka çok zarar verir. Aynı zamanda Kırcalı eşkıya- 
larının adı, bugünkü Bulgaristan'ın sınırları içinde bulunan bir bölgenin ismi ile 
aynıdır. 


Bulgar sözlüklerinde "Kırcalı" sözcüğünün açıklaması her zaman mevcut- 
tur ve hemen hemen aynı şekilde tarif edilir. Örneğin bazı Bulgar sözlük ve an- 
siklopedilerinde sözcüğün açıklaması şöyledir: 


Bulgarca-Bulgarca Sözlüğü'ne (1955) göre "“Kırcalılar'ın (kırcalü), tekili 
“Kırcalı” dır (kırcaliya), (Türk.1. Kırcalı, XVI. yüzyılın sonuna doğru yerleşim 
merkezlerine saldırarak korkunç tahribatlar yapan ve yangınlar çıkartan ordudan 
firar etmiş Türk asker ve eşkıya kalabalığında yer alan kişilerin adıdır."”* 


Bulgarca-Türkçe Sözlüğü, 1961: "Kırcalılar, XVUL. yüzylın sonlarında ve 
XIX. yüzyılın başında, eski Osmanlı İmparatorluğundaki, kasaba ve köyleri do- 
laşarak, zulüm ve yağmacılık yapan kaçak asker ve eşkıya gruplarıdır." 


Bulgar Etimolojik Sözlüğü, 1986: "(...) XVUL yüzyılın sonu ve XIX. yüzyı- 
lın başında yerleşim merkezlerine saldırarak korkunç tahribatlar yapan ve yan- 
gınlar çıkartan ordudan firar etmiş Türk asker ve eşkıya kalabalığında yer alan 
kişiler Kırcalı olarak adlandırılır." 


29 a.g.e., 5. 238. 

30 AHApefhuHH, Ji. -TeoprmeB, Ji, bblirapckH TLJIKOBEH PEUYHHK, H3A, Hayka H M3KYCKYCTBO, SODHA., 
1955, s. 336. 

31 POMaHCKH, C.-HaueB, C., Bbarapcko-TypCKH peyHHk, BAH, 1961, Cogua, 5. 443. 
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Bulgar Dili Sözlüğü, 1993: "Kırcalıdar, XVHL yüzyılın sonuna doğru Os- 
manlı Türkiye'sinde soygunculuk yapan, ordudan firar etmiş ve eşkıya grupla- 
rında yer alan ahlâksız Türk askerleri."” 


Bulgar Ansiklopedik Sözlüğü, 1999-2000: “Kırcalılar, tekili Kırcalı. Eşkıya 
gruplarında yer alan (Türkler, Arnavutlar, bazen de Bulgarlar) kişilerin adıdır."* 


Puşkin'in öyküsünün yayımlandığı ciltte sözcük ile ilgili yapılan bir açıkla- 
mada ise şöyle bir tarife yer verilir: " Türkçe bir sözcük olan “Kırcalı” Edirne vi- 
lâyetinde ortaya çıkar ve Kırca Alı ismindeki XIV. yüzyılda yaşamış asker kö- 
kenli Türk önderinin adından ileri gelir. Bu vilâyette XVI. yüzyılda eşkıya 
grupları ortaya çıkar ve bunlara “Kırcalı” adı verilir."” 


. Bulgar Etimolojik Sözlüğü'nde (1994) "Kırcalı" sözcüğünün etimolojisiyle 
ilgili şöyle bir açıklama yer alır. "D. İhçeve göre Kırcalı Farsça (7) kökünden 
gelir; Türkçe olan ve bozkır, çöl vs. anlamlarını taşıyan *kır” ve parlak, aydın, 
sürgüne göndermek, kovmak, göç etmek anlamına gelen 'cali'den (çali) olu- 
şur."* 


Osmanlı tarihi uzmanı olan Bulgar tarihçisi Vera Mutafçiyeva, Kırcalı Dö- 
nemi (Kırcaliysko vreme, 1993) adlı kitabında "Kırcalı" adının etimolojisini ver- 
meye çalışır. Ona göre bu isim, ilk defa Hasköy eşkıyalarına (Hasköy Güneydo- 
ğu Bulgaristan'da bulunan ve Türklerin çoğunlukta olduğu bir şehir) verilip da- 
ha sonra yayılır. Bu isim ilk önce Kırca Ali köyünden olan ve baskın düzenleyen 
şahıslara verilir.” Yalnız bir defa, 1785 tarihli bir Osmanlı belgesinde "kırcalı eş- 
kıyası" olarak kayda geçen bu isim, daha sonra Rumeli'de faaliyet gösteren tüm 
eşkıyalara takılır. Ancak bundan sonra Osmanlı belgelerinde bu insanlar "dağlı 
eşkıya" olarak adlandırılır.” Tarihçinin, ismin Kırca Ali köyünden gelmiş olma 
ihtimali üzerinde durması, bu ismin Bulgarca telâffuzunun "Kırcaliya" olmasın- 
dan da kaynaklanmaktadır. 


Vera Mutafçiyeva, ismin coğrafi açıdan ilk olarak yaygınlık gösterdiği böl- 
geyi doğru gösterir, çünkü Kurcalı şehri de Hasköy'e çok yakındır. Ancak "Kır- 
calı" isminin Kırca Ali adlı bir köyden ileri geldiği konusunda yanılır. Osmanlı 
belgelerine geçen "dağlı eşkıya" ismiyle dağlarda eşkıyalık yapan kişilerin ad- 


32 TeoprreB, B.H., BbirapckH eTHMONOTMYEH PEYHHK, TOM. 3, H34. DAH, Cogua., 1986, s. 200. 

33 UonakoBa, K. PeuHHk Ha 6b/rapcKHA e3HK; TOM 8, H3A, BAH; CoğHA,, 1993, s. 446. 

34 Ta6epoB; H., Bbnrapcku EHUHKJONEAHYEH PEYHHK, H3A. GABEROFEF, Coğus., 1999-2000 s. 569. 

35 TluuikHH, A.C,, MonHoe coĞpaHHe COYHHEHHÜ B HECATH TOMAX, TOM 6, H3g. Hayka JleHuurpaj,, 
1978,s. 531. 

36 DeoprmeB, B.H., BpirapckH €THMONOTHUEH PEYHHK, H3A, DAH, SodğHA,, 1994, s, 1986, s. 200. 

37 MyTaguHeBa,B., KbpA&anHfücko Bpeme, H34. BAH, Sogua., 1993, s. 90-91. 

38 a.g.e.: s. 64-65. 
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landırıldığını göz önünde bulundurursak "Kırcalı eşkıyası" isminin de kırsal böl- 
gelerde faaliyet gösteren eşkıyalara verilmesi çok doğaldır. Hasköy bölgesi de 
düz bir arazi üzerinde bulunduğu için, ilk olarak bu topraklarda soygun yapmak 
amacıyla baskın düzenleyen insanlara "Kırcalı" adının verilmiş olması ihtimali 
yüksektir. 

Bulgarların yaptığı pek çok çalışma, ansiklopedi, sözlük ve tarih kitapların- 
da (özellikle de sosyalizm dönemi çalışmalarında) Kırcalı eşkıyalarının Müslü- 
man ve özellikle de Türk olup Hristiyan halka eziyet ettikleri yazılır. Bu neden- 
le de Puşkin'in tarihi öyküsünden, o dönemde faaliyet gösteren Kırcalı eşkıyala- 
rıyla ilgili pek çok şey öğrenilebilir, hatta bazı tarihçilerin ortaya attığı gerçek- 
dışı iddialar da çürütülebilir. Prof. Dr. İsmail Kaynak, Puşkin'in söz konusu öy- 
küsünü değerlendirirken bu konuda şöyle der: 


"(...) diğer bazı Slav yazarlarının Türkler aleyhine yazdıkları tarih ve ede- 
biyat eserlerinde bugün bile bu memleketlerde okutulan okul kitaplarında yo- 
rumladıkları Kırcali eşkıya çetelerinin, buradaki Müslüman olmayan halka yap- 
tıkları işkence yüzünden sözde takip edildiklerini aslında ise bunların hareketle- 
rine, Türk idarecilerinin göz yummuş olduğuna dair iddialarını çürüten bir ve- 
sika olarak, Puşkin'in bu "Kırcali" hikâyesini gösterebiliriz." 


Çalışmalarını daha rahat yapma olanağına sahip günümüzün bazı tarihçile- 
ri, gerçeğin bundan ibaret olmadığını, Kırcalı eşkıya gruplarının içinde birçok 
milletten ve dinden insanların bulunduğunu, eşkıyalar için din, millet ve devlet 
gibi kavramların önem taşımadığını yeni yeni belirtir. Kırcalıların tek amacı, ko- 
lay yollarla, gaspla zengin olmaktır. Tarihçi olmayan, ancak birçok çalışmasıy- 
la tarih alanında da ne kadar başarılı değerlendirmeler yapabildiğini kanıtlayan 
Puşkin, Bulgar tarihçisinden daha gerçekçi bir biçimde dönemi ve olayları ele 
alarak, bir öykünün bile bazı açılardan bilimsel bir kaynak olarak kullanılabile- 
ceğini gösterebilmiştir. Puşkin, Kırcalı'nın Bulgar asıllı olduğunu ilk satırda be- 
lirtir: "Kırcalı Bulgar asıllıydı".* Bunun yanı sıra Kucalı'nın arkadaşı Mihayla- 
ki Arnavut idi. 


Puşkin'in bu satırlarının tarihi açıdan ne kadar önemli olduğunu kanıtlamak 
için gerçeği gösteren iki ünlü tarihçinin görüşüne başvuruyoruz. Kırcalı çetele- 
rinin hem sosyal hem de milli açıdan karma olduklarını anlatan Bulgar tarihçisi 
Vera Mutafçiyeva”, bu konunun Bulgar tarih kitaplarında tek taraflı gösterildi- 
39 Kaynak, İ., Aleksandr Sergeeviç Puşkin'in Türk-İslâm Kültürünün İzleri, Ayyıldız. Matbaası, A., 1976, 5. 81. 
40 TluukAu, A.C., TlonRoe coöpaHHe COYHHEHHÜ B HECATH TOMAX, TOM 6, H3N. Hayka JleHHHTpap,, 


1978, s. 238. 
41 MyragpuyeBa,B., KbpAmxanHücKo Bpeme, M3. BAH, SoğgHa,, 1993, s. 60-61. 
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ğini, bu faaliyete katılan Bulgarlarla ilgili konunun ihmal edildiğini şöyle dile 
getirir: 

"“Çalışmamızın başında, söz konusu dönemi kapsayan Bulgaristan'ın genel 
tarihini içeren kitaplarda yalnız “Kırcalı tahribatları ve Bulgarların kendilerini 
koruması şeklinde gösterilirdi. Bulgarların Kırcalı faaliyetine ve Pazvantoğlu 
isyanına katılımı konusu bir şekilde ihmal ediliyordu. Buraya kadar herhangi bir 
çarpışmada yer alan insan kitlesini incelerken sık sık bu çarpışmalarda çok sa- 
yıda yerli Bulgarların da bulunduğunu kanıtlamıştık."” 


Rus tarihçisi V. P. Graçev de şöyle der: 


“Daha önce de söylendiği gibi erkeklerden bir kısmı bu veya şu nedenlerden 
dolayı Kırcalı çetelerine katılıyordu. O dönemde yaşayan bir şahsın anlattığına 
göre 1804-1813 tarihli Sırp İsyanının yöneticisi Karagörgiy de ondan önce bir 
Kırcalı idi.”* 


Puşkin'in ana figürü olan Bulgar asıllı Kırcalı da, 1821'de cereyan eden İp- 
silanti İsyanına katılır. Bu bölgede bulunduğu sıralarda meydana gelen isyan he- 
men hemen yazarın tüm arkadaşları tarafından biliniyordu. Puşkin isyan konu- 
sunda bilgi toplamaya başladı ve ayaklanmayla ilgili notlarına Fransızca bir baş- 
lık verdi: "Note sur la revolution d'Ipsilanti" ("İpsilanti İsyanıyla İlgili Not- 
İar").“ Yazarın bu bilgileri Kişinev'de 1821 yılında toplamış olması gerek.“ Ça- 
lışmaları sırasında eşkiya olan bir Bulgar soyguncunun hayat öyküsü ilgisini 
çekti ve böylece önce şiir, sonra da öykü kaleme aldı. 


Çalışmamızın başında Kırcalı hareketiyle ilgili vermiş olduğumuz bilgiler- 
den de anlaşılacağı gibi o dönemde ortaya çıkartılan isyan ve anarşinin sorum- 
lularının öne sürdükleri siyasi nedenlerin altında, aslında özel çıkarlar yatar ve 
bu isyanlar soygunculuk yapmak, yüksek bir makama gelmek için yaratılır. Bun- 
ların farkında olan yazar, Kırcalı ve arkadaşlarının söz konusu isyanına katılma 
nedenini gerçek bir şekilde yansıtarak o dönemde cereyan eden olayları ne ka- 

“dar doğru değerlendirdiğini kanıtlar: 


"Eterya'nın gerçek amacı konusunda fazla bilgileri yoktu ancak savaş, 


42 a.g.e. 8. 392. 

43 Tpayeb, B. HI. BankaHckHe BAaJeNHA OcMaHcKkolf HMNEPHH Ha pyöcxe XVULXIX BB., 434. Hayka, 
MockBa., 1990, s. 87. 

44 bkz. İluuikuu, A.C., MonHoe coSpaHHe COUHHEHHÜ B HeCATH TOMAX, TOM 8, H3A. Hayka JHeHruHrpap,, 
1978, s. 88-89. 

45 bkz. Tmkuu, A.C., TlonHOo€ coGpaHHE COYHHEHHÜ B ACCATH TOMAX, TOM 6, H3Ji, Hayka JleHHHTpaA,, 
1978, s. 386. 
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Türkler ve belki de Moldovalılar hesabına zengin olma imkânı veriyordu; onlar 
bunu çok iyi biliyordu.” 

Hem romantik, hem de gerçekçi bir yazar olan Puşkin, Kırcalı figürünü ro- 
mantik bir tutumla tasvir etmiş olsa bile, öyküsünün hiçbir yerinde gerçeklerle 
bağdaşmayan bilgilere yer vermez. Yazar, bir eşkıyanın gerçek ve tek amacının, 
kolay yollarla zengin olmak olduğunu bildiği için Kırcalı'nın isyana katılış ne- 
denini bu kadar doğru verir. Oysa öykünün konusuna açıklayıcı notların bulun- 
duğu Puşkin'in toplu eserlerinin 6. cildinde Kırcalı'nın faaliyetiyle ilgili tarihi 
gerçeklerle bağdaşmayan bilgiler mevcuttur: 

“Türkçe bir sözcük olan “Kırcalı” Edime vilâyetinde ortaya çıkar ve Kuca 
Ali ismindeki XIV. yüzyılında yaşamış askeri bir Türk önderinin adından gelir. 
Bu vilâyette XVIM. yüzyılda eşkıya gurupları ortaya çıkar ve bunlara “Kırcalı” 
adı verilir. Bu tür grupların faaliyeti bazen siyasi bir özellik kazanır: “Kırcalılar”, 
halk isyanları sırasında halkın tarafını tutuyordu. "” 


Bu tür isyanlar genelde Osmanlı Hükümetinin anarşistlerle yaptığı silâhlı 
mücadelesine karşı çıkan gruplar tarafından hazırlanıp yönetilirdi, çünkü onlar 
anarşi olmadan faaliyetlerini yürütemiyorlardı. Osmanlı topraklarında meydana 
gelen kaosun kışkırtmacıları olan Rusya ve Avusturya gibi devletlerden destek 
alan söz konusu çete başları, halkı Türklerden kurtarmak amacıyla isyan ettikle- 
rini öne sürerek, hem dış güçlerden anlayış görürdü, hem de üstü kapalı bir şe- 
kilde soygunlarına devam edebilirdi. İsyancıların farklı milletlerden oluşan eşkı- 
yalar olduğu Puşkin tarafından şöyle betimlenir: 


“15 bin Türk süvarisi karşısına çıkan ve geri çekilen Arnavut, Rum, Bulgar 
ve başka her çeşit döküntüden oluşan, askerlik sanatından yoksun 700 kişilik bir 
topluluğu tahmin edebilirsiniz."* 


© Puşkin, Kırcalı'nın da katıldığı isyanı tasvir ederken, eşkıya veya isyancıla- 
rın faaliyetlerinin yalnız Osmanlı Devleti için değil, bölgede yaşayan halk için 
de ne kadar tehlikeli olduğunu başkaldırının bastırılmasını anlattığı sırada dile 
getirir. Yazar, "Moldova temizlenmişti."* cümlesiyle “her çeşit döküntüden olu- 
şan" eşkıyaların bazı hareketlerini desteklemediğini gösterir. Çünkü burada "te- 
mizlenmek" fiili, iyi ve yararlı bir şeyden değil zararlı, yok edilmesi gereken bir 
şeyden arındırmak anlamında kullanılır. 


Puşkin'in "Kırcalı" adlı öyküsünde verilen bilgilere göre Ulahya içinde yer 


46 a.g.e. 5. 238. 
4Tage. s. 531. 
48 a.g.e. 5. 239. 
49 a.g.e.: 5. 240. 
50 a.g.e. 5. 238. 
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alan Moldova'da Bulgarlar ve Bulgar köyleri vardı.” Kırcalı ile arkadaşları o 
köylere de saldırırdı. Yani Rumeli Vilâyetine büyük zarar veren Kırcalı hareke- 
ti, o bölgelere de yayılır. Vera Mutafçiyeva'ya göre Kırcalı eşkıyalarının faaliye- 
ti, Rumeli topraklarında olduğu kadar yoğun olmasa da Moldova'da da baş gös- 
terir. “ Puşkin'in öyküsünden Moldova'da o dönemde Bulgarların yaşadığını, 
bunların bile Kırcalı'nın baskın ve soygunlardan kurtulamadığını anlıyoruz. Ya- 
zar, eşkıyaların baskın düzenlediği köylerde yaşayan Bulgarların, o bölgeye ne 
zaman yerleştiği konusunda bilgi vermez. Vera Mutafçiyeva'ya göre 18. yüzyı- 
lin sonu ve 19. yüzyılın başında Rumeli'den kaçan bazı Bulgar köylüleri, toplu 
şekilde söz konusu bölgelere göç eder: 


"Ulahya ve daha nadir olarak Moldova, acı çeken Bulgarların sığınabile- 
ceği en yakın sınır ötesi topraklardı. Gerçekten de aile anılarından oluşan kay- 
naklara göre Plevne, Tryavna, Koprivştitsa vb. bölgelerden olan Bulgarlar ora- 
ya doğru yönelir. (...) 


Osman Pazvantoğlu çeteleri gasp amacıyla Tuna'nın kuzeyindeki toprakla- 
ra sürekli saldırmaya ve oraları ateşe vermeye başlayınca, Bulgaristan'dan yapı- 
lan göç Rusya'ya yönelir. Bu toplu göç iki yerden yapılır: ya Tuna, Ulahya ve 
Moldova'dan, ya da direkt Karadeniz'den geçerek. 1801-1812 yılları arasında 
Rusya'ya yapılan Bulgar akınları, en yüksek noktaya ulaşır." * 


Ancak Puşkin'in öyküsünden de anlaşılacağı gibi bu insanlar, o yabancı top- 
raklarda da Kırcalı gibi eşkıyaların baskılarına maruz kalır. Bulgar olan Kırcalı 
için Bulgarlara saldırmak sıradan bir şeydir. Bir kriz yaşayan Osmanlı Devleti 
bu tür çetelere karşı sürekli olarak asker gönderse de, uzun süre başarılı olamaz. 
Osmanlı Devletinin parçalanmasından yana Rusya ve Avusturya, yalnız baskı- 
lardan ve anarşiden kaçan insanlara değil, gözü kararmış ve her şeyi yok eden, 
Osmanlı güçlerinden kurtulmaya çalışan eşkıyalara da sığınma hakkı vetir ve 
onları korur. Puşkin, bir tarihçinin titizliğiyle bunlara da yer verir: “(...) onlar ge- 
ne de kendilerini himaye eden Rusya'ya minnettardı."” 


Rusya ve Avusturya, acıdıklarından değil geleceğe yönelik kurdukları plân- 
larıyla ilgili bu insanlara sığınma hakkı verir. Bu iki devlet, Osmanlı İmparator- 
luğuna karşı yaptıkları savaşlar sırasında göçmenleri öncü olarak kullanır. Üste- 
lik yalnız eşkıyaları değil, yoksulluk içinde yaşayan çaresiz insanları da ordula- 
rına çekerek, hem asker olarak kullanır, hem de soygunculuk yapmalarına izin 
vererek zengin olmalarına sağlar: 


51 Myragunesa,B., KbpAXanHüCKO BpeMe, M3. BAH, SoğHa,, 1993,s. 14. 

52 a.g.e: s. 390. 

53 MHUKHH, A.C., TonHoe€ coĞpaHHe€ COUHHEHHÜ B HECATH TOMAX, TOM 6, H3A. Hayka JeHHHrpad, 
1978, s. 240. 
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"Rus silâhlı kuvvetleri ve Bulgarlar arasındaki müşterek hareket, Rus asker- 
lerinin Tuna Prensliklerine sızmalarından önce başlar. Savaş hazırlıkları, 'Ar- 
navut Çeteleri” olarak adlandırılan, istilâ edilmiş toprakların gönüllü Hristiyan- 
lardan oluşan savaşçı birliklerin kurulmasını öngörüyordu. Onların arasında 
anarşinin evinden yurdundan ettiği, yabancı memleketlerde yoksulluk çektiği 
birçok Bulgarın da yer almış olması gerek.” 


Bunca cinayet ve soygundan sorumlu eşkıyalara sığınma hakkı veren Rus- 
lar, yalnız çaresiz kaldıkları zaman suçları ispat edilmiş bazı suçluları Osmanlı- 
lara teslim etmeyi kabul eder. Buna benzer davranışlarla da bu insanlarla ilgilen- 
mediğini, anarşiye destek verdiği konusundaki iddiaların asılsız olduğunu kanıt- 
lamaya çalışır. Puşkin, Rusların neden Kırcalı'yı teslim etmek zorunda kalmala- 
rıyla ilgili görüşünü şöyle açıklar: 

"“Yaş'ı yöneten Paşa bunu öğrenip barış anlaşmaları gereğince Rus makam- 
larından, bu eşkıyayı kendisine teslim etmesi talebinde bulundu."” 


Rusya'nın siyasi çıkarlarından habersiz Kırcalı, Rusların teslim etme 
kararına şaşırıyor ve baskın düzenlediği halklar için suçlu olabileceğini ancak 
Ruslara karşı asla hareket etmediğini dile getirerek şaşkınlığını gizleyemiyor: 


"Türkler, Moldovalılar, Ulahlar için şüphesiz bir eşkıyayım, ancak Ruslar 
için ben yalnız bir misafirim."* 


Bulgar tarihçisi Vera Mutafçiyeva'nın Kırcalı Dönemi adlı kitabına göre 
Kırcalılar, bu adıyla ve tüm özellikleriyle 1785'ten itibaren faaliyetini yoğunlaş- 
tırarak 30 yıllık bir süre içinde, kısa aralıklarla ve bazı bölgelerde daha yoğun 
olarak varlığını sürdürür. 1815'ten sonra da yavaş yavaş azalmaya başlar. Kırcalı 
hareketi, makalemizin başında da belirttiğimiz gibi Osmanlı Devleti ve halkın 
mücadelesine, önce Kırcalılarla ortak hareket eden ancak sonra onlardan rahat- 
sız olan âyanların ve diğer bölge yöneticilerinin güçleri de eklenince gittikçe 
azalır. Ancak eşkıyalar hiçbir zaman tamamıyla yok edilemez.” Puşkin'in ver- 
diği bilgilere göre, 1821'de yakalanan Kırcalı'nın, baskın ve soygunları, onun 
yakalanmasından üç yıl önce yapılır ve hapishaneden kaçtıktan sonra da sürer. 
Bu bilgi, Kırcalı baskınları ve gasplarının, yalnız Rumeli'de değil, aynı zaman- 
da başka bölgelerde de 1815'ten sonra sürdüğünü gösterir: 


54 MyraguHeBa,B., KbpAXanHfcKo BpeMe, 34. BAH, Sogu., 1993, s. 401. 

55 MAHKUH, A.C., İlonHoe co6paHHe COUUHHEHHÜ B ZECATH TOMAX, TOM 6, H34. Hayka JleHHHrpaı, 
1978, s. 240. 

56 a.g.e.: 5. 240. 
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"Kardeşler, diye devam etti Kırcalı, üç yıl önce rahmetli Mihaylaki ile eş- 
kıyalık yaptığımızda, Yaş yakınlarındaki bozkıra içi servet dolu bir kazan göm- 
dük." 


Vera Mutafçiyeva tarafından, Kırcalıların bazen devlete ait vergileri ken- 
dileri için topladığı herhangi bir yerleşim merkezine saldırmamak için haraç is- 
'tediği” konusunda verilen tarihi bilgi, Puşkin'in öyküsünde de yer alır. Örneğin 
Kırcalı, hapishaneden kaçtıktan sonra faaliyetlerini sürdürür, hatta haraç is- 
temeye başlar: 


"Şimdi Kırcalı, Yaş civarında eşkıyalığını sürdürüyor. Geçenlerde şehir 
yöneticisine yazarak beş bin Leva gönderilmesini, aksi halde Yaşı ateşe 
vereceğini ve şahsen yöneticinin bulunduğu yere kadar ulaşacağını ifade ediyor- 
du. Beş bin Leva haraç Kurcalı'ya gönderildi." 


Puşkin, öyküsünü yazarken gerçeklere hep sadık kalmaya çalışır. Bu özel- 
liği, ondan önce öykünün özetinde bazı kişilerin hayatıyla ilgili verdiğimiz 
biyografi ayrıntılardan da anlaşılır. Puşkin, Kişinev'den ayrıldıktan sonra Kırcalı 
ile ilgili gelişmeleri öyküsünü yazmadan önce M. İ. Leks'ten (1793-1856) öğ- 
renir. Kırcalı'nın kaçtıktan sonra Yaş yönetiminden para istemesi ve bu parayı 
alması gibi bilgileri daha sonra öğrendiğinde öyküyü yazmaya karar verir 
(1834). Büyük ihtimalle yazar, Kırcalı”yla ilgili yalnız son haberleri öğrenmeden 
önce eserini yayımlar. 


Puşkin, Rusların bazı hareketlerini örtbas etmeye veya çaptırmaya çalışmaz. 
Romantik yazarlarının olduğu gibi bir şeye karşı çıkan her tür isyancı ve eş- 
kıyalara sempati duymasına rağmen Kurcalı'nın yaptıklarını doğru bir biçimde 
yansıtır, ana figürünün bir Bulgar olduğunu saklamaya gerek duymaz. Osmanlı 
Devleti Rusya'nın siyasi düşmanı sayılır, fakat buna rağmen Osmanlıların isyan- 
cılara ve eşkıyalara karşı yürüttüğü mücadelesinden söz ederken gerçeklerden 
uzaklaşmadan tarafsızlığını korumayı başarır. Kırcalı'nın hayat öyküsünün Puş- 
kin tarafından gerçek bir biçimde yansıtıldığı ile ilgili iddiamız, Kırcalı'nın sonu 
konusundaki veriler tarafından da desteklenir. Serbest kalır kalmaz yeniden soy- 
gunculuk yapmaya başlayan Kırcalı, eninde sonunda ele geçirilir. Puşkin'in 
yapıtında yer almayan, Kırcalı eşkıyasının sonu ile ilgili bilgiler başka kaynak- 
larda mevcuttur: "Bazı verilere göre Kırcalı yakalanır ve 24 Eylül 1834'te Yaş'ta 
idam edilir."* 

58 Tim, A.C., MonHoe coGparke COUHHEHHÜ B A€CATH TOMAX, TOM 6, H34. Hayka JleHHHrpa,, 
1978, 8. 242. 

59 bkz. MyragumeBa B., KbpAmxanuHcko Bpeme, 434. BAH, SoğHa., 1993, . 104. 
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Büyük Rus yazarı Puşkin, "Kırcalı" adlı öyküsünde edebi sanatından ödün 
vermeden tarihçiler için bile tamamıyla aydınlanmamış, birçok açıdan yanlış 
gösterilmeye çalışılan Kırcalı dönemi ve faaliyetini oldukça başarılı bir şekilde 
tasvir eder. Yazar, bu ilginç ve Türk tarihi açısından önemli olan konuyu doğru 
bir biçimde ortaya koyarak hem edebi sanatının yüksek düzeyini bir kez daha 
kanıtlar, hem de yazarlığın evrensel boyutunu anlamamızı sağlar. 


Özet 


Yaklaşık 30 yılı kapsayan ve "Kırcalı dönemi" olarak adlandırılan uzun bir 
süre içinde, Balkanlar'da büyük bir anarşi yaşanır. Toplumsal bir kaosa neden 
olan Kırcalı baskınları, Osmanlı devletine olduğu gibi bölgede yaşayan halka da 
büyük zarar verir. "Kırcalı" ismiyle 18. yüzyılın sonu ve 19. yüzyılın başında 
Rumeli'de faaliyet gösteren isyancı ve eşkıyalar adlandırılır. Kırcalılar, en yoğun 
olarak şu andaki Bulgaristan topraklarında ve Türkiye'nin Trakya bölgesinde, 
daha sınırlı olarak da bugünkü Makedonya, Yunanistan, Arnavutluk, Sırbistan 
Romanya ve Moldova topraklarında faaliyet gösterir. 


Kırcalı faaliyeti çok tehlikeli, bir dönem için devlet işlerini belirleyecek 
kadar güçlü, Balkan halklarının halk edebiyatının konusu olan bir olguydu. Hat- 
ta Kırcalılarla ilgili olaylar bazı Balkan yazarlarını etkileyip eserlerinin konusu 
olur. Ünlü Rus yazarı Aleksandr Sergeyeviç Puşkin de "Kırcalı" (1834) adlı bir 
öykü kaleme alır. Yazar, Kırcalı olarak adlandırdığı baş figürün hayatını anlatır- 
ken romantik bir tutum içinde olsa da olayları ve gerçekleri ele alırken büyük bir 
titizlik ve doğruluk içinde olup, öylesine kısa bir öykü çerçevesinde bile Kır- 
calıların portresini büyük bir ustalıkla çizer. 


Puşkin, bu ilginç ve Türk tarihi açısından önemli olan tarihi konuyu başarılı 
bir şekilde ortaya koyarak hem edebi sanatının yüksek düzeyini bir defa daha 
kanıtlar, hem de yazarlığın evrensel boyutunu anlamamızı sağlar. 


Abstract 


In the Balkans there was a great anarchy for along time-almost 30 years- 
which was named as Kirdjali period. The Kirdjali raids not only effected nega- 
tively the Ottoman state but also the people living in the area by creating a social 
chaos. The rioters and the briganders living in the Rumelia at the end of 18ih 
century and the beginning of the 19th century are named Kirdjalis. The Kirdjalis 
were active mainly at the lands of today's Bulgaria, and Turkeys' Thrace region 
and more limitediy at the lands of today's” Macedonia, Greece, Albania, Serbia, 
Romania and Moldavia. 


The Kirdjali movement which was so dangerous that affected the state is- 
sues for a period, is the topic of the folk literature of the Balkan people. 
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Moreover some events related with the Kirdjalis has such a great influence upon 
some Balkan authors who made these the subject of their works. The Russia aut- 
hor Alexander Sergeyevich Pushkin has written a story "Kirdjali" in 1834. The 
author describes the life of his main character named Kirdjali in a romantic at- 
mosphere but the events and the realities are described with a great peevishness 
and correctness in such a short story gives the whole picture of the Kirdjalis with 
an artistic accuracy. ' 


Pushkin by describing successfully this historical subject of great importan- 
ce for Turkish history proves the high level of his literary art, also enables us to 
understand the global level of being an author. 


ABDULHALUK UYGUR'UN ÇAĞDAŞ UYGUR 
EDEBİYATINDAKİ YERİ VE ÖNEMİ 


MİNARA ALİYEVA 


Uygurlar Çin Halk Cumhuriyeti'nin Şincan Uygur Özerk Bölgesi'nde 
yaşayan Türk boylarından biridir. Uygurların büyük bir kısmı Doğu 
Türkistan'da, diğer kısmı ise Kazakistan, Kırgızistan ve Özbekistan 
topraklarında yaşamaktadırlar. Nüfusları, Doğu Türkistan'da 7.214.431 (1990 
verilerine göre), diğer ülkelerde 250.000, toplam olarak da yaklaşık 8 milyon 
civarındadır. 


Uygur adına bir kavim ismi olarak ilk defa Köktürk yazıtlarında rastlarız. 
Uygurların ataları Orhun ve Selenga ırmakları boylarında, önce Hunlara, sonra 
VI. yüzyıl ortalarına kadar Juan Juanlara bağlı olarak yaşıyorlardı. Daha sonra, 
aynı bölgede kurulan Köktürk Devletine bağlandılar. 744 yılında Köktürklerin 
hâkimiyetine son verip Ötüken Uygur Devleti'ni kurdular. Bu devlet en parlak 
devrini Moyunçur ve oğlu Bögü Kağan zamanında yaşadı. 840'ta Kırgızları 
yenerek devletlerine son verdiler, Bu yenilgiden sonra Uygurlar kitleler hâlinde 
güneye ve batıya göç ederek yurtlarını terk ettiler. Bir kısmı Hitaylara, bir kısmı 
Karluklara karıştılar. Diğer bir kısmı da Çin'in Gansu eyaletine yerleşti. En 
büyük grup ise Tarım havzasına yerleşerek burada Koço Uygur Devleti'ni kurdu. 
Koço Uygurları yaşadıkları bu bölgenin en medeni topluluğu oldular. 


Uygurlar, X. yüzyılda İslâm dinini kabul ettiler. İslâm kaynaklarında 
Uygurlar, daima "Dokuz Oğuz" olarak adlandırılırlar. Doğu Türkistan Uygur 
Devleti 1209'da Cengiz Han'a bağlandığı zaman, başta, o tarihe kadar Kara- 
Hitaylara tâbi durumda olan İduk-kut Barçuk Art-Tegin bulunuyordu'. 1368 
yılında Çin'de Ming sülâlesi kurucusuna teslim oldular. Bugüne dek Uygurlar 
Çin hâkimiyetin altında yaşamını sürdürmektedir. 

Dünyada, XIX. yüzyılın sonları ile XX. yüzyılın başlarında büyük 
değişiklikler meydana gelmiştir. Bu dönemde yüzlerce yıllık imparatorluklar 
çökmüş ve bu imparatorlukların dahilindeki birçok milletler bağımsızlıklarını 


ln 
1 B. Özel, Sino Turcica, 5.10. 
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elde etmişlerdir. Bu durum ulus devleti fikrini de beraberinde getirmiş, böylece, 
mazlum milletler bulundukları bölgede hürriyet mücadelesini başlatmışlardır. 
Bilhassa, Doğu Türkistan'ın doğusundaki Çin'de 300 senelik Mançur-Çin 
İmparatorluğunun tarihe karışıp cumhuriyet kurulması, batısındaki Rusya'da da 
Çarlık döneminin kapatılıp komünist rejimin benimsenmesi, Batı Türkistan'da 
başlayan ceditçilik hareketi Uygur Türklerinin uyanmasına neden olmuştur. 
Bütün bunlar doğal olarak Uygur Türklerinin edebiyatına da yansımıştır. 
Nitekim, bu dönemde zulme, adaletsizliğe, eşitsizliğe, cahilliğe karşı özgürlüğü, 
sosyal adaleti, eşitliği, yeniliği savunan Uygur aydını, şairi ve yazarları ortaya 
çıktı.” 


Uygur Edebiyatı, bu asrın yirminci yıllarında Rus Ekim İhtilâli ve 4 Mayıs 
hareketinin güçlü tesiri ile değişme devrine adım attı. Edebi sahasında yazar ve 
şairler, hürriyet konusunu işlemeye başlamışlar. Bu dönemde Mehmet Ali 
Tevfik, Kütlük Şevki, Abdulhaluk Uygur gibi vatanperver şairler büyük rol 
oynamışlardır. Onlar, hürriyetin, eşitliğin, demokrasi ve ilmin ateşli takipçi- 
leridir. 

Ben bu yazımda Abdulhaluk Uygur üzerinde durmak istiyorum: 


Abdulhaluk Uygur (Uygur onun mahlasıdır, asıl adı Abdulhaluk 
Abdurrahmanoğlu), 9 Şubat 1901'de Doğu Türkistan'ın Turfan şehrinde bir tüc- 
car ailesinin çocuğu olarak dünyaya geldi. Ailesi döneminin tahsilli ailelerinden 
sayılırdı. Babası ve ailenin diğer fertleri okumuş insanlar olduğu için 
Abdulhaluk beş yaşında okuma yazmayı öğrenir. On iki yaşına geldiğinde dini 
okullarda Arapça ve Farsça öğrenmeye girişti. Uygur Klâsik Edebiyatındaki 
meşhur şairlerin şiirleri ve destanlarını zevkle okumaya, aynı zamanda kendi 
kısa lirik şiirlerini yazmaya başladı. 

1916 yılında ona bakıcılık yapan Macit Haci ile birlikte Rusya'nın Şemey 
(Bugünkü Semipalatinsk) şehrine gittikten sonra Rus dilini öğrenmeye başlar. 
Memleketine döndükten sonra Turfan Yenişehir'deki okula girip Çince öğrenir 
ve bu okulu pekiyi dereceyle bitirir. Abdulhaluk Uygur okulda tahsil gördüğü 
sırada eski Çin edebiyatını öğrenmekle kalmaz, aynı zamanda çağdaş Çin ede- 
2 Alimcan İnayet, “Çağdaş Uygur Şiiri”, s. 191. 


3 Abdulhaluk Uygur Turfan'da okul (Şö-Tang)'da tahsil gördüğü sırada, o zamanın okul kuralına uygun olarak 
kendisine “Ha-Ven-Sey” adını vermiştir. 
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biyatını da öğrenir. O, arkadaşlarına Eski Çin Edebiyatı eserlerinden Su 
Boyunda, Kızıl Revaktaki Düş romanlarının konusunu anlatmış ve Sun Zhong- 
shan (Sun-Yat-sın)'ın eserlerini okuyup demokrasi hakkında fikir sahibi 
'olmuştur. O sırada Abdulhaluk, feodal gericiliğe karşı koyup ilmi yaymak 
suretiyle toplumu değiştirmeyi gaye edinmiştir. Onun o dönemde yazdığı 
"İstimes" (İstemez), "Bardur" (Vardır), "“Oygan" (Uyan), "Har" (Ar) gibi şiirleri 
şairin ilme yönelme fikrinin ürünleri idi. 1923 yılında Abdulhaluk Uygur, 
Mahmut Muhiti gibi kişilerle birlikte ikinci kez Sovyetler Birliği'ne gidip yine 
üç yıl kalır ve ilim tahsil eder. Bu sırada Puşkin, Lermontov, Tolstoy, Gorki gibi 
şair ve yazarların eserlerini okuyup Rus edebiyatı hakkında bilgi sahibi olur. O, 
Ekim İhtilâli'nin zaferlerini bizzat görerek bakış açısını genişletir. 1926 yılında 
Sovyetler Birliği'nden memleketine döner dönmez çağdaş ilimleri teşvik edip 
halkı uyandırmak amacıyla gazete, dergi çıkarmak için Turfan'da matbaa kur- 
© mak girişiminde bulunur. Halk arasındaki bazı hatıralara göre, o döneminin ileri- 
ci görüşlü kişilerin desteğiyle matbaa kurma işlerini tamamlamıştır. Ama 
müstebit Yang Zing-Şin hükümeti onun matbaa kurmasına izin vermemiştir. 
Ondan sonra Abdulhaluk Uygur Turfan Astane'deki Mahsut Muhiti, Piçan'daki 
İskender Hoca gibi kişilerle birlikte 1927 yılında "Akartiş Birleşmesi" (Ağartma 
Teşkilatı) adı altında bir ilim derneğini kurar ve üç bin ser* gümüş toplayıp 
Turfan Yenişehir'deki Niyaz Seypung adlı kişinin avlusunda bir okul açar, erte- 
si yıl Yenişehir'deki Aksaray'da "Hürriyet Okulu", Eskişehir'deki Nenming 
(Güney Kapı)'de bir okul açar. Bu okullarda okuyanların bir kısmı daha sonra 
Sovyetler Birliği'ne öğrenim için gönderilmişti. Öğrenimini tamamlayıp 
döndükten sonra onların bazıları toplumda önemli rol oynadılar. Bu dönemde 
Abdulhaluk Uygur'un edebi yaratıcılığı büyük ilerleme kaydeder. O döneminin 
sosyal çelişkilerini ve toplum gerçeğini yansıtan şiirleri yazıp gerici güçlerin 
gerçek yüzünü göstermeye çalışır. Kurtuluş ve özgürlük için canla başla 
mücadele etmenin gerektiğini ve bu yolda can vermenin kendisi için bir mutlu- 
luk sayılacağını ebedi şekilde ifade eder. Kumul çiftçiler ayaklanması arifesinde 
Abdulhaluk Uygur "Açil" adlı şiirini yazar. 

Onun şiirlerindeki derin siyasi anlam ve yüksek isyankârlık sesleri dönemin 
müstebit hâkimiyetini telâşlandırır. "Gayri ve yeni fikirler"i içeren bu şürlerden 
endişelenen gerici gruplar Abdulhaluk'un şiir yazmasını ve halkın onun şiirleri- 


4 Ser: bir para birimi. 
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ni okumasını yasaklarlar. 


Gayesi uğruna taviz vermeyen ruha sahip olan Abdulhaluk Kasım 1932'de 
"Oygan" (Uyan), "Açil"gibi şiirlerini beyaz kumaşa büyük harflerle yazarak 
sokaklara asar ve bu şekilde gerici hâkimiyetin baskısına karşı koyar. 1932 
Aralık ayının başlarında Turfan'da çiftçiler gerici hâkimiyete ve feodal zulme 
karşı silâhlı ayaklanarak Turfan Yenişehiri'nin denetimini ele geçirirler. 


27 Aralık 1932'de Derebeyi Cin Şu-ren Turfan 'daki çiftçiler ayaklanmasını 
bastırmak için Turfan'a ordu gönderdiğinde, ihtilâlciler Yenişehir'in batısındaki 
kumlukta "ateş yakarak karşılama" hilesini kullanarak bir anda birkaç yüz 
düşmanı bozguna uğratırlar ve pek çok silâh ve cephanelik ele geçirirler, böylece 
ilk zaferi elde ederler. Şair de bu hareketin önde gelen destekçisi olmuştur. O, 
"Lanet Sana Zalimler", "Muzlidi" gibi kahramanlık şiiri ile bir yandan halk 
ayaklanmasının galibiyetini övmüş, diğer yandan da halkı yılmadan savaşmaya 
çağırmıştır. 

Bu eserleriyle şair Çin hükümetini rahatsız etmeye başlamıştır. Dolayısıyla 
1933 yılı başında 12 arkadaşıyla birlikte Şing Şinşey tarafından yakalattırılarak 
hapse attırılmış ve aynı yıl 13 Martta Turfan'da öldürülmüştür. İdam sehpasında 
"Yaşasın Özgürlük!", "Yaşasın Azadlık!" sloganlarını bağırarak kendini 
vatanının bağımsızlığına adamış bir şair olduğunu bir kere daha ispatlamıştır. 


Abdulhaluk Uygur'un kısa hayatı böyle geçmiştir. Onun biyografisine ait 
bu ayrıntılar onun çağdaşları içerisinde bugüne kadar anlatıla gelmiştir. 
Abdulhaluk Uygur'un vahşice şehit edilmesini bizzat görenler bunu bir büyük 
tarihi vaka olarak bugün de hatırlarlar. 


Abdulhaluk Uygur, edebi yaratıcılık faaliyetleriyle çağdaş Uygur edebiy- 
atına gerçekçilik akımını getiren halkçı, vatansever, demokrat şairdir. Çağdaş 
Uygur Edebiyatının bayraklarından biridir. 


Vatanperver, milliyetçi, realist şair Abdulhaluk Uygur şiirlerinde ele alınan 
konularla milletini uyandırmakla, mücadeleye çağırmakla kalmamış, bizzat ken- 
disi bu mücadelenin öncülüğünü yapmıştır. O, 1932'de arkadaşlarıyla birlikte 
Turfan İnkılabı Merkez Komitesi'ni kurarak milli ayaklanmaya hazırlanırken 
hainlerin ihbarı üzerine Çin Umumi Valisi Şing Şinşey tarafından idam edil- 
miştir. Şiirlerinin tamamı yıkılmıştır. Şairin son yıllarda halkın hafızasında kalan 
şiirleri toplanarak bir kitap hâlinde Mehmut Zeidi, Mehmet Ekber ve İsmail 
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Tömüri tarafından 1986 yılında Doğu Türkistan'da “Abdulhaluk Uygur Şâirliri" 
adıyla yayımlanmıştır. Aşağıda verilen şiirler bu kitapta yer almıştır. 


OYĞAN 
Ey p&kir Uygur, oygan uykun yeter, 
Sende mal yok, emde ketse can k&ter. 
Bu ölümdin özüfini kutkuzmisafi, 


Ah, senifi nalifi heter, halin heter. 


Kop! Dedim, b&şin kötür! Uykufini aç! 
Rekibifi başini kes, kanini çaç! 
Köz &çip etrapka obdan bakmisafi, 


Ölisen armanda, bir kün na'ilac. 


Helimu cansizga ohşaydu t&nifi, 
Şufa yokmu ançe ölümdin gömifi? 
Kiçkarsam kimirlimayla yatisen, 


Oyğanmay ölmekçimu sen şu petifi?! 


Közüüni yoğan &çip etrapka bak, 
Öz ikbalifi hekkide oyla, uzak. 
Ketse koldin bu genimet pursiti, 


Keleçek işifi çatak, işifi çatak. 


Eçinar köflüm safia ey Uyğurum, 
Sepdişim, körindişim, bir tuğkunum 
Köyünüp halifiğa, oygatsam söni, 


Afilimaysen zadi, nöme bolğunuü? 


UYAN 
Ey fakir Uygur, uyan, uykun yeter, 
Sende mal yok, şimdi gitse can gider. 
Bu ölümden kendini kurtaramazsan, 


Ah! Senin halin beter, halin beter. 


Uyan! dedim, başını kaldır! Uykunu aç! 
Rakibin başını kes, kanını saç! 
Gözünü açıp etrafa iyi bakmazsan, 


Ölürsün bir gün çaresizlik içinde. 


Hala da vücudun cansıza benziyor. 
Ölümden hiçbir korku duymuyor musun? 
Bağırsam dahi kımıldamadan yatıyorsun, 


Uyanmadan ölmek mi istiyorsun?! 


Gözünü iyice açıp etrafa bak, 
Kendi geleceğin hakkında iyi düşün. 
Giderse elinden bu ganimet fırsatı, 


Gelecekte işin zor, işin zor. 


Açtım gönlümü sana ey Uygur'um, 
Silah arkadaşım, can kardeşim 
Haline acıyıp, uyandırsam seni, 


Ne olduğunu neden anlamıyorsun? 
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Kelidu bir kün puşayman klisen, 
Tektige gepnif şu çağda y&tisen. 
“Hepi" dösen u çağda ülgürmey kalar, 


Şunda Uygur sözige ten bârisen. 


İSTİMEZ 
Ey yarim, hicrinde köğlüm intilişni istimes 


Men hitab kilsam vetenge izlinişni istimes. 


Ot bolattin, tolğinattim men y&nip 


çakmaksiman, 
Eİ &ğir yatkuda boldi hem bilişni istimes. 


U uzun, bu kiska dep havşip yüridu beziler, 


Oğri tegse öyde malga iz t€pişni istimes. 


Ehtiyacati üçün sen bir köneş bersefi eger, 


Biz bilurmiz dep turup icra kilişni istimes. 


Hamniti evladi bu kün kullukta biri kalmidi, 


Uygur evladi buni esla s€zişni istimes. 


Yep zeher boldi kösel, ehvalida köptür heter, 


Millitim can çiksimu davalinişni istimes. 


Başkilar poyiz, parahotta sayahetler kilur, 


Bizge kelse bir kotur &şek miniş asan emes. 


Gelecekte bir gün pişman olursun, 
Bu sözün anlamını ileride anlarsın. 
Ah! desen bu fırsatı bir daha 
yakalayamazsın, 
O zaman Uygur'un sözünü anlarsın. 
(Turfan, 1921.) 
İSTEMEZ 
Ey yarim, hicrinde gönlüm bir şey istemez 
Hitap etsem vatana aramayı istemez. 
Ateş olup, kıvranırdım yanıp şimşek gibi, 
Halk ağır uykudadır ama anlamak 
istemez. 
O uzun, bu kısa diyerek havlayıp yürür 
bazılar, 
Hırsız girse eve mala gidip bakmak 
istemez. 
İhtiyaç için sen bana tavsiye versen eğer, 
Biz biliriz diyerek durup uygulamak 
istemez. 
Gâvur evladından bu gün kimse kalmadı, 


Uygur evladı bunu asla anlamak istemez. 


Yiyip zehir oldu hasta, durumu çok beter, 
Milletimin canı çıksa da tedavi olmayı 
istemez. 
Başkalar irende, gemide seyahatler eder, 
Bize sıra gelse bir zayıf eşeğe binmeye 


zorlanırız. 


5 Mahmut Zeidi, Mahmut Ekber, Tömüri, İsmail; Abdulhalük Uygur Şâirliri. s. 13-14. 
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İzlidi huma kuşini künde köklerge karap, 


İstigenler böşiğa huma konuşni istimes. 


Millitim tartkan azabiğa köfül kandak çidar 


El görip ifiraydu emma tevrinişni istimes. 


Abdulhalik kil subat, izde siratilmustekim, 


Bu subat barinda köülüm u humani istimes. 


BARDUR 

Cahalet semeresidin bizge bir kün köp capa bardur, 
Eytifizçu, bugünki halimiznifi kaysi biride sapa bardur. 
Zamannifi halidin vakip bolup turmaknifi orniğa, 
Birini şayflu saylap arkidin devayimiz bardur. 

İlimniği ictihadiğa köğülni koymiduk bizler, 
Okurmiz-okuturmiz sögiz çaynaşimiz bardur. 
Te'avunu-tenasur orniğa bizlerde bir adet, 

Yefi başni kötergenni orup yikkanimiz bardur. 

Yene yurt paydisiğa cem'iy bolmaklik besi müşkül, 
Eger bir yerde toy bolsa, börip yatkanimiz bardur. 
Umuminifi paydisiğa yüz yilda hem esla çüşenmeymiz, 
Ziyan kilmak üçün bolsa eceb çakkanimiz bardur. 

Biri bir yahşilik kilsa, unifi yadini kilmav yok, 

Epi kelse berip evretlirin açkanimiz bardur. 

Eger millet üçün bir pul çikiş kelse tapalmasmiz, 
Çikimi yok nava pulğa tola ihlasimiz bardur. 

İhvan hem buraderlik nişani kalmidi bizde. 


6 Huma: Umay (İlah) 
7 Sıratülmüstekim: Doğru yol 


Aradılar huma kuşunu her gün göklere 

bakıp, 
Arayanların başına huma konmak istemez. 
Milletimin çektiği izdıraba gönül nasıl 

dayanır, 
Halk garip inler ama kıpırda mak istemez. 
Abdulhaluk dayan biraz, ara 

sıratülmüstekim. 

Bu direnç varken gönlüm o humayı 


istemez. 


VARDIR 
Cehalet semeresinden bize bir gün çok cefa vardır, 
Söyleyin, bugünkü halimizin neresinde sefa vardır. 
Devrin halinden haberdar olmanın yerine, 
Birini muhtar seçip ardından davamız vardır. 
İlim gayretine gönlümüzü vermedik biz, 
Okuruz okuturuz sakız çiğneyişimiz vardır. 
Yardımlaşmanın yerine bizlerde bir adet, 
Başını kaldıranı vurup yıktığımız vardır. 
Yine yurt için toplanmak o kadar kolay değildir, 


Eğer bir yerde düğün olsa, gidip yattığımız vardır. 
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Menfaatimizin yararına yüzyılda bir dahi düşünmeyiz, 


Ziyan etmek gerekirse vurup kırdığımız vardır. 
Birisi bir iyilik yapsa, onu takdir etmek yok. 

Fırsat olsa gidip kusurları bulduğumuz vardır. 
Eğer millet için para bulmak gerekirse bulamayız, 
Masrafsız şenliğe parayı bolca harcadığımız vardır. 


Kardeşlik ve arkadaşlık nişanı kalmadı bizde. 


8 Mahmut Zeidi, Mahmut Ekber, Tömüri, İsmail, Abdulhalük Uygur Şöirliri, s. 8-9. 
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Meger dost bolsakmu esli, bölek muddi'ayimiz bardur. 
Hata'en dostimizda bir eyib zahir bolup kalsa, 
Yoşurmay birge onni t&pip katkanimiz bardur. 

Babalar şöhritini, göyritini heç seginmasmiz, 

Kelip geplet cahalette yumup köz, po atkanimiz bardur. 
Kereksiz mustehep işlar üçün canni pida kilmak, 

Ve iğkin hecge bac alsa, tozup kaçkanimiz bardur. 
Oyun-çakçak tüpeylidin öz ara bi'et bolsak, 

Yaraşturup koyuş nede, ariğa ot yakkanimiz bardur. 
Huşamet babida bizdin bölek ustisi hem yoktur, 
Kuvluğu şumluk bilen refimurefi yalğanimiz bardur 

İt urganni tonur dep bar idi bir temsili, 

Loyi, ambal ve darin dep semiz bakkanimiz bardur. 
İlim-penge yürüş kilan uçar kökte, üzer suda, 

Minişke kotur Eşek yok, piyade kalganimiz bardur. 
Kürkirep kelse aptomobil, neme bu ey Hudayim dep, 
Ekilni işlitelmey hafi-tafi kâtip kaldanimiz bardur. 
Hüner bilen sana'ette "yetiştuk”" emdi iş pütti, 

Umaç içmekke hundanda &€dir kuykanimiz bardur. 
Misli cennet tağu deryani bözeşke yok kişi, 

Yastukni kirlap koyup biğem yatkanimiz bardur. 
Muneccim hem inj&ner, alimlarifi orniğa, 

Tonu-selle, nepsi bala mollimiz-sultanimiz bardur. 
Kizil közlük, körelmeslik ve ya özi kilalmaslık, 

Kilay dep bel bağliğanlarga türük tümen böhtanimiz bardur. 
El-yurtnifi derdige kilçimu derman bolmiduk bizler, 
Kelur bir kün aşu çağda omiğa kelmes puşmanimiz bardur. 
Abdulhalik bes, yöter avare bolma, kakşima, 


Şu çağ kelgende bizlerde azabka teyyar vicdanimiz bardur. 


Abdulhaluk Uygur'un Çağdaş Uygur Edebiyatındaki Yeri ve Önemi 


Meğer dost olsak da asıl, başka niyetimiz vardır. 
Yanlışlıkla dostumuzda bir kusur zahir olsa, 
Saklamadan bire on saydığımız vardır. 

Ataların şöhretini, gayretini hiç anmayız, 

Gelip cehalete göz yumup, palavra attığımız vardır. 
Gereksiz mubah işler için canını feda etmek, 

Ve lakin hacca vergi alınsa, toz olup kaçtığımız vardır. 
Oyun sırasında bir birimize küs olsak, 

Barıştırmak yerine araya ateş püskürttüğümüz vardır. 
Dalkavukluk hususunda bizden daha iyisi yoktur, 
Kurnazlık yapmak için bin türlü yalanımız vardır. 
Köpek döveni tanır diye var idi bir atasözü, 

Ağam, paşam ve beyim diye iyi baktığımız vardır. 
İlim yolunda yürüyen uçar gökte, yüzer suda, 
Binmek için eşek dahi yok, yaya kaldığımız vardır. 
Gürültüyle gelse otomobil, nedir bu ey Allah'ım diye, 
Aklı kullanmadan şaşıp kaldığımız vardır. 

Hüner ile sanayide "yetiştik" şimdi iş bitti, 

Çorba içmeye fırında tas yaptığımız vardır. 

Cennet gibi dağ ve nehri bezemeye insan yok, 

Yastığı kat kat koyup gamsız yattığımız vardır. 
Astronom ve mühendis, alimlerin yerine, 

Açgöz koca sarıklı molla sultanımız vardır. 

Ben benlik, çekemezlik ya da kendi 

Yapayım diyene bin türlü iftiramız vardır. 

Vatan halkın derdine hiç derman olmadık bizler. 

Bir gün gelir o zaman çok çok pişmanımız vardır. 
Abdulhalük yeter artık boşuna uğraşıp durma, 

O zaman geldiğinde azaba vicdanımız vardır.” 


(11921) 


9 Mahmut Zeidi, Mahmut Ekber, Tömüri, İsmail; Abdulhalük Uygur Şâirliri., s. 10-12. 
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Ot harvisi bilen yaki hava, köme bilen 


Yol yürüş yürmek, yolin tapkanniüki. 


Çöl ara giçifilitip, yol üstige tinmay siyip, 


Arkida kalmak haravika kala katkannifiki. 


Merikide kiygili bolmas, l&kin u obdan neme, 


Hizmiti çoidur eceb, tünlerde bu yotkanniüki. 


Hakim-i mutlek bolup, pare yep, yambu 
koyup, 
Eyni tofguzdek semrimek, yamulda 


olturgannifiki. 
Zulmiğa mehikum bolup, baş urup, kol 
koşturup, 


Nöme döse rast dömek, kullukta kalgannifki. 


Vezni yörim fufi emelge minip, sigmav t€rige, 


Elni salmak pörige, yalakta can bakkannifiki, 


İlim-penge yol &çip, cevlan kilip nur çeçip, 
Yayrimak kökrek körip, tedbir-ekil tapkannifki, 


Penge karşi kapşimak, huddi ittek havşimak, 


Har u zebun yaşimak, tersa-tetür nadannifki. 


AR 
Ateş arabası ile veya hava, gemi ile 


Yol yürümek, yolunu bulanındır. 


Çöllerde gıcırdatıp, yolun üstüne işeyip, 


Arkada kalan arabaya öküz bağlanandır. 


Törende şık görünmez, fakat o güzellik ne, 
Hizmeti büyük hayret, gecelerde bu 


yorganındır. 


Diktatör olup, rüşvet alıp, rüşvet 
vermek, 
Tıpkı domuz gibi semirmek, idarede 


yatanındır. 


Zulmüne mahküm olup, yer öpüp, el 
bağlayıp, 


Domuz gibi semirmesi, kullukta kalanındır. 


Erişip küçük mevkine sığmadan derisine, 


Halkı perişan etmek işi dalkavuğundur. 


İlmin yolunu açıp, ışık alıp ışık saçıp, 
Göğüs gerip yaşamak hakkı akıl bulanındır. 


İlme karşı söylenmek, sanki köpek gibi 
havlamak, 
Hor ve sefil yaşamak hakkı inatçı 


cahilindir. 
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Tova-teksir okuşup, kanaydin alsa korkuşup, 


Estağpurulla okuş, alvasti baskannifiki. 


Uygur'a köp sözlime, cahilnifi behtin közlime, 


Hek t&pilmas bu cahanda, hemme iş 


yalgannifiki. 


AÇİL 


Gülüm açilay deydu, 
Başka sançilay deydu. 
Yarimnifi yürek oti i 


Tenge yamişay deydu. 


Yarim mağa naz kilur, 
Külüp meni maz kilur. 
Yar kedrini bilmeysen, 


Zimistanni yaz kilur. 


Yar derdide hun bolduk, 
Tügmenlerde un bolduk. 
Korkunçuüdin kattik taş, 
Birlişelmey kum bolduk. 


Tövbe taksir okuyup, boğazı sıkılsa korkup, 


Dua adet okumak işi cin çarpanındır. 


Ey Uygur! Çok konuşma, cahilin bahtını 
düşünme, 

Hak bulunmaz bu cihanda her şey 
yalancının. " 


(1925) 
AÇIL 


Gülüm açıyor diyor, 
Başa takılayım diyor. 
Yârimin aşk ateşi 


Vücudu sarayım diyor. 


Yârim bana naz eder, 
Gülüp beni mest eder. 
Yâr kadrini bilmezsin, 


Soğuk kışı yaz eder. 


Yâr derdiyle hun olduk, 
Değirmende un olduk, 
Korkudan seri taş altında 


Birleşmeden kum olduk. 


10 Mahmut Zeidi, Mahmut Ekber, Tömüri, İsmail; Abdulhalük Uygur Ş&irliri, s. 30-31. 
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Yaş telepler uhiaşma, 
Yar yolida putlaşma. 
Yarim üçün can pida, 


Kedimifge mit tilla, 


eyret gülüm açilğil, 
Himmet yolum açilğil. 
Yarim üçün bersem can, 


Kaçan bolsa bir ölüm. 


Ya ölüm, ya körüm, 


Yarim açilğin. 


Genç delikanlılar uyuma, 
Yâr yoluna engel olma. 
Yârim için canım feda, 


Adımına bin tilla" 


Gayret ile gülüm açılsın, 
Himmet yolum açılsın. 
Yârim için versem can, 


Ne zaman olsa bir ölüm. 


Ya ölüm ya da kalım, 


Yârim açılsın.” 


LANET SANA ZALİMLAR LANET SİZE ZALİMLER 


Tümen ienet safia helktin, 
Kan içküçi vehşi zalimlar. 
Gunahsiz helknikirğan, 

Ve yirtkuç vehşi zalimlar. 


Tinç yatkan pekir-pukara, 


Sebi, mesüm oğul-kizni, 
İçip kanini, apetler- 
Çapkuçi vehşi zalimlar. 


11 tilla; altın 


Bütün lanetler sana halktan, 
Kan içici vahşi zalimler. 
Günahsız halkı kıran, 


Yırtıcı vahşi zalimler. 


Sakin yatan fakir fukara, 
Küçük, masum oğul kızı, 
İçip kanını, afetler 


Yağdıran vahşi zalimler. 


12 Mahmut Zeidi, Mahmut Ekber, Tömüri, İsmail; Abdulhalük Uygur Şöirliri, 8. 36-37. 


KÖRDÜM 


Kuyaş çikkanga köp boldi, 
Pütün dünyada kündüzdür. 
Ve l€kin biznifi Şincafi'ni 


Kurumdek kapkara kördüm. 
MUZLİDİ 


Sok zimistan kehritanda yolda davan muzlidi, 
Putla çerik bolga çikti, çikti boran muzlidi. 
Kar-şivirgan urdi-sokt, boldi sersan muzlidi, 
Lyencafu yifcaği cingok boldi veyran, muzlidi, 


Pahtilik tambal içide cay-i pinhan muzlidi. 


Cif Surin gezep bilen herbiyge buyruk kiptimiş, 
“Turpanlik zivazilar" ni caduğa bas, deptimiş. 
Ellik harva dadüy-rinma cadulemi eptimiş, 


Buyrukni icra kilişka beş yüz çörik keptimiş, 


Yavga karşi sok küçep neççe çendan muzlidi. 
Mosol Muhit ağlap buni, Ürümçi'din maödi şuan, 
Çikti Çiğ Deü'din çörik Seyyupida sokti boran, 
Keldi Turpan'ga hever, çerik aşkunçe davan, 
Ruslinip "karşi &liş"ka çiktuk aldiğa taman, 


Tafi seher Yargol ara bu herbiy perman muzlidi. 
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GÖRDÜM 


Güneş doğalı çok oldu, 
Bütün dünya gündüzdür. 
Ancak bizim Doğu Türkistan'ı 


Gece gibi kapkara gördüm.” 


SOĞUDU 


Dondurucu soğuk kışta yolda yokuş soğudu, 
Sümüklü çeri yola çıktı rüzgar, soğudu. 

Kar fırtına vurdu çarptı, perişan oldu soğudu, 
Esrarkeş subayı hem tugayı perişan, soğudu, 


Pamuklu şalvar içinde mahrem yeri soğudu. 


Cing Şu-ren gazabıyla orduya şöyle emretmiş, 
"Turfanlı hırsızları"nı cadu''ya bas demiş. 
Elli arabaya ordu cadularını yüklemiş, 


Emri yerine getirmek için beş yüz çeri gelmiş, 


Düşmana karşı soğuk artıp nice misli soğudu. 
Musul Muhit anlayıp bunu Urumçi'den gitti şuan, 
Çıktı Çiğ Den”den çeri Seyyüpi'de çıktı boran, 
Geldi Turfan'a haber çeri aşmadan Davan, 
Kalkıp "karşılamaya" çıktık önüne tamam, 


Sabah Yargol'da bu askeri ferman fermân soğudu. 


13 Mahmut Zeidi, Mahmut Ekber, Tömüri, İsmail; Abdulhalük Uygur Ş&irliri, s. 91. 
14 Cadu: Hayvan besininde kuru otu kesmek için kullanılan büyük bıçak. 


15 Çig Deii: Şimdiki Cicisoza. 
16 Seyyupi: Şimdiki Tuzluk göl. 
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Takabil turuşka bizde neyze-orgak teyyar idi, 
Callatlarinifi aldida bizge hekiket yar idi. 
Can tikip atlandi yurt, tosmak uni bikar idi, 


EN 


“Tokkuzi re, biri ce" dögen kedim söz bar idi, 


Aldiduk düşmenni biz, ur-urda çaşkan muzlidi. 


Bamdat birle repik H&samidin boldi ş€hit, 
"Vekefe billa şehit" dep Resulum Allağa €yt, 
Ehli Turpan hazida, ayrildi sendin isit, 

Hekiket kurbanisen, Alla n€sip kilsun b&hişt, 
Küngimu boldi musibet-tutuldi asman, muzlidi. 


Akargan tafi sübhige çüşti kizil kan cilvisi, 


Uçukup boldi şu kem paleç çöriknifi hemmisi, 
Pak-pakize çüşti kolga ok ve iltik cemi'isi, 
Kaldi can kaygusida loyik ambal, tuğçisi, 


Misli keç küzde çivindek hali perişan, muzlidi. 


KAYNAKÇA 


Mukabele etmeye bizde mızrak orak hazır idi, 
Cellatların karşısında bize hakikat yar idi. 
Canıyla atlandı halk, engellemek boşa idi, 
"Dokuzu renk, biri cenk" diye eski söz var idi, 


Kandırdık düşmanı biz, vur vura fare, soğudu. 


Sabaha karşı dostum Hüsamettin oldu şehir, 


"Ve kefe billa şehit” diye Resulüm Allah'a illet, 
Ehl-i Turfan yasta, ayrıldı senden eşit, 
Hakikat kurbanısın, Allah nasip etsin cennet 
Güneş de yasta, tutuldu gök, soğudu. 


Ağaran tan yerine düştü kızıl kan cilvesi, 


İmha edildi o zaman beceriksiz çerinin hepsi, 
Tertemiz düştü ele tüfek ve ok cephanesi, 
Düştü can kaygısına ağası, beyi, çevirmeni, 


Sanki güzdeki sinek gibi hali perişan, soğudu.” 
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KIRIM TATARCASI İLE TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE 
ORTAK VE FARKLI ZAMAN ADLARI VE 
ZAMANLA İLGİLİ BAZI SÖZLER 


ÜLKÜ ÇELİK ŞAVK 


Bir dilin değişik coğrafyalarda konuşulan ve değişik kültürlerin etkisinde 
kalarak gelişmiş olan kollarını incelediğimiz zaman karşımıza aynı, benzer ve 
farklı unsurlar çıkmaktadır. Bu durum dilin alt birimleri olan ses, şekil, söz dizi- 
mi ve söz varlığının hepsi için geçerlidir. 

Kırım Tatarcasının söz varlığı içinde yer alan zaman adlarını incelediğimiz- 
de de aynı dil dairesinde olan Türkiye Tükçesinde kullanılan zaman adlarıyla ay- 
nı, benzer ve farklı özellikler gösterdiklerini görmekteyiz. 


1. Aynı olanlar: 

Dilin gelişmesinin doğal sonucu olan bazı ses değişiklikleri olmakla birlik- 
te aşağıda yer alan zaman adları ve zamanla ilgili sözler Kırım Tatarcası ile Tür- 
kiye Türkçesinde ortaktır. 


Saat: Saat saat, 
Yarım Saat yarım saat, Dakka dakika, Saniye saniye 
Saat kaç? Saat kaç? | 
Saba ( akşam) saat dokuzda. Sabah (akşam) dokuzda. 
Gedce (kundüz) saat uç'ke yakın. Gece ( gündüz) üçe doğru (civarında). 
Yedi buçuk. Yedi buçuk. 
On ekige beş dakka bar. On ikiye beş var. 
Şimdi maaliy vakıtnen saat on uç”. Şimdi mahalli ( yerel) saatle on üç. 
Saatnifi yel'kuvanı. Saatin yelkovanı. 
Menim saatim doğru. Benim saatim doğru. 
Men saatimni kurmağa unutkanım. Saatimi kurmayı unulmuşum. 
Menim saatim bozuldı. Saatim bozuldu. 
Ne vakıt azır oladcak. Ne zaman hazır olacak? 
Kun” gün : kun'düz gündüz, gedce gece 
Kun'düz: Tafida tan, şafak, saba sabah, uyle öğle — uyle maali öğle vakti, 
akşam akşam. 
Erkun, kun'de, Her gün, günde. 
Kun'-kun'den; kun'den kun”ge. Günden güne. 
Saba şerfifiiz hayırlı olsun. Sabah şerifleriniz hayırlı olsun, Günaydın 
Uylede; uyle vakıtında. Öğleyin; öğle vaktinde 
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Üyleden soü; uyle avğanda, Öğleden sonra 
Bugun? bugün , yarın yarın , o birisi kun? öbürsü gün 
Bugun? gedce. Bu gece 
Yarın gedce. Yarın gece 
Yarın gedceden sof. Yarın geceden sonra 
Butün kun”, butün gedce. Bütün gün, bütün gece 
Afta hafta 
Bazar ertesi Pazartesi 
Salı Salı 
Çarşenbe Çarşamba 
Dcuma Cuma 
Dcumaertesi Cumartesi 
Bugun' aftanıü angi (kaysı) kunü? Bugün haftanın hangi günü? 
Bu afta içinde. Bu hafta içinde 
Bir aftadan sofi. Bir hafta sonra 
Keçken aftada. Geçen haftada 
Keledcek afta. Gelecek hafta 
Bir afta evvelsi. Bir hafta önceki (evvelki) 
Ay ay 
Mart mart 
Mayıs mayıs 
Bugun” aynıt kaçı? Bugün ayın kaçı? 
Bugun” martnıfi sekizi. Bugün martın sekizi 
Bugun' iş kunü. Bugün iş günü. 
Bir buçuk ay. Bir buçuk ay. 
Bir ay içinde. Bir ay içinde. 
Keçken ayda. Geçen ayda. 
Bundan eki ay evel” — eki ay evel'si. Bundan iki ay evvel — iki ay evvelki. 
Keledcek ayda. Gelecek ay. 
Yıl — sene Yıl— sene 
Yaz yaz , baar” bahar - ilkbahar, kuz' güz — sonbahar , kış kış. 
Bu yıl — bu sene. Bu yıl — bu sene 
Yılnığ birindci yarısı. Yılın birinci-ilk yarısı 
.Yıldönümi. Yıldönümü 
Butün yıl. Bütün yıl 
Yanı yıl (yılbaş). Yeni yıl (yılbaşı) 
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Keçken sene — keçken yıl, Geçen sene — geçen yıl 
keçken senede. Geçen senede 
Er yıl. Her yıl 
Yıl devamında. Yıl devamında 
Bir kaç yıl (sene) evel'si. Bir kaç yıl (sene) evvelki 
Kaç yıl evel'si? Kaç yıl evvelki-önceki 
Yıl-yıldan; yıldan-yılga. Yıl yıldan; yıldan yıla 
Asır — yüz yıllık Asır — yüz yıl 
Şimdi şimdi 
Tez !/ez 
Adcele acele 
. Keç geç 
Men vakıtında kel'dim. Ben vaktinde geldim 
O keçikti — o keç kaldı. O gecikti — geç kaldı 
Muddet ; mulet. Müddet; mühlet 
Ne vakıt? — kaçan? Ne vakit —ne zaman? 
O vakıtta. O vakitte 
İç bir vakıt. Hiç bir vakit 
2. Benzer olanlar: 


Bazı ek ve kelime farklılıklarına rağmen benzer yapının hâkim olduğu gö- 
rülmektedir. 


Sekizden beş dakka keçe. Sekizi beş geçiyor. 
Saat tamam yedi. Saat tam yedi. 
Bir saatten. Bir saate kadar. 


Menim saatim uç? dakka artta (keride) kala. Benim saatim üç dakika ge- 
ri kalıyor. 


Menim saatim toktağan. Saatim durmuş. 
Sizi saatifiz eki dakka og'de kete. Saatiniz iki dakika ileri gidiyor. 
Men bir saatten kelirim. Bir saate kadar gelirim. 
Sabalık; Sabalık aş. Kahvaltı 
Uylelik aş. Öğle yemeği 
Akşamlık; Akşamlık aş. Akşam yemeği 
Akşam şerfiftiz hayırlı olsun. İyi akşamlar 
Bir aydan sofi. Bir ay sonra 
Bir yıldan sof. Bir yıl sonra 
Bifi dokuz yüz seksen dokuzuncı yılda (senede). Bin dokuz yüz seksen do- 
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kuz yılında (senesinde). 

O kaçıncı senesi olğan edi? O hangi sene olmuş idi? 

Siz angi senesi doğdıüız? Siz hangi sene doğdunuz? 

Men ..... senesi doğdım. Ben ........ .yılında-senesinde doğdum. 

Tamam vakıtında. Tam vaktinde 

Men keç kalayatam — men keçikem. Ben geç kalacağım — ben gecikeceğim. 

Erte erken 

Siz erte keldiiz. Siz erken geidiniz 

3. Farklı olanlar: 

Bu grubun çoğunu ay adları oluşturmaktadır. Kullandıkları takvimden etki- 
lenme sonucu Kırım Tatarcasında diğer zaman adları Türkiye Türkçesi ile aynı 
veya çok yakın iken ay adlarında Rusçadaki biçimler tercih edilmiştir. 

Ay ay 

Yanvar? ocak 
Fevral? şubat 
Aprel? nisan 
İyun” haziran 
İyul? temmuz 
Avgust ağustos 
Sentyabr? eylül 
Oktyabr? ekim 
Noyabr? kasım 
Dekabr? aralık 

Diğer farklı birkaç zaman adı ve zaman sözü de şunlar: 

tünevin dün, 

Dcumaakşamı Perşembe 

raatlık kunü Pazar 

Bıltır geçen sene 

Tezden hemen 

kaçan? Ne vakit —ne zaman? 
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BİR ÖZBEK YAZARI: TOGAY MURAD 
ARŞ. GÖR. YAVUZ KARTALLIOĞLU 


Togay Murad, Özbek Türklerinden olup, Özbek edebiyatının önemli yazar- 
larındandır. Bütün Özbek Türkleri gibi, hayatı pamuk tarlalarında, çile içinde 
geçmiş, sürekli, kendisini çekemeyen insanlarla uğraşmış, daha sonra Rusların 
Özbek halkına yaptığı zulümleri görmüş ve eserlerinde bu gerçekleri dile getir- 
meye çalışmıştır. 

1948 yılında Özbekistan'ın Surhanderya ili, Denav ilçesine bağlı Hocasaat 
köyünde dünyaya gelir; ortaokulu, bu köyde bitirir. 

Üniversite tahsili görmek için , Taşkente gider, 1972 yılında Taşkent Devlet 
Üniversitesi, Gazetecilik Bölümünü bitirir. Ortaokul yıllarında hikâyeler yazma- 
ya başlar, bunu üniversite yıllarında da devam ettirir. 


Dört yıl Cumhuriyet radyosunda çalıştıktan sonra askere gider. Askerden 
man, 1982. 1984 yılları arasında da Fân ve Türmüş dergisinde yazar olarak iki- 
şer yıl çalışır. Ayrıca, Moskova'daki M. Gorki adlı Dünya Edebiyatı Enstitüsün- 
de de öğrenim görür. 


Ortaokulu bitirince, otuz beş yaşına kadar evlenmez, sadece karnını doyur- 
mak için çeşitli gazete ve dergilerde, yazar ve tercüman olarak çalışır. Bu süre 
içersinde, onun en büyük hedefi dünya edebiyatını öğrenmek olur, bu ideali uğ- 
runa evlenip yuva kurmaz, makam sahibi olmaz, şan-şöhret kazanmaz, sürekli 
okur, araştırmalar yapar, edebiyat dünyasından kopmamak için de kısa hikâyeler 
yazar. 


Togay Murad, çok çalışkan birisi olduğu için, çalıştığı dergi ve gazetelerde- 
ki onu çekemeyen bazı kişiler, sürekli olarak, onun işten atılmasına sebep olur- 
lar. Kendisi bu konuda şunları söyler: “Güreşte bir kural vardır. Pehlivan uyanık 
olursa, kadere boyun eğmez. Pehlivan, kendisine bakarsa, kendisini yetiştirirse 
sürekli olgunlaşır ve rakibine de mağlubiyet acısını tattırmak için uğraşır, bu 
acıyı rakibine tattırmadan da çalışmayı bırakmaz. Ben, çocukluğumdan itibaren 
güreşmeye başladım. Pehlivanlık, benim atalarımda var, benim kanımda var. 
Kendimi düşmanlarıma üzüntü vermek için hazırladım. Kim olduğumu göster- 
mek, unutulmaz eserler yazmak için uğraştım." 
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Togay Murad'ın, o günlerde yazdığı "Yüldüzlar Mengü Yânâdi" (Yıldızlar 
Sürekli Parlar) isimli hikâyesi Özbekistan Yazarlar Birliği tarafından yılın en iyi 
hikâyesi seçilince, onu çekemeyen kişiler bunun bir tesadüf olduğunu söylerler, 
Togay Murad, o günlerde çok büyük maddi sıkıntılar içindedir. Kirayı bile öde- 
yemez hâle gelir, evden atılır, sokaklarda yatar ve sonunda köyüne dönmek zo- 
runda kalır. Köyüne gidince annesi, kefen parası olarak sakladığı parayı ona uza- 
tır, o önce, bunu kabul etmek istemez, annesi "Sen şair olacaksın,al!" deyince 
parayı almak zorunda kalır. Parayı aldıktan sonra tekrar Taşkent'in yolunu tutar, 


Orada, annesinin kefen parasıyla hayatını sürdürmeye çalışırken, bir gazete 
müdürü, onu işe alacağını söyler, fakat bunu düşmanları duyunca onun hakkın- 
da "kendisi başka eseri başka; eseri gerekli kendisi gereksiz" diyerek onun işe 
alınmasını engellerler. Bu durum onun daha çok çalışmasına sebep olur ve düş- 
manlarına meydan okur. 


Güzün sonlarına doğru köyüne gider, burada Binici Settar ile tanışır. Settar, 
ona da bir at bulur. Orada ata binmesini öğrenir. Settar ile köy köy dolaşırlar, dü- 
günlere giderler, gündüzleri kopkari oynarlar, geceleri biniciler ile sohbet eder- 
ler. Onlardan kopkari, atlar ve biniciler hakkında bilgiler edinirler. Nihayet, ba- 
har mevsiminde "Ât Kişnâgön Âgşâm" (Atın Kişnediği Akşam) isimli ikinci hi- 
kâyesini yazar. Bu hikâye, edebiyat dünyasında fırtınalar koparır ve yine Özbe- 
kistan yazarlar Biriliği tarafından yılın en iyi hikâyesi seçilir. 

Togay Murad sonraki kış mevsimini, Sofi Allah Yar kabrinin yanındaki bah- 
çelerde geçirir ve bunun üzerine "Âydindâ Yürgân Âdömlâr" (Işıkta Yürüyen 
Adamlar) isimli hikâyeyi yazar. Bu hikâyeyi yayımlatmak için üç sene uğraşır, 
dördüncü yıl zar zor yayımlatır. Bu hikâyenin yayımlanmasından sonra Togay 
Murad ismi daha çok duyulmaya başlar. Özbekistan Yazarlar Birliği, hikâyeleri 

için Aybek ödülünü verir, Yazarlar Birliği delegeliğine ve meclis üyeliğine seçi- 
lir. Düşmanları, yine boş durmazlar, ona hep iftira atarlar ve Togay Murad ismi- 
ni lekelemeye çalışırlar. O, bunun üzerine, düşmanları hakkında "Mâmâ-Yâr 
Oöşigi" (Ninenin Vatan Türküsü) adlı hikâyeyi yazar. 

Tam o yıllarda, Özbek aydınları Ruslar tarafından zincirlenir, hapse atılır ve 
Moskova'ya götürülür. Moskova'da sorgulanırlar ve zindanlara atılırlar. Togay 
Murad, artık kendi düşmanlarını unutur, halkına zulmeden Ruslara karşı düş- 
manlık beslemeye başlar, O, eziyet çeken Özbek halkının heykelini dikeceğine 
dair kendisine söz verir. 


Moskova'ya gider. Orada mahkeme önlerinde beklemeye başlar. Tanıdıkla- 
rı vasıtasıyla davalarla ilgili bilgi edinir. Özbekistan Yazarlar Birliğinden hikâ- 
yeleri için kazandığı parayı, zindanlardan bilgi edinmek için harcar. Günlerce 
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mahkemelerin etrafında dolanıp durur. Özbek halkının önde gelen aydınlarının 
yaka paça tutularak zindana atıldığını görür. Moskova'da Özbek aydınlarının 
üzüntüsüyle yaşar. Çilekeş Özbek halkına ölmez bir eser bırakmak için, Mosko- 
va'dan tekrar köyüne döner. 


Togay Murad, çevresindeki herkes gibi kendisini on yaşından itibaren pa- 
muk tarlasında bulmuştur. Boyu pamuk tarlasında uzamış, pamuk tarlasında ak- 
lı başına gelmiş, üniversitede okurken, gazetelerde çalışırken bile pamuk topla- 
mıştır. Özbek halkının hayatı sabahtan akşama kadar, hatta geceleri bile pamuk 
tarlasında geçmektedir. Togay Murad, Özbek halkının çektiği bu sıkıntıyı anla- 
tan bir roman yazmayı düşünür. Fakat, romana başlayınca, beyaz kâğıt ile yüz 
yüze gelince pamuğun ne olduğunu bilmediğini anlar. Bunun için pamuk ve tar- 
la işleri hakkında onlarca kitap okur. Pamuk tarlasında geçen günlerini, tanıdığı 
bütün pamuk işçilerini tek tek hatırlar. Ama, bunlar da yetmez. Eline kâğıt ve ka- 
lem alarak Surhandaki pamuk tarlalarına koşar. Orada, kırk derece sıcaklığın al- 
tında çalışmaktan benzi solmuş insanlarla tekrar karşılaşır. Geceleri tarlaların 
yanındaki kulübelerde yatar, çiftçilerin giyindiği gibi giyinir, onlarla birlikte 
çalışır, onlarla birlikte dinlenir. Pamuk tarlalarında uyuyakalır. Sonunda ar- 
zularının meyvesi olan Âtâmdân Oâlgân Dâlâlâr (Atalarımdan Kalan Topraklar) 
adlı romanı yazar. 


Togay Murad, romanı çilekeş Özbek halkına ölmez bir eser bırakmak mak- 
sadıyla 1986-1991 yılları arasında yazmıştır. Roman, 1994 yılında Taşkentte 
yayımlanmıştır. Eser, 270 sayfadır ve 10 bölümden oluşmaktadır. Eserin sonun- 
da, yazar "men" başlığı altında hayatını anlatmıştır. 


Romanda, peş peşe üç nesil anlatılmıştır. Burada, önce romanın asıl kah- 
ramanı olan Dehkankul'un dedesi Çapacı Cemalettin ve onun başından geçenler, 
sonra Dehkankul'un babası Akrep ve onun başından geçenler, en sonunda İse 
Dehkankul ve onun başından geçenler, tarlalarda harap olan insanlar, istiklâl 
mücadeleleri ve Rusların Özbek halkına yaptığı zulümler anlatılmaktadır. 
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Ufuk Tavkul, Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü, Türk Dil Kurumu ya- 
yınları: 770, Ankara 2000, VHI-4510 s. 


Kuzey Kafkas halklarından olan Karaçay - Malkar Türkleri, Kafkas sıradağ - 
larının en yüksek doruğu olan Elbruz dağının doğu ve batısındaki dağlık arazi- 
lerde yer alan vadilerde; Kuban, Teberdi, Mara, Bashan, çegem, Çerek gibi ır- 
makların yukarı kısımlarında yaşamaktadırlar. 


Karaçay - Malkarlılar, bir topluluk olarak 16. yüzyıldan sonra Karaçaylı, 
Malkarlı ve Çegemli gibi adlarla tarih sahnesine çıkmıştır. M. S. 370-375 yılla- 
rında Hun Türkleri, Orta Asya'dan batıya göç ederek Kafkasların kuzeyine ka- 
dar inmiştir. Kuzey Kafkaslara kadar gelen Batı Hunlarının bir kolu olan Bulgar 
Türkleri ise, 3.-4. yüzyıllarda Kafkasya'daki Kuban bölgesine yerleşmiştir. Da- 
ha sonraki batıya göç hareketine Karaçay-Malkarlılar katılmayıp, Kafkasya'da- 
ki Alan ve Çerkes kabileleriyle kalmışlardır. İşte bu Kuban Bulgarlarının, tarih- 
te Karaçay-Malkarlıların ilk ataları oldukları düşünülmektedir. Yine, son yıllar- 
da Karaçay bölgesinde ortaya çıkarılan Hun - Bulgar Türkçesiyle yazılmış yazit- 
lar da bu görüşü desteklemektedir. 


Kıpçaklar, 11. yüzyılda İrtiş ırmağı boylarından Ural dağlarını aşarak, İdil 
sahasına, buradan da Peçeneklerden boşalan Kuzey Kafkasya'daki Kuban boy- 
larına inmişlerdir. 1223 yılında Cengiz Han'ın ordularının Kuban ırmağı kıyıla- 
- rındaki Kıpçaklar üzerine ilerlemesiyle, Kıpçakların bir kısmı kuzeydeki bozkır- 
lara; bir kısmı da bu bölgede öteden beri yaşayan Kuban Bulgarları ve Alanlar- 
la birlikte Kafkas dağlarına yerleşmiştir. Tarih boyunca yaşadıkları işgaller ve 
göçler dolayısıyla, pek çok Türk boyu ve milletle bir arada bulunmuşlardır. Bu 
sebeple, Karaçay-Malkarlıların etnik yapısının şekillenmesinde Hunlar, Kara 
Bulgarlar, Alanlar, Hazarlar ve Kıpçaklar gibi Türk kavimlerinin yanında, Ka- 
bardey, Abaza, Gürcü, Oset gibi Kafkas halklarının da etkisi olmuştur. 


Karaçay-Malkar Türkçesi, son yıllara kadar, bazı Türkologlar tarafından 
Karaçayca ve Malkarca olarak iki ayrı lehçe gibi gösterilmiştir. Ancak, bu iki 
Türk topluluğu, aynı soya, tarihe, kültüre ve dile sahip olduğu hâlde siyasi se- 
beplerle 1957'den sonra birbirine sınır iki ayrı devlet içerisinde yer almıştır. Bu- 
gün, Karaçay-Malkarlılar Rusya Federasyonundaki Karaçay- Çerkes Özerk 
Cumhuriyeti ve Kabardin-Balkar Özerk Cumhuriyetinde yaşamaktadırlar. 


Kıpçak grubu Türk lehçeleri içerisinde yer alan Karaçay- -Malkar Türkçesi- 
ne, Karaçay-Malkarlılar günlük dilde Tav Til (Dağ dili) ve Tavça (Dağca) da de- 
mektedirler. Bu adlandırma yaşadıkları coğrafya ile kurdukları zihni bütünlüğün 


*Kararganda Devlet Üniversitesi Filoloji Fakültesi Kazak Edebiyatı Bölümü, Filoloji Bilim Adayı. 
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ve aidiyetin bir sonucu olmalıdır. Öyle ki, halk arasında dünya yaratılalı yerine 
“taş caratılganlı” (taş yarıtılalı) ve doğduğumuz toprak yerine “tuvgan taşıbız” 
(doğduğumuz taş) gibi ifadeler mevcuttur. 


Ufuk Tavkul “Sunuş”ta (s.VU-VEHI) Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü'nün 
gramer, sözlük ve metinleri için yapılan saha araştırması, derleme ve literatür ta- 
ramasında, sözlüğün hazırlanmasında tutulan yoldan bahsetmektedir. Ufuk Tav- 
kul sözlüğünü hazırlarken, 


Pröhle, W. Karatschajsche Studien / Kelekti Szemle, 10, 1909, 215-304, 
Pröhle, W. Karatschajsche Wörterverzeichnis / Keleti Szemle, 10, 1909, 83-150. 
Pröhle, W. Balkarische Studien / Keleti Szemle, 15, 1914-1915, 16, 1915-1916, 
Karaçay-Malkar Orus Sözlük-Karaçayevo-Balkarsko Russkiy Slovar /haz. S.A, 
Goçiyeva, H.İ. Süyünçev, Moskova 1989 gibi sözlüklerden yararlanmıştır. Ufuk 
Tavkul, Pröhle'nin, yukarıda verilen çalışmalarının çok dar kapsamlı olduğun- 
dan, Karaçay-Malkar Orus Sözlük'te ise, Karaçay-Malkar Türkçesine ait pek 
çok kelimenin bulunmadığından söz ederek, bu sözlüğü hazırlamayı gerekli gör- 
düğünü ifade etmektedir. Ufuk Tavkul, sözlüğü hazırlarken hem bibliyografya- 
da belirttiği eserleri taramış, hem de Türkiye'deki Karaçay-Malkar köylerinden 
Konya'nın Sarayönü ilçesine bağlı Başhüyük köyünden ve Eskişehir'in Yakapı- 
nar, Belpınar, Yazılıkaya, Gökçeyayla köylerinden folklor ve dil malzemesi der- 
lediğini belirtmektedir. 


Giriş'in (s. 1-64) alt başlıklarında I- Karaçay - Malkar Türkleri, 1- Karaçay- 
, Malkar Türkçesi, IlI- Karaçay-Malkar Türkçesinin Ağızları, IV- Karaçay-Mal- 
kar Türkçesi Gramerini ele almıştır. 1. alt başlık olan “Karaçay-Malkar Türkle- 
ri”nde (s. 1-4) Karaçay-Malkarların adı, tarihi, Ruslara karşı verdikleri mücade- 
lelerini vermektedir. Bugün, Karaçay-Malkar halkı Kafkasya'da “Karaçayevo- 
Çerkesya” ve “Kabardino-Balkarya” adlarını taşıyan iki özerk cumhuriyet ola- 
rak Rusya Federasyonunda yaşayan topluluğun nüfusu 1989 sayımına göre, Ka- 
raçaylılar 156.140, Malkarlılar ise 88.771 kişi olarak verilmektedir. Ayrıca, 1885 
ve 1905 yıllarındaki zorunlu göçlerden dolayı da bugün, yaklaşık 15 bin Kara- 
çay-Malkarlının Türkiye'de; 1500 Karaçay-Malkarlı ise Suriye'de yaşamakta- 
dır. 


IL alt başlık “Karaçay-Malkar Türkçesi”nde (5.4) Karaçay-Malkar Türkçe- 
sini, Türk lehçelerinin Kıpçak kolunun Kafkasya'daki güney bölümünü zikreden 
ve dillerindeki tipik Kıpçak özelliklerine değinen Ufuk Tavkul, Karaçay-Malkar 
Türkçesinde, Eski Türkçe, azak/adak yerine ayak, tag yerine tav, ol- yerine bol- 
, kalan yerine kalgan biçimlerinin kullanılmasını; ben yerine men, kelime başın- 
daki y- sesinin c- sesine dönüşmesini Kıpçak Türkçesine ait özellikler olarak be- 
lirtmektedir. 
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Ufuk Tavkul, “Karaçay-Malkar Türkçesinin Ağızları” (s.5) adlı TH. alt baş- 
lıkta, Karaçay-Malkar Türkçesinin iki ağzı durumunda olan |. Karaçay-Bashan- 
Çegem ağzı ve 2. Çerek ağzı arasındaki fonetik ve morfolojik farklılıkları, örnek 
kelimelerle açıklamaktadır. Burada dikkati çeken durum ise, Karaçay ve Mal- 
karın iki ağız değil; iki yer adı olduğu ve mevcut iki ağzın bu yerlerde konuşul- 
duğudur. Çünkü, Karaçay-Malkar yazı dilini meydana getiren birinci ağız, Ka- 
raçay bölgesinde ve Malkar topraklarının Bashan ve Çegem vadilerinde konu- 
şulmaktadır. Ufuk Tavkul bu konuyla ilgili Türkolojideki yanlış anlamaları ve 
adlandırmaları, 20. yüzyılın başlarında yalnızca Çerek bölgesinde araştırma ya- 
parak ve derlediği dil malzemesiyle, bu lehçede eser veren Wilbelm Pröhle'ye 
dayandırmaktadır. Tavkul'un tespitlerine göre bu lehçenin iki ağzı arasındaki 
farklılıklar şunlardır: 


Karaçay-Bashan-Çegem ağzında /ç/ sesi, Çerek ağzında sızıcı /ts/ sesime dö- 
nüşmektedir: bıçak/bıtsak “bıçak”, açhıç/atshıts “anahtar” gibi. 


Karaçay-Bashan-Çegem ağzında /c/ sesi Çerek ağzında sızıcı (zi (dz) sesine 
dönüşmektedir: Cılan/zılan “yılan”, col/zol “yol” gibi. Ufuk Tavkul ayrıca Ho- 
lam-Bızıngı vadileri ile Çegem'in bir bölümünde /c/ sesinin /i/ olarak söylendi- 
ğine de değinmektedir. Bu değişimde, yakın çevredeki Kabardey ve Oset dille- 
rinin etkisi olduğu söylenebilir. 


Karaçay-Bashan-Çegem ağzında, /b/ ve /p/ sesi, kesin bir kural olmamakla 
birlikte, Çerek ağzında /f/ sesine yakın bir söyleyiştedir: acaşıb/adzaşıf “şaşı- 
rıp”, köp/köf “çok” gibi. 

Karaçay-Bashan-Çegem ağzında ön ünlülerden önce daima ön damak ünsü- 
zü olan /k/ sesi geldiği hâlde, Çerek ağzında ön ünlülerden önce art damak ün- 
süzü /g/ sesine yakın bir söyleyiş bulunur: köz/göz “göz”, küzgülgüzgü “ayna” 
gibi. 

Karaçay-Bashan-Çegem ağzında kelime içindeki k/g sesleri, Çerek ağzında 
/h/ sesine dönüşür: ketgen/gethen “giden”, kengeşgen/gengeşhen “danışan” gibi. 

İlk hecesinde yuvarlak ünlü bulunan kelimelerin, ikinci hecesi de Çerek ağ- 
zında yuvarlaklaşır: ölgen/ölgön “ölen”, süygen/süygön “sevgili” gibi. 

Teklik birinci şahıs emir eki, Karaçay-Bashan-Çegem ağzında -ayımi-eyim 
biçiminde iken, Çerek ağzında -ayın/-eyin şekline rastlanır: barayım/barayın 
“gideyim”, aytayımlaytayın “söyleyim” gibi. 

Karaçay-Bashan-Çegem ağzındaki birinci tip şahıs eklerinin teklik birinci 
şahıs eki -ma/-me, Çerek ağzında -man/ -men'dir: alganma/alganman “almışım”, 
keleme/kelemen “geliyorum” gibi. 
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Ufuk Tavkul, Giriş'in TV. alt başlığı olan “Karaçay-Malkar Türkçesi Grame- 
ri”nde (s.9-59) Karaçay-Malkar yazı dilinin, ses ve şekil bilgisini içine alan, dil 
bilgisi konularını ele almaktadır. i 


Sözlük (s.65-428) ise Türkiye Türkçesi alfabesi harf sırasına göre yirmi beş 
harf (a,b,c,ç,d.e.f,g.h.1i,kılım,n,o,ö,p,r,s.Ş.t,u,ü,z) esas alınarak, düzenlenmiştir. 
Sözlük alt maddeler hariç, toplam 10.630 madde başından meydana gelmekte- 
dir. Karaçay-Malkar Türkçesinden Türkiye Türkçesine şeklinde hazırlanmıştır. 


Ufuk Tavkul sözlükte, fiil tabanlarını mastar eki almamış biçimiyle, sonla- 
rına (<) işareti konularak göstermektedir: azatla- “hür bırakmak, azat etmek”, 
igilendir- “iyileştirmek, ıslah etmek” gibi. 

Bol- ve et- gibi yardımcı fillerle kurulmuş kelimeler ise, madde başı olarak 
gösterilmemekte; birlikte kullanıldığı kelimenin altında yer almaktadır. Meselâ 
guzaba “acele, çabuk” kelimesi madde başı olarak verilmekte; guzaba bol- “ace- 
le etmek, aceleci olmak” ve guzaba et- “acele etmek, telaşlanmak, endişelen- 
mek” kelimeleri guzaba kelimesinin altında gösterilmektedir. Ancak tek başına 
bir anlam ifade etmeyip, bol- ve et- gibi yardımcı fiillerle kullanılan kelimeler, 
sözlükte ayrı madde başı olarak gösterilmektedir: #kgi bol- “1- Üzgün olmak 2- 
Utançtan başını kaldırmamak” gibi. 


Yan anlamlı kelimeler, ayrı ayrı madde başı olarak gösterilmektedir. Mese- 
lâ sur hem “açık kahverengi, üstün kaliteli kuzu derisi”, hem de “müthiş, kor- 
kunç” anlamındadır. Bu nedenle iki madde şeklindedir. 


Sözlükte Karaçay-Malkar Türkçesindeki kelimeler, örnek cümlelerle açık- 
lanmaktadır: Dükküç “kütük” kelimesine, feregi ketse da dükküçü çagar “ağacı 
gitse de kütüğü yeşerir” şeklinde örnek cümle verilmektedir. 


Deyimler de sözlükte ayrı madde başı olarak gösterilmektedir: dottuları 
keslerini koşlarına çabhanlay “kendi kendisine zarar verenler için söylenen bir 
deyim” gibi. 

Sözlükte, destan kahramanlarından, mitolojideki Tanrı adlarına, halk inanış- 
larından; din-millet adlarına hatta, ayrıntı sayılabilecek bir tarım aletine kadar 
çok zengin bir kelime kadrosu vardır. Bu yönüyle Ufuk Tavkul'un Karaçay- 
Malkar Türkçesi Sözlüğü, farklı alanlardaki kullanıcılara hitap edebilecek bir 
sözlük niteliğindedir. Bununla birlikte, sözcüklerin karşısına kullanım alanını 
gösteren (dil bilgisi, mitoloji, tıp, matematik, zamir, edat, fiil gibi) terimler yok- 
tur. 


“Metinler” (s.430-502) başlığını taşıyan son bölümde Karaçay-Malkar 
Türkçesinde şiirler, masallar, yer adları, soy adları vs. yer almaktadır. 
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Sözlüğün sonunda verilen geniş kapsamlı Kaynakça (s.503-510) bu konu 
üzerinde çalışmak isteyenlere büyük kolaylıklar sağlayacaktır. 


Karaçay-Malkar tarihi, coğrafyası, dilleri, ağızları, yer ve soy adları ile ilgi- 
li geniş bir literatür taramasının ve ciddi bir emeğin eseri olan Karaçay-Malkar 
Türkçesi Sözlüğü, bu konuda yapılacak çalışmalara öncülük edebilecek önemli 
bir eserdir. Böyle bir çalışmayı Türk bilim dünyasına sunmasından dolayı Ufuk 
Tavkul'u kutluyoruz. 


Arş. Gör. Akartürk SALMAN 


212 Değerlendirmeler 


Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, X (Üzbek Bayçura Özel Sa- 
yısı), Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İzmir 2001, İSSN-1300- 
5715 N i 


Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, çıkarmakta olduğu araştırma dergisi- 
nin onuncu sayısını Tatar Türklerinin çalışkan ve çilekeş ilim adamlarından Üz- 
bek Ş. Bayçura'ya (6.1.1923 — 12.3.1996) ithaf ederek Üzbek Bayçura Özel Sa- 
yısı olarak yayımlamıştır. 400 sayfaya yakın bir hacimde çıkan bu dergide Üz- 
bek Ş. Bayçura'nın hayatı, eserleri ve bazı makaleleri ile Türk Dili ve edebiyatı 
ile ilgili özgün makaleler yer almıştır. 


Derginin başında Mustafa Öner'in hazırladığı Üzbek Ş. Bayçura (Hayatı ve 
Eserleri Üzerine) başlıklı Bayçura'yı tanıtan bir makale (s: 1-44) bulunmakta- 
dır. Bu makalenin birinci bölümü merhum Üzbek Bayçura'nın bizzat kaleme al- 
dığı otobiyografisi ile çeşitli mektuplarından meydana gelmiş, ikinci bölüm ise 
eserlerinin bibliyografyasından oluşmuştur. Mustafa Öner, makalesinin sonun- 
da Bayçura'nın kitaplarının, notlarının ve bazı eşyasının Ege Üniversitesine ge- 
tirilişini şöyle anlatmaktadır: 

“1996 yılının Mart ayı ortalarında, Finlandiya üzerinden, müşterek dostla- 
rımız vasıtasıyla gelen haber, Üzbek Bayçura'nın 12 Mart günü vefat ettiği bil- 
gisini ulaştırdı. Dolayısıyla merhumun isteği artık vasiyet hâlini almış oluyordu. 
1996 yılının aynı zamanda, bütün Tatarların sevgili şairi Abdullah TUKAY'ın 
doğumunun 110. Yılı olması dolayısıyla, Tataristan'da üst düzeyde kutlamalar 
ve bir akademik konferans olacaktı. Çağrıldığım bu toplantı, beni asıl meşgul 
eden merhum Bayçura'nın isteğini yerine getirebilmek için bir fırsattı... Kazan- 
Moskova-St.Peterburg arasında yaklaşık 3000 kilometre kadar tutan yolculuk, 
konaklamalarla birlikte dört gün sürmüştür...Evinde kaldığımız iki gün boyunca, 
yirmi beş yaşlarında yoldaşımla birlikte dört kolda taşıyabildiğimiz kitabın bize 
en gerekli olanlarını seçip paketledik ve birkaç şahşi eşyasını da hatıra olarak 
aldık, son bulduğumuz tren biletleriyle, geldiğimiz Moskova üzerinden Kazan'a 
döndük... Böylece 1996 yazından itibaren, Dr. Bayçura'nın ömrü boyunca kul- 
landığı sayfaları arasına notlar yazdığı, Ural-Altay dilciliği ve Türkolojiye ait 
iki yüz kadar kitap, adının saygıyla anıldığı Ege Üniversitesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümü dil araştırıcılarının ve öğrencilerinin kullanımına girmiştir. Bö- 
lüm bünyesinde özel bir kitaplıkta toplanan bu kitapların hepsi tek tek “BAYÇU- 
RA" damgası basılı hâlde muhafaza edilmektedir. Bu şekilde merhumun vasiyet 
niteliğindeki isteği, bir nebze olsun yerine getirilmeye çalışılmıştır." 

Bayçura otobiyografisinde, bir resim karşısında babasının şaka olarak "Sta- 
lin kuyrukta beklemiyor" sözünü söylemesinden dolayı cehenneme dönen âile 
hayatını, çalışmalarının nasıl engellendiğini, o çalıştığı işlerden haksız yere 
uzaklaştırıldığını, Sovyet blokundaki birçok Türk kökenli aydının başına gelmiş 
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trajik olaylar gibi, kendisinin başından geçenleri anlatmaktadır. Bu otobiyogra- 
fiyi Sovyet sistemini tanımak isteyen herkesin okuması gereklidir. Bayçura, ken- 
disine yardımcı olan Sovyet aydınlarını da (bunlar çok azdır) anmaktadır. Ken- 
di eserlerinin Ruslar tarafından intihalini meselâ şu ibret verici cümlelerle anlat- 
maktadır: 


"3. Altay Bölümü Uzmanı A. M. Sçerbak ile olan ihtilâf... Şçerbak'ın çalış- 
masını büyük bir dikkatle, diğer yazılarını emekleriyle karşılaştırarak inceledim 
ve benim iki ciltlik "Zvukoy stroy tatarskogo yazıka v svyazi s nekatorımi drugi- 
mi tyurkskimi i finno-ugorskimi yazıkam" adlı doktora tezimden kopya edildiği- 
ni tespit ettim. Üstelik benim çalışmam Dil Bilimi Enstitüsünde reddedilmiş ve 
ben 1963-65 yılları arasında işten mahrum edilmiş bir hayat sürerken Sçerbak 
benim tezimi kullanmayı suç görmemişti... Benim konuşmamla kimse ilgilenme- 
di ve ortaya koyduğum intihal meselesi konuşulmadı." 


Bayçura, hayal kırıklıklarını ve Rus düzenini şu sözlerle açıklıyor: 


"Geçmişime şöyle bakınca görüyorum ki, bazı şeyleri değerlendirirken bü- 
yük hatalar yapmışım. Ben bilime, bilim kanunlarına çok ciddi bakmışım. Bura- 
larda çalışan insanların bilime çok farklı yaklaştıklarını, onu sadece para ka- 
zanma aracı olarak kullandıklarını ve bu davranışlarının hiç de ilmi olmayan is- 
teklere dayandığını hesaba katmamışım. Benim kanun mücadelem de boşunadır. 
Rusya'da bunu bulamazsın ki...Benim kanuna olan güvenim ve bağlılığım anlaş- 
mazlıkların derinleşmesine yol açıyordu. Kanun üzerine olan bilgilerim kanuna 
uygunsuz hareketleri tespit etmeme yarıyordu ama burada kanuna uymak ve bu- 
nu kabul etmek yoktu. Rusya'da kanunlara rağmen "vicdana göre hareket et- 
mek" alışkanlığı vardır. Bunu radyomuzdan her zaman duyuyoruz. Halen yazıl- 
mış kanunlara rağmen hayat başka yönde gitmektedir. Kurumların adaletine de 
güvenmemem gerekirdi, onlara müracaat ettiğin zaman ellerini sallayıp âcizce 
bekliyorlar.” 


Bayçura, ailesinin trajik sonuyla ilgili cümleler: 

"1972 yılı Aralık ayında babam ihtiyar gazeteci Şerif Bayçura, trajik bir bi- 
çimde zatürreeden vefat etti. Trajik, çünkü Kazan'ın bir hastanesinde tedavisiz 
bir hâlde tek başına bırakıldı. Seksen yaşındaydı. Annem de 1938'de esrarengiz 


bir şekilde kalp krizinden ölmüştü. Kendisi tabip idi. Daha önce Moskova'da 
Kremlin Hastanesinde yatıyordu.” 


“1990 yılı Aralık ayında eşim de kalp kriziyle aniden öldü. O da bilim da- 
mıydı. Bütün hayatım boyunca çektiğim zorluklarda bana teselli veriyordu." 


"Çalışma hayatım dikkate alınarak, zor şartlarda bilime katkıda bulundu- 
gum için Guinness Rekorlar Kitabı'na kaydedildim. Halen basılmamışlar hariç, 
130 civarında eserim vardır." 


214 Değerlendirmeler 


Üzbek Bayçura, rahat uyu, mekânın cennet olsun. Türk milleti senin gibi 
aziz evlâtlarını unutmayacaktır. 


Dergide sırasıyla Üzbek Bayçura'nın babası Şerif Bayçura'nın "Üzbek Bay- 
çura Davası Üzerine" yazdığı Sovyet Türkoloji Geleneğine Bir Bakış; Dr. Helil 
Selim'in Üzbek Ş. Bayçura'nın Eserleri Üzerine adlı tanıtıcı makaleleriyle; Üz- 
bek Bayçura'ya ait Karşılaştırmalı ve Yapılıkçı Metodun Sıkıntıları ve Dilcilik- 

te Yeni, Gerçekçi Bir Metodun Gerekliliği Üzerine, (çev. Vahit Türk); Bazı Eti- 

moloji Prensipleri Üzerine, (çev. Hatice Şahin), Edebi Dil ve Yeni Dil Bilimi 
Yöntemleri (akt. Özkan Öztekin); A. M. Sçerbak, "Sravnitel'naya fonetika 
wurkskih yazıkov" Leningrad, 1970, 204.5." (çev. Muvafak Duranlı) başlıklı dört 
makale bulunmaktadır. Bu yazıların her biri Altayistik ve Türkoloji alanında ka- 
leme alınmış kıymetli çalışmalardır. 


Derginin ikinci bölümünde Galina F. Blagova'nın A. N. Samoyloviç ve Tu- 
retskie Etyudi (Türk Etütleri) Adlı Eseri (çev. Muvaffak Duranlı); Andreas Bod- 
rogligeti'nin X/V. Yüzyıla Ait Türkçe Edebi Eserlerde —ısar /-iser Ekli Şekiller 
(çev. Hatice Şirin); Prof. Dr. Halil Ersoylu'nun Kıbrıs ve Ana Vatandaki Yer Ad- 
ları Ortaklığı; Prot. Dr. Günay Karaağaç'ın “Han” ve "Hakan" Kelimeleri Üze- 
rine; Ebdüleli Kaydarov'un Kazakça Üzerine Etimoloji Araştırmaları (akt. Ha- 
tice Şirin); Gyula Nemeth'in Türkçe Macarca Kavim Adları (çev. Özlem Nemut- 
lu); Mustafa Öner'in Islah Edilmiş Arap Alfabesi ve Huca Bedit'nin Derlediği 
Tatar Ata Sözleri; Özkan Öztekin'in Türkçede Arapça Alıntıların Fonolojisi 
Üzerine; Ernest Pulgram'ın Aile Ağacı, Dalga Teorisi ve Diyalektoloji (çev. Öz- 
kan Öztekin); E. V. Sevortyan'ın Kırım Tatarcası (çev. Minara Aliyeva), Zafer- 
can Sıddıkov'un Sağ, Doğru ve Gerçek Kavramlarının Akrabalığı Üzerine; Va- 
hit Türk'ün AJf Şir Nevâi'nin Münacatı, isimli yazıları bulunmaktadır. 


Ü. Bayçura'nın "Bazı Etimoloji Prensipleri Üzerine" başlıklı makalesi eti- 
moloji üzerinde çalışanların dikkatle incelemeleri gereken özgün bir makaledir. 
Bayçura bu makalesinde; Etimoloji çalışmalarında göz önünde tuttuğu iki pren- 
sibini şöyle ortaya koymaktadır: “7.Etimolojiler siyasetin etkisi altında kalma- 
malı, 2.En uzun fonetik şekil, aksi ispat edilene kadar en eski olanıdır; morfolo- 
jide ise tam tersi bir durum söz konusudur, yani en kısa şekil, en eskidir.” Bay- 
çura, bu yazısında Rusya Bilimler Akademisine bağlı olan Rus Dili Enstitisü ve 
Dil Bilimi Enstitüsünce hazırlanmış beş sözlüğü incelemiş, bunlardan şu iki ça- 
Lışmaya özel bir dikkat göstermiştir: 1. O. N. Trubaçev tarafından yayımlanan 
"Slav Dilleri Etimoloji Sözlüğü, Moskova 1974” ,2. E. V. Sevortyan tarafından 
hazırlanan ve yayımlanan “Türk Dilleri Etimoloji Sözlüğü Moskova 1974”. Bay- 
çura, bir ekip tarafından derlenen ve on ciltten oluşan Rus Dilinin Etimolojik 
Sözlüğü'nü, "pek çok yanlış etimolojiyle sonuçlanan prensiplerine bağlı olarak 
sayısız kusuru / olduğunu, pek çok kelimenin Rusçaya mal edildiğini" gösteren bir 
sözlük olarak örneklerle değerlendirmiştir. Bayçura, Turbaçev'in sözlüğünde, 
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yazarın "Ural-Altay dillerine paralel olan bir çok kelimeyi, kayıtsız şartsız Slav- 
ca kelime hazinesine bağladığını" söyleyerek, "oysa bunların Slav dillerindeki 
alıntı kelimeler de olabileceğini" belirtir. Bunu ispatlamak için çeşitli örnekler 
verir. Bayçura, Sevortyan'ın sözlüğünü tanıttıktan sonra “Yapı ve kaynaklar dik- 
kate alınarak, bu sözlüğün Radloff'un sözlüğünü taklit ettiğini görmek gerekir" 
şeklindeki kanaatını belirtir. Bayçura, Sevortyan'ın sözlüğündeki kelime başın- 
daki konsanant türemesi (prothetic) örneklerini eleştirmiş, kendisi “kelime ba- 
şındaki konsanantlı şekillerin, vokalli şekillerden daha eski olacağı sonucunu" 
çıkarmıştır. Bayçura, yazarların "bir yandan Komi ve Perm dillerinin diğer yan- 
dan da Türk ve Altay dillerinin ilişkisini görmezlikten geldiklerini” belirtip, Ko- 
mi ve Fin-Ogur dilleriyle Türk ve Altay dillerinin denkliğini belirten yüzün üze- 
rinde kelime tespit ettiğini söyleyerek bunlardan bazılarını makalesinde listeler 
hâlinde belirtmiştir. 

A. M. Sçerbak'ın Türk Dillerinin Karşılaştırmalı Fonetiği isimli kitabını ve 
bu konudaki Sçerbak'ın diğer çalışmalarını eleştiren Üzbek Bayçura'nın maka- 
lesi bilimsel intihal hâdisesinin ibret verici örneklerindendir. 


Mustafa Öner, Islah Edilmiş Arap Alfabesi ve Huca Bedii'nin Derlediği Ta- 
tar Ata Sözleri başlıklı makalesinde Hoca Bedif'nin 1926 yılında, Kazan'da "Ta- 
taristan Devlet Neşriyatı"nda çıkan Halk Edebiyatı -M. ekaller, Tabışmaklar adlı 
kitabında mevcut 1200 atasözünü, kitabın tıpkıbasımını da makalesinin sonuna 
ekleyerek incelemiştir. Bu çalışma ile Abdullah Battal Taymas'ın 1965'de Türk 
Dil Kurumu yayınları arasında çıkan ve 430 Tatar atasözünü ihtiva eden Kazan 
Türkçesinde Atasözleri ve Deyimler adlı eseri, birbirlerini tamamlayıp genişleten 
iki eser hâlinde Tatar atasözlerinin toplandığı bir kaynağı oluşturmaktadır. Bu 
makale, atasözleri üzerinde çalışanların incelemeleri gereken özgün bir makale- 
dir. 

Prof. Dr. Halil Ersoylu, Kıbrıs ve Ana Vatandaki Yer Adları Ortaklığı baş- 
lıklı makalesindeki çalışmalarını, “Kıbrıs ve Türkiye'deki Türk milli varlığının 
bilinenden ve umulandan çok daha fazla bir birlik ve bütünlük içinde bulundu- 
gunun birer tarihi damgası, tarihi, fakat aynı zamanda birer canlı belgesi duru- 
mundadır. Özellikle son çeyrek yüzyıldan beri de bu tarihi damgalar gitgide de- 
rinlik, sağlamlık ve belirginlik kazanmaktadır." cümleleriyle özetleyerek belirt- 
miş, bu karşılaştırmalı yer adları çalışmasıyla Kıbrıs Barış Harekâtından sonra 
Kıbrıs'ta Türk varlığının daha belirgin hâle geldiğini, Kıbrıs'ın Türkiye ile daha 
çok bütünleştiğini ortaya koymuştur. 

Üzbek Ş. Bayçura'nın kitaplarını özel bir kitaplıkta koruma altına alan ve 
her biri kendi alanında özgün yapıya sahip olan makalelerden meydana gelmiş 
böyle bir dergiyi yayımlayan Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesini kutluyoruz. 
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